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	Kapitána noční stráže mého obvodu jsem přijal ve svém atriu, jak to dělám každé ráno od doby, co jsem byl zvolen do Komise šestadvaceti. Nejsem ranní ptáče, a tohle byla proto nejnepříjemnější povinnost, která z mého úřadu plynula. Byla pořád ještě tma a zatím nedorazil ani nikdo z mých několika klientů. Skupina nočních strážců, zvaní vigilové, seděla ospale na lavičce při zdi atria. Svá kožená vědra měli vigilové položená u nohou. Starý otrok, jenž u mne slouží jako vrátný, jim podával pohárky s kyselým vínem zředěným vodou a ohřátým tak, že se z něj kouřilo.

	„V noci jsme nezaznamenali žádné požáry, komisaři,“ hlásil kapitán. „Alespoň tedy ne v našem rajónu.“

	„Vzdejme tedy bohům díky,“ řekl jsem na to. „A někde jinde?“

	„K jednomu velkému došlo blízko cirku. Viděli jsme ho z hřebene Viminalu. Možná že tam ještě hoří.“

	„A kterým směrem fouká vítr?“ zeptal jsem se znepokojeně. Kdyby hořelo jedno ze skladišť oleje, která se nacházejí mezi cirkem a řekou, v poledne by mohlo být v plamenech celé město.

	„Od severu.“

	Vydechl jsem úlevou a slíbil obětovat Jupiterovi kozla, pokud zařídí, aby po celý den vanula bóra. „Ještě něco?“

	„Dva z majitelů domů oznámili vloupání“ – vigil potlačil zívnutí – „a našli jsme mrtvolu v uličce mezi syrskou lékárnou a Publiovou vinárnou.“

	„Vražda?“

	„Ano, uškrcením. Patrně tětivou z luku. Vzbudili jsme Publia, a ten nám řekl, že se onen muž jmenoval Markus Ager. Poslední dva měsíce měl od Publia pronajatý pokoj nad vinárnou.“

	„Byl svobodného stavu, nebo propuštěnec?“ zeptal jsem se. „Určitě propuštěnec, protože pár lidí říkalo, že v něm poznali thráckého gladiátora. Bojovával s dýkou pod jménem Sinistrus. Poslední dva roky se už ale v aréně neobjevoval. Možná si našetřil dost na to, aby si mohl koupit svobodu.“

	„Takže žádná velká ztráta. Patřil k Makrovu gangu, nebo k nějaké jiné skupině?“

	„To mi není známo,“ odpověděl vigil a pokrčil přitom rameny. „Takže další komplikace. Teď budu muset projít seznamy lidí, kteří dostávají od státu obilí, abych zjistil, jestli opravdu bydlel v mém obvodu, a pak zkusím vystopovat jeho původního vlastníka. Třeba se o jeho tělo postará.“ S propouštěním gladiátorů z otroctví obecně nesouhlasím. Člověk, který strávil několik let jako legální zabiják, se těžko stane zodpovědným občanem. Tihle lidé obvykle rozházejí své úspory, za pár měsíců po nabytí svobody se zapíší na seznam nemajetných lidí pobírajících od státu obilní dávky a pak se začlení do některého z gangů nebo se nechají najmout některým z politiků jako tělesní strážci.

	I přesto jsem byl vděčný osudu za to, že došlo jen k jedné vraždě, kterou musím vyšetřit. Po noci, kdy měly gangy napilno, nebylo neobvyklé, když se v zapadlých uličkách čtvrti Subura našlo tucet nebo i více mrtvol. Právě jsme oslavili plebejské hry a po velkém svátku bývalo město obyčejně klidné. Ovšem jen tak den nebo dva.

	Musíte chápat, ať už jste kdokoli, že tehdejší Řím, vládce poloviny světa, byl místem tak divokým jako pygmejská vesnice na Nilu. Římští vojáci udržovali klid a mír ve stovkách měst okolo našeho moře, ale v ulicích Říma nehlídkoval jediný voják. Tradice to zakazovala. Místo toho ovládaly město pouliční gangy, každý z nich byl pod ochranou mocného rodu nebo politika, pro nějž plnil úkoly, za které hrozilo trestní stíhání.

	Propustil jsem vigily, aby se mohli pohroužit do dlouho odkládaného spánku, a pak jsem chvatně přijal své klienty. Bylo to na začátku mé kariéry a klientů jsem měl, jak jistě pochopíte, jen málo. Šlo o pár propuštěnců, kteří jako otroci původně patřili mé rodině, o jednoho vojáka ve výslužbě, jenž kdysi krátce sloužil v téže legii jako já, a jednoho majitele domu původem z venkovské plebejské rodiny, která byla tradičně pod ochranou Caeciliů. Nemusel jsem také mít vůbec žádného klienta, ale otec trval na tom, že mladý muž začínající kariéru veřejného činitele musí mít pár klientů, kteří každé ráno čekají na jeho schodech, a dodávají mu tak na důstojnosti. Zdravili mě jako svého patrona a ptali se mě, zdali ten den budu potřebovat jejich služby. Bude muset uplynout ještě několik let, než budu suitu klientů skutečně potřebovat. Mít své klienty však bylo zvykem.

	Můj vrátný jim předal malou pozornost v podobě jídla, které si zabalili do ubrousků. Pak jsme se společně vydali na návštěvu mého patrona. Tím byl můj otec, Decius Caecilius Metellus starší, nositel hrdého a starobylého jména, jenž byl ovšem všeobecně znám jako Beznoska, neboť když sloužil pod vojevůdcem Mariem, poranil si při bitvě na Raudinské pláni nos cimberským mečem. Ne že by o nos přímo přišel, ale přezdívku si člověk nevybírá. O tomhle tažení nikdy nepřestal mluvit, a pokud šlo o ono velké vítězství, připisoval si značné zásluhy. Někdy, zvláště po několika pohárech vína, otec připustil, že jisté uznání si zaslouží též Marius.

	Otec, starý Říman až do morku kostí, má svého vrátného – jemuž se v Římě dle boha všech bran jménem Janus říká též janitor – připoutaného řetězem ke sloupku vrat. Každý si však může povšimnout toho, že článek řetězu připevněný ke kroužku na mužově kotníku je vlastně háček, který si dotyčný může kdykoli odepnout.

	„Decius Caecilius Metellus mladší a jeho klienti přišli vzdát úctu patronovi,“ ohlásil jsem nás.

	Otrok nás vpustil do atria, které bylo již přeplněno otcovými vlastními klienty. Otec jich měl početný dav. Toho roku byl městským prétorem, což je úřad těšící se značné vážnosti. Za dva roky měl kandidovat na úřad konzula. Konzul je člověk, který musí pronášet nesčetné rozvleklé projevy a potřebuje početnou skupinu lidí, aby mu provolávala slávu. Mnozí z mužů, kteří zde byli toho rána přítomni, měli již trvale zhrublý hlas. To od toho, jak nadšeně křičeli při každém argumentu či šikovně zvoleném obratu, který otec během své právnické kariéry před soudem pronesl. Dnešek byl dnem soudního jednání, a tak byli přítomni též otcovi liktoři i se svými sekerami vetknutými do svazků prutů. Minimálně tenhle rok bude otec soudu předsedat, a ne před ním vystupovat s právnickými argumenty, což bude úleva pro uši i hlasivky přítomných.

	Místnost hučela obvyklým klevetěním. Jak je v Římě zvykem, lidé neurození klábosili o závodech koňských spřežení a o gladiátorech, lidé lepšího původu se soustředili na politiku, zahraniční události a činy přespříliš riskujících a rozhazovačných vojevůdců. Všichni se navzájem informovali o nejnovějších věšteckých znameních, která spojovali s počínáním vozatajů, gladiátorů, politiků a vojevůdců. Hodně se mluvilo také o požáru nedaleko cirku. Všichni Římané se totiž ohně k smrti bojí.

	Nakonec se objevil onen významný muž. Jeho tóga byla bílá jako tóga uchazeče o úřad, od níž se ovšem lišila širokým nachovým lemem. Otce nedoprovázel žádný tělesný strážce z řad společenské spodiny, k níž patřil i zesnulý Markus Ager. Otec říkal, že když senátor kráčí, jako kdyby se bál svých spoluobčanů, snižuje se tím jeho důstojnost. Na druhou stranu měl však málo politických nebo osobních nepřátel, a tak nebyl ve skutečném ohrožení. Poté, co pozdravil několik svých významnějších klientů, pokynul mi, abych k němu přistoupil. Když jsme se navzájem pozdravili, uznale mi poklepal na rameno.

	„Decie, můj synu, donesly se ke mně dobré zprávy o tvém působení v Komisi šestadvaceti.“ Starého pána nanejvýš zklamalo, že jsem neměl vlohy pro vojenskou kariéru ani zájem o ni. Odsloužil jsem si pouhopouhé minimum nezbytné k tomu, abych se mohl ucházet o veřejnou funkci, a využil lehkého zranění jako záminky k trvalému návratu do Říma. Teď, když jsem započal civilní kariéru, byl otec ochoten mě znovu uznávat.

	„Snažím se konat svou povinnost. A navíc zjišťuji, že mám pátrací talent.“

	„Ano, dobrá,“ – otec mávl rukou, jako kdyby chtěl mou poznámku odehnat – „ale na takové věci máš přece podřízené. Své aktivity bys měl omezovat na takové záležitosti, které odpovídají tvé hodnosti. Měl bys zatýkat ty, kdož jsou pro město nebezpečím, a informovat senát o svém vyšetřování.“

	„Někdy je třeba vyslýchat zámožné či urozené lidi, otče,“ vysvětloval jsem. „A často se stává, že takové osoby hovoří s urozeným jinak, než by mluvili s nějakým propuštěncem.“

	„Nesnaž se mě obalamutit, hochu,“ řekl na to otec přísně. „Tebe to baví. Nikdy jsi nepřestal nacházet zalíbení ve špatné společnosti a činnostech, jež na člověka vrhají nedobré světlo.“ Odpověděl jsem na to pokrčením ramen.

	Asi bych měl na tomhle místě něco vysvětlit: v dnešní moderní době, kdy se sociální rozdíly stírají, byste význam naší konverzace nemuseli dobře pochopit. My, Caeciliové Metellové, jsme starým, neobyčejně početným a vysoce postaveným rodem. Náš předek ovšem dorazil do Říma trošku pozdě na to, aby mohl získat status patricije. Jsme tedy plebejskou nobilitou, což je podle mého gusta nejlepší status, jaký si člověk může přát: máme právo zastávat všechny nejvyšší veřejné funkce s výjimkou těch, na které se vztahují ceremoniální omezení, na nichž patricijové doposud lpějí. Z hlediska praktické kariéry to znamenalo, že máme zamezen přístup k určitým kněžským hodnostem, což je jenom dobře. Kněžské povinnosti jsou prokletím veřejného života a já nikdy nezastával kněžský úřad, který by se mi neošklivil.

	Otec, jenž se stále neposadil, začal jíst snídani; z podnosu drženého otrokem. Snídaně se skládala z několika kůrek chleba posypaných solí a zapíjených pohárem vody. Jde o zvyk nepochybně bohatý na neochvějné staré římské ctnosti, leč chudý na posilující živiny, jež člověk hodlající strávit celý den prací v senátu potřebuje. Já měl ve zvyku dopřávat si mnohem bohatší snídani, a navíc v posteli. Otec mě ustavičně přesvědčoval, že se jedná o barbarskou praktiku, která se hodí pro Řeky nebo orientálce, takže jsem tím možná nevědomky přispěl k pádu republiky. Ať je tomu jak chce, v posteli snídám stále.

	Protože byl den soudního jednání, otec nás naštěstí nenutil, abychom ho doprovodili na audienci k jeho patronovi, advokátovi, skvělému řečníkovi a pořádnému ničemovi jménem Quintus Hortensius Hortalus. Místo toho jsme ho prostě jen doprovodili do baziliky – do krytého sloupořadí, kde se za nepříznivého počasí odehrávalo soudní líčení. Před námi kráčeli liktorové a my jsme měli zajistit, aby otcův vstup, předcházející celodennímu bouřlivému soudnímu jednání, byl dostatečně vážný a důstojný. Jakmile se otec uvelebil do kurulského křesla, vydal jsem se zpátky na fórum Romanum, kde mě – ještě než se pustím do své dnešní práce – čekal obvyklý program plný setkání a pozdravů. Častokrát mi tahle činnost zabrala dost času. Jako nižší státní úředník jsem byl osobně jen málo významný, ale můj otec byl prétor, který se v budoucnu může stát konzulem, a tak mě vyhledávali mnozí lidé.

	Z celého Říma, který je tak velký a rozmanitý, mám nejraději právě fórum Romanum. Už od dětství zde trávím část téměř každého dne. Když jsem byl párkrát v životě nucen pobývat mimo město, nejvíc se mi stýskalo právě po fóru. V době, o které píšu, bylo fórum úžasnou změtí mohutných chrámů, z nichž některé byly dřevěné, plné stánků, věšteckých buď, řečnických pódií, památníků minulých válek, holubníků obětního ptactva a také všeobecným středem světa, pokud šlo o postávání, lelkování a klevetění. Nyní je ale fórum mramorovou splácaninou vystavěnou ke slávě jedné jediné rodiny, a ne tím starým kmenovým shromaždištěm a tržištěm, které jsem miloval. S radostí však mohu konstatovat, že holubi zdobí tyhle nové monumenty stejným způsobem, jako to dělali s těmi starými.

	Jelikož jsem nezapomněl na slib, který jsem ráno dal, zamířil jsem do Jupiterova chrámu na Kapitolu. Protože se říkalo, že se oheň podařilo dostat pod kontrolu, hodlal jsem obětovat pouze holubici. Mé osobní příjmy jsou malé a má funkce není taková, aby z ní plynuly četné úplatky. Co se výdajů týče, musím být tedy opatrný.

	Stáhl jsem si záhyb tógy přes hlavu a vstoupil do zšeřelého a zakouřeného nitra oné starobylé budovy. V tomhle chrámu téměř vždy uvěřím v existenci starých Caeciliů, kteří žili ve vesnici ze dřeva a došků zvané Řím, jež na těchto pahorcích stávala, a kteří v tomto chrámu prováděli své rituály. Mluvím pochopitelně o Jupiterově chrámu v podobě před dnešní rekonstrukcí, která jej změnila v druhořadou kopii jakéhosi řeckého chrámu zasvěceného Diovi.

	Podal jsem holubici knězi, který měl službu, a ten ji náležitým způsobem usmrtil, což jak se předpokládalo, mělo vést k Jupiterově spokojenosti. Zatímco onen krátký rituál probíhal, všiml jsem si muže stojícího vedle mne. Jelikož měl tógu staženou přes hlavu, viděl jsem pouze to, že jde o mladšího muže, asi tak mého věku. Jeho tóga byla z kvalitního materiálu a jeho sandály měly na kotnících připevněný půlměsíc ze slonoviny, jenž je symbolem patricijů.

	Když jsem z chrámu odcházel, muž mě chvatně následoval, jako kdyby se mnou chtěl mluvit. Venku, v prostorách širokého krytého sloupořadí, které nabízí nejlepší ze všech výhledů na město, jsme si oba odkryli hlavu. Jeho obličej se mi zdál povědomý. Byly to však řídnoucí vlasy nad jeho stále ještě mladistvou tváří, co mi osvěžilo paměť.

	„Buď zdráv, Decie z rodu slavných Caeciliů,“ pronesl, objal mě a uštědřil mi polibek, který je nezbytnou součástí pozdravu veřejně činných. Přišlo mi však, že byl tenhle obvykle formální pozdrav vřelejší, než bylo nezbytně nutné.

	„Buď zdráv i ty, Gaie Julie Caesare.“ I přes mlžný opar, který mezi námi vytváří čas, rozpoznávám na vašich obličejích úsměv. Nejčastěji vytrubované jméno římských dějin však tehdy slavné ještě nebylo. V oné době byl mladý Caesar znám kvůli svým nesmírně častým prostopášnostem rozličného druhu a kvůli svým obrovským dluhům. K úžasu všech však náhle začal dávat najevo občanskou uvědomělost a jakožto oblíbenec prostého lidu se ucházel o místo kvestora.

	Nad jeho novými demokratickými ideály se pozdvihlo nejedno obočí, neboť jeho starobylý juliánský rod, který sice v řadě generací nedal Římu žádné významné muže, patřil vždycky ke straně aristokratů. Mladý Gaius se však rozešel s rodinnou tradicí a stranil populárům. Je pravda, že prostřednictvím sňatku se jeho strýcem stal Marius, tentýž vojevůdce, v jehož službách si můj otec vysloužil svou přezdívku. Tenhle vraždící stařec terorizoval v posledních letech jako konzul a vůdce populárů Řím. Stále však měl v Římě i po celé Itálii řadu obdivovatelů. Vybavil jsem si také, že Caesar si vzal za ženu dceru Lucia Kornelia Cinny, jenž byl konzulem současně s Mariem. Ano, mladý Gaius Julius Caesar byl rozhodně člověk, před kterým je třeba mít se na pozoru.

	„Smím se zeptat na zdraví tvého váženého otce?“ otázal se.

	„Zdravý jako Thrák,“ odpověděl jsem. „Dneska je u soudu. Když jsem od něj odcházel, byla bazilika nacpaná senátory. Soudí se, aby dostali zpátky majetek, který jim zkonfiskoval Sulla.“

	„Bude trvat léta, než se tahle záležitost vyřeší,“ poznamenal Caesar zahořkle. Když byl ještě hodně mladý, nařídil mu Sulla, jenž byl v té době diktátorem, aby se rozvedl s Cinnovou dcerou Kornelií. V jedné ze vzácných chvil, kdy se choval jako čestný člověk, Caesar odmítl uposlechnout rozkazu, a musel uprchnout z Itálie. Vrátit se mohl až po Sullově smrti. Tenhle vzdorovitý čin ho na krátký čas proslavil. Tenkrát však byly v Římě dny plné událostí a ti, kdož je přežili, na Caesara téměř zapomněli.

	Sestoupili jsme z Kapitolu a Caesar se mne zeptal, kam mám namířeno. Přišlo mi, že se nějak podezřele zajímá o mé záležitosti. Když se ale Gaius Julius ucházel o veřejnou funkci, dokázal být příjemný a milý jako suburská děvka.

	„Když už jsem tak blízko,“ odpověděl jsem, „mohl bych se podívat do Statiliovy gladiátorské školy. Musím vyšetřit smrt muže, který odtud patrně pocházel.“

	„Gladiátor? Opravdu stojí smrt takového póvlu za čas státního úředníka?“

	„Stojí, pokud dotyčný nabyl svobodu a je jako občan zapsán na seznamu lidí, kteří od státu pobírají obilní dávky.“

	„Tak to asi ano. Co kdybych tě tedy doprovodil? Už nějaký čas mám sám v úmyslu seznámit se se Statiliem. Koneckonců, ty i já budeme jednou edily, budeme mít na starost hry a budeme potřebovat kontakty.“ Usmál se a poklepal mi na rameno, jako kdybychom byli dobří přátelé a ne lidé v podstatě neznámí.

	Statiliova výcviková škola sestávala z otevřeného čtvercového dvora obklopeného budovami, které připomínaly kasárna. Byly zde tři řady kobek pro bojovníky, kterých ve škole bývalo naráz téměř tisíc. Rodina Statiliů se plně věnovala sportům provozovaným v amfiteátrech a škola byla tak přísně vedena, že i v době povstání otroků, jež se odehrálo v předešlých třech letech, zůstávala otevřená a zajišťovala stálý příliv vycvičených gladiátorů pro potřeby veřejných her.

	Chvíli jsme stáli uvnitř sloupořadí a pozorovali výcvik bojovníků, jenž probíhal na dvoře. Začátečníci bojovali proti sloupům, zkušenější bojovali mezi sebou navzájem, ovšem jen se cvičnými zbraněmi. Ostřílení bojovníci šermovali skutečnými meči. Vždycky jsem byl oddaným milovníkem amfiteátru a cirku. Než jsem nastoupil vojenskou službu, sám jsem se nějaký čas učil zacházet s mečem právě v téhle škole. Statiliova škola stála tam, kde se dnes nachází Pompeiovo divadlo, a nyní si po těch všech letech vybavuji, že to dopoledne jsme se určitě nacházeli skoro přesně na tom místě, kde o šestadvacet let později Gaius Julius Caesar zemřel.

	Hlavní trenér nás přišel pozdravit. Byl to ohromný člověk v pancíři z bronzových šupinek, pod paží měl přilbu velikosti vigilova vědra. Na jeho obličeji a pažích bylo vidět víc jizev než na zádech uprchlého otroka. Zjevně to byl v uplynulých letech šampión gladiátorských zápasů.

	„Mohu vám nějak pomoci, pánové?“ zeptal se zdvořile.

	„Já jsem Decius Caecilius z Komise šestadvaceti. Chtěl bych mluvit s Luciem Statiliem, je-li přítomen.“ Trenér zakřičel na jednoho z otroků, aby doběhl pro pána.

	„Ty jsi Drako ze Samnitské školy, že?“ poznal ho Caesar. Trenér přikývl. To jméno mi bylo pochopitelně povědomé. Řadu let bylo slavné, ale dotyčného jsem nikdy neviděl bez přilby. „Když jsem před deseti lety odcházel z Říma, měl jsi za sebou devadesát šest vítězství.“

	„Sto dvacet pět, když jsem s kariérou gladiátora skončil, pane, pětkrát munera sine missione.“ Dovolte, abych vám tento termín, který se již přestal používat, vysvětlil. Ještě než byly zakázány, představovaly munera sine missione zvláštní druh her, během nichž bojovala klidně i stovka mužů tak dlouho, dokud nezůstal na nohou jen jeden. Někdy se utkávali gladiátoři postupně, jindy bojovali všichni proti všem. Tenhle muž dokázal přežít pět takovýchto her a kromě toho zvítězil ve sto dvaceti pěti soubojích s jinými gladiátory. To také vysvětluje, proč takovéhle lidi, pokud neplní úlohu, k níž jsou cvičeni, nevidím rád na svobodě. Zatímco jsme čekali na Statilia, Drako a Gaius Julius si povídali o hrách, přičemž gladiátor, jak se dalo očekávat, lamentoval nad politováníhodným stavem, do nějž se umění boje na život a na smrt dostalo.

	„Za starých časů,“ vyprávěl a bušil si přitom pěstí do hrudníku, až jeho kovové šupiny rachotily, „jsme bojovali v plné zbroji a šlo o zápas, kde rozhodovaly dovednosti a vytrvalost. Dnes se bojuje s obnaženou hrudí, a boj je tak dost brzy u konce. Za chvíli budou strkat do arény nahé otroky, aby se tam pozabíjeli bez jakéhokoli výcviku. Není v tom žádné cti.“ Již dříve jsem si povšiml, že i nejvíce pokoření lidé mají o cti určitou představu, které se drží.

	Statilius dorazil v doprovodu muže v řeckém oděvu, který měl ve vlasech ozdobný pásek. Zjevně šlo o lékaře gladiátorské školy. Statilius byl vysoký člověk oblečený v dobře vyhlížející tóze. Představil nám lékaře, jenž byl nositelem zvučného jména Asklepiodes. Stručně jsem se pak Statilia zeptal na Marka Agera.

	„Máš na mysli Sinistra? Ano, chvíli tady byl. Bojoval s dýkou. Podprůměrný gladiátor. Před pár lety jsem ho prodal komusi, kdo vypadal jako tělesný strážce. Podívám se do svých záznamů.“ Statilius odspěchal do své kanceláře. Caesar a já jsme zatím konverzovali s trenérem a lékařem. Řek chvíli zkoumal můj obličej a pak pronesl. „Vidím, že ses zúčastnil bitvy proti Hispáncům, pane.“

	„No, ano,“ řekl jsem na to překvapeně. „Jak to víš?“

	„To ta jizva,“ vysvětlil a ukázal na zubatou čáru na pravé straně mé čelisti. Pořád tam je, a třebaže jsem k ní přišel už před šedesáti lety, stále komplikuje práci mým holičům. „Ta jizva je od zranění způsobeného katalánským kopím.“ Řek si zkřížil ruce na prsou a očekával obdivný potlesk.

	„Je to pravda?“ zeptal se Julius. „Kdy to bylo, Decie? Při válce se Sertoriem?“

	„Ano,“ přiznal jsem. „Byl jsem tehdy vojenským tribunem mého strýce Quinta Caecilia Metella. Kdyby něco neupoutalo mou pozornost a já neotočil hlavu, prošlo by kopí přímo mým obličejem. Správně, mistře Asklepiode, jak jsi to uhádl?“

	„Neuhádl jsem to,“ odvětil Řek samolibě. „Na tvém obličeji jsou přítomny známky, které o tom svědčí. Pokud ovšem člověk ví, co znamenají. Katalánské kopí má zoubkované ostří a takovéto ostří způsobilo i tuto jizvu. Kopí muselo letět směrem vzhůru. Katalánci bojují jako pěšáci a tenhle pán má zjevně takové společenské postavení, že by do bitvy jel určitě na koni. Navíc je přesně v tom věku, aby mohl jako nižší důstojník sloužit v taženích vojevůdců Pompeia a Metella do Hispánie, která se odehrála před pár lety. Z toho plyne, že tenhle pán byl před několika lety zraněn v Hispánii.“

	„Co to má znamenat?“ pronesl jsem dosti pobaveně. „Nějaká nová forma sofistiky?“

	„Sestavuji práci, která popisuje, jak vznikají a jak se léčí všechna představitelná válečná zranění. Spolu s ranhojiči, kteří mi podléhají, jsem ošetřoval a studoval zranění vzniklá při hrách v Římě, Capui, na Sicílii i v Předalpské Galii. Takhle jsem se za pár let naučil víc, než bych se naučil za dvacet let služby v legiích.“

	„Nanejvýš chytré,“ řekl na to Caesar. „Při zápasech v aréně můžeš sledovat účinek mnoha druhů cizích zbraní a nemusíš plýtvat časem a energií na to, abys všechny ty kraje v době války navštívil.“

	Naši debatu přerušil Statiliův návrat. Majitel gladiátorské školy nesl nějaké svitky a voskové destičky, které nám hodlal ukázat.

	„Tady to je,“ oznámil. Nato otevřel destičky a rozvinul svitky. Šlo o účet, z nějž plynulo, že Statilius zakoupil zdravého galského otroka, který měl všechny zuby a kterému bylo asi dvacet pět let. Jeho původní jméno bylo čímsi nevyslovitelným a jeho otrocké jméno znělo Sinistrus. Další svitek obsahoval záznamy o tom, jak si dotyčný vedl ve škole a v amfiteátru. S mečem a kopím mu to moc nešlo, a tak byl zapsán do Thrácké školy, aby se vycvičil v boji s dýkou. V aréně si nijak výjimečně nepočínal, tedy kromě toho, že přežil dvě vítězství, dvě oficiálně uznané remízy a tři porážky, při nichž bojoval dost dobře na to, aby byl jeho život ušetřen. Častokrát byl zraněn. Jedna z destiček byla dokladem o jeho prodeji hospodářskému správci ve službách jistého H. Agera. Přiloženy byly rovněž četné úřední dokumenty týkající se převodu vlastnictví. Vzpomněl jsem si, že šlo o rok, ve kterém se odehrálo povstání otroků. Prodej otroků, zvláště otroků mužského pohlaví ve věku umožňujícím vojenskou službu, tehdy podléhal přísným omezením. Zatímco jsem studoval dokumenty, usiloval Caesar o Statiliovu přízeň. Hovořil o tom, že v budoucnu bude edilem a že by rád Statilia požádal o „něco trochu jiného“, pokud jde o gladiátorské souboje při hrách, jichž hodlal být garantem. O pět let později jsem měl být svědkem toho „něčeho trochu jiného“ a měla to být největší senzace v dějinách her.

	„Tady získal své propuštěnecké jméno,“ poznamenal jsem. „S tvým svolením, Lucie, bych si ty dokumenty rád chvíli ponechal, dokud neskončím své vyšetřování Jde o triviální záležitost, takže ti je myslím za pár dní pošlu zpátky po některém ze svých propuštěnců.“

	„Prosím, jak je libo,“ řekl na to Statilius. „Teď, když už si ho zpátky koupit nemůžu, všechny dokumenty, kromě potvrzení o prodeji, asi stejně zničím.“

	Rozloučili jsme se se Statiliem a Řekem a znovu zamířili směrem k fóru, kde jsem se chtěl podívat do dokumentace Obilního úřadu a kde chtěl Gaius Caesar pokračovat ve svém politikaření. Zdálo se však, že i práce na téhle nudné rutinní záležitosti bude přerušena. Dole pod řečništěm ozdobeným lodními zobci a zvaným rostra stál senátní posel a zkoumal procházející dav. Musel mít výborný zrak, protože mě spatřil hned, jak jsem po Kapitolské ulici na fórum vešel. Vskočil na dlažbu a utíkal ke mně.

	„Decius Caecilius Metellus z Komise šestadvaceti, nemýlím-li se?“

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl jsem rezignovaně. Příchod takového posla znamenal vždycky nějaký nepříjemný úkol.

	„Decie Caecilie Metelle, jménem senátu a lidu římského jsi předvolán na mimořádnou schůzi Komise tří v kurii.“

	„Kdo pro senát a lid pracuje, ten si neodpočine,“ prohodil Gaius Julius. Rozloučil jsem se s Gaiem Juliem a vydal se do nedalekého sídla senátu, kurie. Jelikož přede mnou kráčel senátní posel, nikdo se mne nepokusil zastavit, aby si se mnou pohovořil.

	Sídlo senátu ve mně vždycky vyvolávalo posvátnou úctu. Za jeho starobylými cihlovými zdmi docházelo k diskusím a intrikám, které nám přinesly vítězství nad Řeky, Kartaginci, Numidy a řadou dalších nepřátel. Z těchto posvátných prostor vycházela rozhodnutí a nařízení, jež změnila Řím z maličké vesničky na Tibeře v největší světovou velmoc, která lemuje své vnitrozemské moře. Jsem si přirozeně vědom toho, že jde zároveň o stoku plnou korupce a že senát přiváděl Řím k téměř úplné zkáze přinejmenším tak často, jako vydával vznešená a moudrá rozhodnutí. Osobně však přesto dávám přednost starému systému před systémem, který momentálně – a doufám, že jen dočasně – existuje.

	Velká senátní síň byla prázdná a slova v ní zněla ozvěnou. Nikdo v ní neseděl. Výjimku tvořila nejspodnější řada sedadel, kde se nacházeli mí dva kolegové z Komise tří a vedle nich Junius, senátní propuštěnec, který plnil úlohu sekretáře. Junius měl jako obvykle vedle sebe hromady voskových destiček a za uchem bronzový hrot.

	„Kde jsi byl?“ otázal se Rutilius, komisař za zatiberský okrsek a člověk opatrný a konvenční. „Čekáme tady od druhé hodiny.“

	„Byl jsem obětovat v Jupiterově chrámu a pak jsem vyšetřoval vraždu, ke které došlo v mém obvodu. Jak jsem měl vědět, že byla svolána mimořádná schůze? Co se stalo, že to vyžaduje okamžitou pozornost?“

	„Jakou vraždu?“ zajímal se Opimius, můj další kolega, který měl na starost aventinský, palatinský a caelijský okrsek. Byl to arogantní šplhounek, který o pár let později špatně skončil.

	„Jeden propuštěnec, bývalý gladiátor, byl dneska ráno nalezen uškrcený. Proč se ptáš?“

	„Zapomeň na chvíli na takovouhle spodinu,“ vyzval mě Rutilius. „Je tady jiná věc, která si vyžaduje tvoji okamžitou pozornost. Slyšel jsi už o požáru kousek od cirku, k němuž včera v noci došlo?“

	„Mluví snad dneska dopoledne někdo o něčem jiném?“ odvětil jsem nazlobeně. „Jsme policie, ne hasiči. Co má ten požár s námi společného?“

	„Požár začal ve skladišti na řece. Vše nasvědčuje tomu, že jde o žhářství.“ Opimius mluvil s rozhořčením, které si Římané schovávají právě pro žháře. Zrada se bere shovívavěji. Tohle bylo opravdu vážné.

	„Prosím pokračuj,“ vyzval jsem ho.

	„K tomu požáru samozřejmě nedošlo ve tvém obvodě,“ pokračoval Opimius, „ale zdá se, že vlastník toho skladiště žil v Subuře.“

	„Žil?“ zopakoval jsem.

	„Ano. Posel, který byl vyslán, aby toho muže uvědomil o požáru, ho našel v jeho domě mrtvého. Někdo ho probodl.“

	„Zvláštní, že? u navázal Rutilius. Jak se ten člověk jmenoval, Junie?“

	Junius pohlédl na své destičky. „Paramedes. Asijský Řek z Antiocheie.“

	„Moment,“ řekl jsem na to, protože jsem vycítil příležitost, jak celou tu věc přenést na někoho jiného. „Jestliže byl ten muž cizinec, pak by měl jeho případ správně řešit cizinecký prétor.“

	„Zdá se, že jsou zde jisté komplikace,“ pronesl Opimius. „A z nich vyplývá, že celá záležitost je do jisté míry“ – Opimius učinil třepotavý pohyb rukama – „delikátní.“

	„Bylo rozhodnuto,“ pokračoval Rutilius, „že vyšetřování by mělo probíhat po nižší linii, a to tak, aby veřejnost byla co možná nejméně zneklidněna.“ Bylo jasné, že naše schůzka není první, která se toho dne konala. Několik horečnatých porad se už dnes určitě odehrálo v nezvykle časných ranních hodinách.

	„Proč všechno to pletichaření?“ zeptal jsem se.

	„Věc má mezinárodní důsledky,“ vysvětlil Rutilius. „Ten Paramedes, nebo jak se jmenuje, nebyl jen dovozcem vína a oleje, jak předstíral. Zdá se, že měl styky s pontským králem.“ To bylo něco, co bylo třeba skutečně vzít v úvahu. Starý Mithridates byl Římanům už mnoho let trnem v oku.

	„Jestli to dobře chápu, byl ten člověk už nějakou dobu vyšetřován. Kdo měl to vyšetřování na starost? Mám-li tu věc vyřešit, budu muset vidět veškeré spisy a dokumenty, které až doposud ve vztahu k tomu muži vznikly.“

	„No, ehm,“ vypravil ze sebe Opimius a já se začal bát nejhoršího. „Zdá se, ehm, že ty dokumenty, protože se dotýkají bezpečnosti státu, byly prohlášeny za tajné. Byly opatřeny senátní pečetí a uloženy do úschovy do Vestina chrámu.“

	„To myslíte vážně?“ vyštěkl jsem. „To se ode mne opravdu čeká, že budu vyšetřovat a přitom nebudu mít přístup k důležitým důkazům?“

	Mí kolegové asi našli na stropě kurie něco, co zcela zaměstnalo jejich pozornost, neboť z něj nespouštěli oči. Zjevně mělo jít o vyšetřování jen co do formy, nikoli co do obsahu. Bezpečnost státu! Smysl byl jasný – v sázce byla pověst senátu a nejníže postavený člen volené vlády právě dostával úkol zamést celý ten nepořádek do temné místnosti a zavřít za ním dveře.

	„Sloužíme senátu a lidu římskému,“ připomněl mi Rutilius, když jsem se trochu uklidnil.

	„Přesně tak,“ řekl jsem na to. „Dobrá. Pověz mi tedy, Junie, těch pár informací, které smím znát.“

	„Zesnulý Paramedes z Antiocheie,“ drmolil Junius, „byl dovozcem vína a olivového oleje a vlastnil velké skladiště, nyní lehlé popelem, na břehu Tibery blízko cirku.“

	„Počkej,“ přerušil jsem ho, když se na moment odmlčel, aby se nadechl. „Jestliže to byl cizinec, nemohl sám vlastnit ve městě majetek. Který občan byl jeho společníkem?“

	„K tomu jsem se chtěl právě dostat,“ odvětil Junius a popotáhl nosem. „Formálním majitelem Paramedova městského majetku byl jeho společník, propuštěnec Sergius Paulus.“

	To už bylo lepší. Onen muž, kterého Junius bezstarostně označil za S. Paula, propuštěnce, byl jedním ze čtyř nebo pěti nejbohatších mužů v Římě té doby. Paulus, kdysi otrok u jedné proslulé rodiny, se v otroctví vypracoval do pozice hospodářského správce. Po smrti svého pána získal na základě jeho závěti svobodu a slušnou sumu peněz. Jako propuštěnec s pěkným počinkem využil všech svých schopností a znalostí, mnohokrát šikovně investoval a své jmění rychle znásoboval. V té době již vlastnil tolik statků, lodí, obchodů a otroků, že nemělo smysl jeho majetek počítat. Jediné, co bylo dost jisté, byl fakt, že není tak bohatý jako generál Markus Licinius Krassus, jenž byl bohatý jako faraón.

	„Proč dělal boháč jako Paulus společníka nějakému 
bezvýznamnému řeckému importérovi?“

	„Pro lidi, kteří rozmnožují peníze tak jako Sergius Paulus, není žádná příležitost k výdělku příliš malá,“ pronesl pohrdlivě Opimius. Žádný patricij, ani člen plebejské nobility se v nadutosti nevyrovná neurozenému, který se tak jako Opimius vyšvihl vzhůru.

	„Odpoledne ho navštívím,“ oznámil jsem. „Junius bude tak hodný, a pošle do Paulova domu posla, který zajistí, aby mne pán domu očekával. Myslíš, že bych mohl požádat o nějakého volného liktora, který by mne tam doprovodil?“ Nic neučiní na mocného a váženého Římana větší dojem než liktor nesoucí fasces. Je vskutku úžasné, jak obyčejný svazek prutů uvázaný kolem sekery může prostému smrtelníkovi dodat majestát a moc senátu a lidu římského i všech bohů Pantheonu.

	„Všichni už byli někomu přiděleni,“ odvětil Junius. Pokrčil jsem rameny. Obleču si prostě novou tógu a budu doufat v nejlepší. Porada skončila. Opimius měl dostat podrobnou zprávu o požáru, k němuž samozřejmě došlo v jeho obvodu. Já se měl podívat na Paramedovu vraždu, k níž došlo v obvodu mém, a navštívit Sergia Paula, který bydlel též v mém obvodu. Rutilius hodlal rychle utéct zpátky do Zatibeří a doufal, že se ho tato záležitost už nijak nedotkne.

	Když jsem opustil kurii, zbožně jsem zaklel. Pár minut jsem lelkoval, a chtěl tak dopřát poslovi čas na to, aby stačil dorazit do Sergiova domu. Pak jsem se tam vydal sám. Cestou jsem se zastavil doma, abych se převlékl do nové tógy. Bude to dlouhá a namáhavá cesta a já se budu muset zříci své obvyklé koupele a oběda. Nevypadalo to na dobrý den. Zažil jsem dny, kdy jsem musel před polednem vyšetřit i deset vražd. Sto běžných vražd však bylo pořád lepší než jedna, do níž jsou zapleteny vysoce postavené osoby.

	A pak tu byla ještě ona maličkost ohledně mé kariéry, která může nečekaně a předčasně skončit, pokud tenhle případ nezvládnu. A přesně tak může skončit, zauvažoval jsem, i můj život.
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	Dům Sergia Paula stál v zapadlé uličce Subury a z každé strany jej lemoval ohromný činžovní dům. Já zářil ve své nové tóze, vybělené valchářskou hlinkou a jen trochu zašpiněné cestou nečistými ulicemi zimního Říma.

	Vrátný mě dovedl do atria, kde jsem si prohlížel výzdobu, zatímco se jeden z otroků vydal pro svého pána. Na rozdíl od špinavých uliček venku bylo uvnitř všechno přepychové a okázalé. Mozaiky byly nádherné, lampy byly mistrovskými díly zpracovatelů bronzu a zdi pokrývaly fresky skvěle kopírující řecké originály. Veškerý viditelný kámen byl mramor a trámoví střechy vonělo cedrem.

	Tohle jsem nečekal. Propuštěnci sice často vlastní velké majetky, avšak zřídkakdy se vyznačují vkusem, který by jejich bohatství odpovídal. Napadlo mne, že Paulus je buď natolik rozumný, že si zaplatil Řeka, který mu dům vyzdobil, anebo že má urozenou a vzdělanou manželku.

	Samotný Sergius se dostavil chvályhodně rychle. Byl to tělnatý muž s kulatou vlídnou tváří. Jeho tunika měla prostý střih, ale její materiál a použité barvivo stály pravděpodobně víc než celý můj dům i s jeho vybavením a zřejmě též i obyvateli.

	„Decie Caecilie Metelle, jakou ctí je pro mne, že se s tebou mohu seznámit!“ Stiskl mi ruku a jeho sevření bylo navzdory jeho zavalitosti pevné. Jeho dlaň nikdy netrpěla manuální prací, ani výcvikem ve zbrani. „Vypadáš vyhládlý, můj příteli. Vím, že tu určitě jsi kvůli té strašlivé události, která se přihodila dneska ráno, ale dovol mi, abych ti nabídl něco malého k obědu, než přejdeme k vážným věcem.“ Nabídku jsem rád přijal a on mě nato vedl nadmíru okázalým sloupovým ochozem do jídelny. Na tom člověku bylo něco, kvůli čemu jste si ho okamžitě oblíbili.

	Uvědomuji si, že od příslušníka nobility – tedy třídy, jež tradičně pohrdá novodobými zbohatlíky, kteří majetek získali obchodem či spekulacemi místo toho, aby jej slušně zdědili – zní takovéhle prohlášení divně, ale v tomto ohledu podobně jako v mnoha jiných zásadně nesdílím obecné názory své třídy. Můj milovaný Řím se skládá z množství lidských typů a já nikdy nehodlal někoho zavrhovat z jiného důvodu, než je chování jednotlivce či jeho špatný charakter nebo občas fakt, že se mi dotyčný prostě nelíbí.

	Sergiovo „něco malého k obědu“ mělo podobu hostiny, za jakou by se nemusel stydět ani senát chystající se slavnostně přijmout nového velvyslance. Podávaly se nakládané paví jazýčky a prasečí vemínka plněná libyjskými myšmi. V množství, které neznalo hranic, tu byly mihule, ústřice, lanýži a další exotické delikatesy. Ten, kdo se postaral o uměřenou vnitřní výzdobu Sergiova domu, nedostal rozhodně za úkol obdobným způsobem mírnit též obsah stolu. Snažil jsem se s jídlem vypořádat tak, jak se na urozeného patří, avšak Sergius, pozoruhodný jedlík, mne snadno předčil. Otec by z toho byl šokován. Na vínech se nešetřilo stejně jako na jídle, a tak jsem byl na konci oběda přinejmenším neprofesionálně žoviální.

	„Tak tedy,“ začal jsem, „věc, která se dotýká senátu, mne sem přivádí, abych se na ni přeptal.“ Zarazil jsem se a v duchu si tu větu zopakoval, abych zjistil, jestli vůbec dává smysl.

	„Nic jsem neslyšel,“ prohlásil Sergius. „Byl bych špatný hostitel, kdybych ti, Decie Caecilie, nenabídl koupel. Tvé zaměstnání ti koneckonců znemožňuje navštěvovat veřejné lázně. Mám shodou okolností skromnou lázeň tady v domě. Nechtěl by ses ke mně připojit?“

	Jelikož mi to nebylo proti mysli, následoval jsem ho dozadu do domu. Každého z nás obklopila dvojice statných otroků, kteří měli zabránit případné nehodě. Zdálo se, že jsou dobře vycvičeni v umění doprovázet pána a jeho hosty od stolu do lázně a zamezit přitom jakýmkoli nepříjemnostem. Lázeňský personál nás u vchodu do lázně svlékl. Jak se dalo čekat, byla Paulova „skromná lázeň“ podobným eufemismem jako „něco malého k obědu“. Soukromé lázně byly tehdy pořád ještě vzácné, ale protože jsou dneska běžné, nebudu vás nudit popisem rozměrů a vybavení lázně Sergiovy. Uvedu jen, že personál tvořily výhradně mladé Egypťanky. Sergius si svá léta v otroctví vynahrazoval skutečně ve velkolepém stylu.

	„Tak, můj příteli, Sergie Paule,“ začal jsem, když jsme se uvolněně usadili v horkém bazénku, poté co jsme se krátce ponořili do studeného. „Musím opravdu již přikročit k věci. Jde o vážnou věc. O vraždu, pane, o žhářství a o tvého společníka, který byl shodou okolností nalezen mrtvý.“ Najednou byla vedle mne ve vodě jedna z egyptských dívek, nahá jako mořská panna, a podávala mi pohár vína, na němž se třpytily kapky zkondenzované vodní páry. Sergius byl obklopen dvěma takovými dívkami a já se zdržel úvah o tom, co že to pod vodou provádějí jejich ruce.

	„Sergie, co máš společného s mužem jménem Paramedes z Antiocheie?“

	„Osobně téměř nic.“ Sergius se zaklonil a objal pažemi vlhká ramena svých dvou služebnic. Jejich ruce byly stále pod vodou a Sergiova tvář měla blažený výraz. „Obchodně byl prostě jen cizincem, který potřeboval ve městě patrona. Chtěl si koupit skladiště, kde by mohl skladovat to, co dovážel, myslím, že šlo o olej a víno. Mám ve městě mnoho takových klientů z cizích zemí. Platí mi určité procento ze svého ročního výdělku. Myslím, že jsem toho muže neviděl víc než jednou. Navštívil mě a pak jsme společně šli k cizineckému prétorovi, abychom náš obchodní vztah zlegalizovali. Budou to určitě už tak dva roky. Škoda, že je ten člověk mrtvý. Ale jak určitě víš, Decie Caecilie, Řím je nebezpečné město.“

	„To vím líp než většina lidí.“ Jedna z obsluhujících Egypťanek mi vzala poloprázdný pohár a vyměnila jej za plný. Na obsluhu jsem si tedy rozhodně stěžovat nemohl.

	„Ta věc s tím žhářstvím ve skladišti mne ale znepokojuje, ačkoli mé pseudovlastnictví je jen čistě právní záležitost. Ošklivá věc, tohleto žhářství. Doufám, že se ti, příteli, podaří dopadnout toho lotra, co to spáchal, a necháš ho zmrskat v amfiteátru.“

	„Toho, který spáchal žhářství, nebo vraždu?“ zeptal jsem se.

	„Obojí. Patrně bych si měl myslet, že ty dvě věci spolu souvisejí, že?“

	Byl to bystrý člověk a zjevně se nechtěl nechat obelstít zavádějícími otázkami. Opustili jsme horkou koupel, lázeňské nás naolejovaly a pak nás do čista vydrhly masážními kartáči. Potom zase na chvíli zpátky do horké lázně a nakonec na masážní stůl.

	Tam nás ale již nečekaly jemné Egypťanky. Maséři byli naopak ohromní urostlí černoši s rukama, které mohly drtit cihly.

	„Není ti, Sergie, známo,“ zeptal jsem se, když jsem po nubijském bušení chytil dech, „jestli měl Paramedes s nějakým římským občanem dohodu o hospitiu?“

	Zdálo se, že se Paulus na chvíli zamyslel. „Nevzpomínám si,“ odpověděl nakonec. „Kdyby tomu tak bylo, bude hostitelská rodina žádat jeho tělo, aby ho mohla pohřbít, jak je zvykem. Kdyby měl ale opravdu ve městě hospese, nechodil by ke mně a nežádal by mě, abych mu byl patronem?“ To byl dobrý argument. Podařilo se mi tedy vyloučit další eventualitu.

	Sergius mě doprovodil ke dveřím a paži měl přitom položenou kolem mých ramen. „Decie Caecilie, jsem nesmírně šťasten, že jsi mě navštívil, třebaže za takovýchto smutných okolností. Musíš mne určitě navštívit znovu, jen tak, abych si užil tvé společnosti. Často mám hosty a doufám, že když ti pošlu pozvánku, budeš tak laskavý a přijdeš.“

	„To by bylo pro mne více než ctí,“ odpověděl jsem upřímně. Má finanční situace nebyla navíc v té době taková, abych si mohl nechat ujít jídla, jaká bude Sergius nepochybně podávat.

	„Ačkoli to byla úřední návštěva, stala se z ní spíše návštěva společenská, a tak mi dovol, abych ti jako svému hostu předal na rozloučenou dárek.“ Podal mi cosi diskrétně zabalené v plátně, já mu zdvořile poděkoval a vyšel ven na ulici.

	Kráčel jsem poněkud nejistě směrem k malému Merkurovu chrámu na konci ulice. Z vrcholu schodiště mě pozdravil kněz a já pak musel půl hodiny naslouchat jeho stížnostem na šokující stav chrámu a přednášce o tom, že chrám zoufale potřebuje opravit a zrestaurovat. Do takovýchto projektů se pouštějí spíše zámožní lidé než stát, a tak jsem mu navrhl, aby se obrátil na svého dobře zajištěného souseda žijícího v téže ulici o kousek níže. Když jsem se tím směrem podíval, všiml jsem si bohatě zdobených krytých nosítek. Zatímco jsem na ně hleděl, vyšel někdo důkladně zahalený z domu a nastoupil do nich.

	Sehraný tým otroků původem z Numidie zatáhl záclonky a zdvihl nosítka. Když otroci míjeli chrám, již elegantně klusali a jejich krok byl přitom umně nesladěn, což činí cestu pro osobu uvnitř pohodlnou. Pozorně jsem se díval, z části proto, že jsem doufal, že si jednou budu moci takovouto luxusní dopravu sám dovolit, a z části proto, že jsem byl zvědavý. Kdopak to asi takhle tajně opouští dům Sergia Paula? Zjistil jsem ale jen málo, tedy nepočítám-li fakt, že nosítka byla vyzdobena v parthském stylu hedvábnou přízí a určitě byla velmi drahá.

	Podobně jako kterýkoli jiný prostý občan jsem se tedy vracel domů po svých bolavých nohou. Doma jsem se převlékl z nové tógy do té, kterou jsem měl od rána roznošenou, a rozbalil jsem si dárek, jejž jsem jako Sergiův host obdržel. Byl to mohutný, bohatě opracovaný pohár z kvalitního stříbra. Chvilku jsem nad ním přemýšlel. Není to úplatek? A pokud ano, proč mě Sergius Paulus uplácí? Zamkl jsem pohár do truhly. Můj pracovní den ještě neskončil. Pořád se ještě musím podívat na Paramedovo tělo a jeho osobní věci.

	Osud byl ke mně natolik milosrdný, že dům, který zesnulý Paramedes obýval, nebyl daleko od mého vlastního. Po pravdě řečeno však Řím není ve srovnání s městy jako Alexandrie či Antiocheia příliš velký. Jeho obyvatelstvo je sice početné, avšak je ve vrstvách naskládáno do vysokých insul. Tyhle činžovní domy sice efektivně využívají prostoru, leč do značné míry na úkor pohodlí, vzhledu a především bezpečnosti.

	Paramedovo obydlí se nalézalo v přízemí velkého obytného domu a bylo docela slušně vybaveno. V takovýchto domech je tekoucí voda k dispozici maximálně v prvním patře, a tak bohatí obývají atraktivní přízemní byty, řemeslníci žijí ve druhém a třetím podlaží a chudina se nuzně protlouká životem v malých stísněných místnůstkách pod okapy.

	Dveře střežil najatý hlídač, který ustoupil, když jsem mu ukázal svou senátní pečeť. Paramedův příbytek byl velký jako tisíce jiných v Římě. Zdálo se, že dotyčný nevlastnil otroky, a co se vybavení domácnosti týkalo, nenacházelo se tam o mnoho víc než pár džbánků a talířů. Jakékoli písemnosti, které tomu muži patřily, stačil již někdo odnést. Tělo leželo natažené v ložnici. Vypadalo to, jako kdyby dotyčného probudil nějaký hluk před domem, on se vydal ke dveřím ložnice zjistit, co se děje, a tam se potkal s vrahovou dýkou. Na jeho těle zela řezná rána vedoucí od hrudní kosti směrem k boku. Podlaha byla zalitá krví. Ačkoli jsem ve válce, v aréně i v římských ulicích viděl stovky takovýchto zranění, připadalo mi na té ráně něco zvláštní.

	Pak jsem obrátil pozornost k malé hromádce osobních věcí, která zůstala ležet na stole. Byla tam stará dýka, ne příliš ostrá. Soška Venuše a soška Priapa, sada hracích kostek v pohárku, amulet v podobě velbloudí hlavy odlitý z bronzu. Do zadní strany amuletu byl vyrytý nějaký nápis, ale světlo bylo příliš slabé na to, abych jej dokázal přečíst. Shrábnul jsem ty věci do ubrousku a zavázal.

	Informoval jsem hlídače, že si ty osobní věci beru prozatím k sobě. Sdělil mi, že lidé z pohřebního ústavu si přijdou pro tělo zítra po soumraku. Pokud se během tří dnů o tělo nikdo nepřihlásí, bude pohřbeno na státní náklady na obecním pohřebišti společně s mrtvolami otroků a jiných cizinců bez patronů. Ony ohromné pohřební jámy, kvůli kterým celé město v létě zapáchalo, zaujímaly prostor, kde se dnes nalézají krásné Maecenasovy zahrady. To je jedna z úprav starého města, které jsem vždycky skrznaskrz schvaloval.

	Cestou domů mi došlo, že jsem zanedbal svou povinnost a nevzal trochu ze Sergiových delikates svým otrokům. K tomu měl přece posloužit můj ubrousek a já do něj místo toho zabalil věci zesnulého Parameda. Uvažoval jsem, že bych se mohl zastavit v nějaké vinárně a koupit tam klobásky a koláče, ale všude, kam jsem se jen podíval, zavřeli již na noc okenice. Pokrčil jsem tedy rameny a pokračoval v cestě. Budou se prostě muset spokojit s tím, co si najdou v kuchyni. Dobrá nálada, kterou jsem měl odpoledne, pomalu vyprchávala a mně začínalo bušit v hlavě.

	Kato, můj vrátný, otevřel po mém zaklepání vrata. Zavrtěl hlavou a dal tak najevo, že mé chování neschvaluje. Katona jsem dostal jako dárek od mého otce, když jsem si zařizoval dům v Subuře. On a jeho stejně stará manželka zajišťovali ony skromné úkony, které vedení mé domácnosti obnášelo. Rozumí se samo sebou, že oba byli příliš staří a slabí na to, aby je otec mohl ve své domácnosti využít. Kassandra mi přinesla k jídlu rybu a obilnou kaši, což měla být údajně spolehlivá ochrana proti zimnímu chladu, spolu s horkým vínem výrazně zředěným vodou. Po luxusních delikatesách Sergiova stolu to byla vskutku prostá strava. Když jsem ale tu kaši snědl, cítil jsem se líp. Nato jsem se rychle svalil do postele a ještě v tunice usnul.

	Do svítání chyběly asi ještě dvě hodiny, když jsem se vzbudil a zjistil, že je někdo u mne v pokoji. Byla samozřejmě tma jako v Plutonově příbytku, ale slyšel jsem, jak někdo šoupe nohama a dýchá.

	„Katone?“ zavolal jsem z polospánku. „Jsi to…“ v hlavě jako by se mi rozlilo oslnivé bílé světlo. Když jsem zase začal vnímat okolní svět, uslyšel jsem, jak mne Kato kárá.

	„To má pán z toho, že se odstěhoval z otcova krásného sídla do téhle suburské špeluňky,“ říkal zrovna a pokyvováním hlavy dával najevo, že sám se sebou souhlasí. „Všude sami zloději a lupiči. Teď možná pán poslechne starého Katona a odstěhuje se zpátky…“ pokračoval Kato ještě chvíli v podobném duchu.

	Nebyl jsem schopen se s ním přít, protože se mi motala hlava a zvedal žaludek. Nebyl to důsledek nestřídmostí předešlého dne. Nějaký vetřelec mě pořádně praštil do hlavy.

	„Pán má štěstí, že zůstal naživu.“ To byl Kassandřin hlas. „Za to, že se mu podařilo vyváznout, dluží Aeskulapovi kohouta. Musíme počkat, až se úplně rozední, abychom mohli zjistit, co ukradli.“ Vždycky to byla praktická duše. Touž otázkou jsem se totiž vážně zaobíral i já.

	Než jsem ale mohl tu věc prošetřit, čekala mne únavná ranní rutina v podobě hlášení vigilů a návštěvy mých klientů. Všichni byli náležitě šokováni a přemítali o tom, do jakýchže nových hlubin naše město zase kleslo.

	Není mi jasné, proč by mělo všechny šokovat, že se do mého domu kdosi vloupal, když je zločin v Subuře tak běžnou záležitostí. Každého však vyvede z míry, když oběťmi nejsou jen chudí lidé, ale také význační občané.

	Jakmile bylo dost světla, prohlédl jsem svou ložnici, abych zjistil, co chybí. Tou dobou jsme již dospěli k závěru, že onen vetřelec v žádné jiné části domu nebyl. Nejprve jsem odemkl truhlu s cennostmi, abych zjistil, zda tam všechno je, a to včetně Sergiova stříbrného poháru. Nacházelo se tam jen málo věcí, které by mohly zloděje zlákat, a nezdálo se, že by se s něčím hýbalo.

	Pak můj pohled padl na onu malou hromádku osobních věcí, jež po sobě zanechal před svou cestou k řece Styx Paramedes z Antiocheie. Většina věcí se nacházela na rozloženém ubrousku, který spočíval na nočním stolku. Byly však dosti zpřeházené, a figurka Venuše dokonce ležela na podlaze. Dal jsem ty věci dohromady a na první pohled nic nechybělo. Pak jsem si ale vzpomněl, že mezi nimi byl jakýsi amulet. To bylo ono, amulet ve tvaru velbloudí hlavy, na zadní straně plochý a s nápisem. Ten chyběl.

	To, že by měla chybět právě tahle věc, bylo samo o sobě dostatečně záhadné, ale jaký zloděj by dokázal neomylně nalézt takovou malou věc v naprosté tmě? Musel by přece ve tmě vidět, ne? Okamžitě mi přišly na mysl kouzla a čáry, avšak něco takového jsem zavrhl. Nadpřirozená vysvětlení jsou obezličkou pro ty, kteří se nechtějí namáhat s hledáním logického řešení hádanek.

	Navzdory tomu, že se mi motala hlava, jsem se zúčastnil počátku dne v otcově domě. Pak jsme se všichni vydali do domu Hortensia Hortala, neboť byl den, kdy byly úřední záležitosti zakázány. Hortalus byl mohutný muž. Nejzajímavější na něm byl profil jeho obličeje, kvůli kterému Hortalus vyhlížel nesmírně důstojně. Pořád se zdálo, že hledí na něco na straně, což činil právě proto, aby ukázal světu nejuspokojivější rys svého vzhledu.

	Když mne Otec uvedl, stiskl mi Hortalus ruku tak silně a upřímně, jako kdyby šlo o ruku pouličního metaře, o jehož hlas usiluje.

	„Právě jsem se doslechl, že jsi o vlásek unikl smrti, mladý Decie. Šokující, naprosto šokující!“

	„Tak zlé to zase nebylo, pane,“ odpověděl jsem. „Prostě se mi jen do domu vloupal nějaký…“

	„Jak strašné,“ pokračoval Hortalus, „že by měl Řím přicházet o své mladé státníky kvůli politováníhodnému nedostatku veřejného pořádku.“ Hortalus byl starou opatrnickou politickou děvkou a byl zodpovědný za minimálně tolik násilí ve městě jako kterýkoli z vůdců římských gangů. „Abych ale věci trochu odlehčil, pořádám dnes na počest svých předků celodenní závody. Bylo by mi ctí, kdybyste ty i tví klienti seděli se mnou v mé lóži v cirku.“ Při tomhle sdělení se mi značně zvedla nálada. Jak už jsem uvedl, jsem vášnivým milovníkem cirku a amfiteátru. A Hortalovi, navzdory všem jeho špatným vlastnostem, patřila v cirku nejlepší lóže: v nejnižší řadě přímo nad cílovou čárou. „Vy, Caeciliové, fandíte červeným, že?“

	„Od doby, co závody vznikly,“ potvrdil můj otec.

	„My, Hortensiové, jsme bílí, ale oba kluby jsou lepší než ty nové kluby modrých a zelených, co?“ Oba muži, kteří se stylizovali do role starých Římanů, se sami pro sebe zasmáli. Na modré a zelené se v té době hledělo jako na kluby prostého lidu, ačkoli jejich stáje byly větší než stáje červených a bílých a jejich vozatajové lepší a početnější. Nápadnou známkou měnící se doby bylo, že takový perspektivní mladý politik jako Gaius Julius Caesar při každé návštěvě cirku ostentativně fandil zeleným, ačkoli pocházel ze starobylé patricijské rodiny, která tradičně podporovala bílé.

	Otrok nám rozdal věnce z vinné révy, v této roční době již poněkud zhnědlé a povadlé, a my se vesele začali hrnout do cirku. Všechny myšlenky na úřední záležitosti byly s vyhlídkou na celodenní závody, jichž jsme se měli zúčastnit, na čas opuštěny. Celé město se v houfech valilo směrem k pláni u řeky Tibery, kde se proti obloze rýsovaly dřevěné horní řady cirku.

	Karnevalová atmosféra rozjasňovala ponurou roční dobu a otevřené prostranství kolem cirku se na den proměnilo v jakési menší fórum, kde se obchodníci, akrobaté a prostitutky ucházeli o mince obecenstva a svými divokými výkřiky a písněmi dodávaly obloze chybějící blankyt. V takovýchto chvílích přestává být Řím podle mne vládcem světa a vrací se ke svému původnímu charakteru – tedy stává se zemědělským italským městem, kde lidé na čas odložili své pluhy.

	Otci a mně se dostalo té cti, že jsme mohli usednout vedle Hortala, zatímco naši klienti zaujali méně významná místa výše v lóži. I tato místa však byla lepší než kterákoli jiná na onom ohromném stadionu a já si všiml, jak se můj voják, propuštěnec i zemědělec k závisti ostatních přítomných naparují a jak se snaží předstírat, že na tato privilegovaná místa usedají běžně.

	Aby se lidé bavili a udrželi si dobrou náladu, než se vše připraví k prvnímu závodu, mělo několik gladiátorů předvést, jak ovládají dřevěné meče. Ti z nás, kteří měli v oblibě vystoupení gladiátorů, což bylo devět desetin publika, se o tento předstíraný souboj živě zajímali, neboť titíž muži měli doopravdy bojovat při příštích velkých hrách. Experti hodnotící závodní koně zatím na svých stanovištích zuřivě psali na voskové destičky.

	„Dáváš přednost velkým, nebo malým štítům, mladý Decie?“ zeptal se mne Hortalus.

	„V každém případě malým,“ odpověděl jsem. Už jako kluk jsem nadšeně fandil mužům, kteří bojovali s malým kulatým štítem a krátkým zahnutým mečem či dýkou.

	„Já dávám přednost velkým štítům a rovným mečům, tedy samnitské škole,“ prohlásil Hortalus. „Jsem starý voják se vším, co k tomu patří. S takovými zbraněmi jsme bojovávali.“ Hortalus se skutečně ve svém mládí, když někteří patricijové pořád ještě bojovali v řadách pěchoty, vyznamenal jako voják. Potom ukázal na jednoho velkého muže se štítem, jaký nosí legionáři a který dotyčnému sahal od brady až po kolena. „To je Mucius, Samnit, který má na svém kontě sedmatřicet vítězství. Příští týden bude bojovat s Batem. Vsadím sto sesterciů na Mucia.“

	Chvíli jsem se rozhlížel a hledal Bata. Byl to mladý nadějný bojovník z Thrácké školy, který šermoval s krátkým zahnutým cvičným mečem a malým hranatým štítem. Na jeho těle nebyly patrné žádné známky po zranění či jiném neduhu. „Bato má na kontě jen patnáct vítězství,“ poznamenal jsem. „Jaký kurz?“

	„Dva ku jedné, bude-li Thrák bojovat s mečem,“ odvětil Hortalus, „a tři ku dvěma, použije-li kopí.“ Malý thrácký štít dává více prostoru k manévrování s kopím než velký štít užívaný legiemi.

	„Přijímám,“ řekl jsem na to, „bude-li mít stehna krytá brněním. Bude-li mít na sobě jen holenní brnění a bude-li se bojovat meči, pak chci pět ku třem v jeho prospěch. Použije-li kopí, zůstává poměr tak, jak byl navržen.“

	„Přijímám,“ souhlasil Hortalus. Sázku jsme uzavřeli docela snadno. Znám opravdové fanatiky do soubojů, kteří se při uzavírání sázek dokáží hodiny dohadovat kvůli takovým detailům, jako jestli bude jejich favorit mít na paži ovládající meč obyčejný chránič s vycpávkou, chránič z bronzových destiček, brnění kroužkové, šupinkové, drátěnou košili či koženou kamizolu, nebo bude-li bojovat s nechráněnou paží. Takoví lidé se dokážou handrkovat i kvůli přesné délce či tvaru meče nebo štítu. Pověrčiví budou při dohadování kurzu připisovat význam takovým věcem jako barva chocholu nebo tomu, zda se jedná o čtvrtkruhový chochol řeckého stylu, čtverhranný chochol samnitský či chochol staroitalský s trubičkami z peří rozdělenými do dvojic.

	Zazněla fanfára a gladiátoři odklusali z arény. Jejich místo zaujali vozatajové, kteří slavnostním způsobem objeli spinu, jak se nazývá násep spojující start s cílem. Kněží zatím obětovali kozla v malé svatyni na vrcholu spiny a zkoumali jeho vnitřnosti, aby zjistili, nenarazí-li na znamení, z nichž by plynulo, že si bohové dnes závody nepřejí.

	Kněží dali signál, že je vše příznivé, a Hortalus za ohromného potlesku povstal. Pronášel ustálené úvodní fráze a byla radost ho poslouchat. Hovořil nejkrásnějším hlasem, jaký jsem kdy slyšel. Ani Cicero by se mu ve svých nejlepších chvílích nevyrovnal.

	Pak vhodil Hortalus bílý kapesník do arény, provazové hrazení kleslo dolů, koně vyrazili vpřed a začal tak první závod. Vozatajové se se svou obvyklou bezohledností sedmkrát prořítili okolo spiny. Myslím, že vítězem prvého závodu byl zelený. Zelení ukázali stejný elán i v ostatních z celkem dvanácti závodů, z nichž se tehdy obvyklý závodní den skládal. Došlo k několika působivým kolizím, třebaže na druhou stranu nikdo nezemřel. Červení dosáhli četných vítězství, a tak se má finanční situace zlepšila na úkor Hortala a dalších příznivců bílých. Hortalus bral své prohry v dobrém, což ve mně okamžitě vyvolávalo podezření.

	Když jsme opouštěli cirk, uviděl jsem skupinu gladiátorů, která ve tvaru pochodovala zpátky do Statiliovy školy. Doprovázel je onen řecký lékař jménem Asklepiodes. Slíbil jsem, že se zúčastním večeře v Hortalově domě, a pak se společnosti, s níž jsem trávil den, omluvil. Přešel jsem otevřené prostranství, které doposud páchlo po včerejším požáru, a zastavil Asklepioda, načež se mi od něj dostalo zdvořilého pozdravu.

	„Mistře Asklepiode,“ začal jsem, „v poslední době jsem dost přemýšlel o tvé schopnosti vyčíst mnohé z lidských zranění. Vyšetřuji vraždu a znepokojuje mě cosi na zranění, které bylo příčinou smrti. Protože ale postrádám tvé dovednosti, nedokážu určit, co je na tom zranění tak zvláštního.“

	„Vražda?“ zopakoval Asklepiodes zaraženě. „Nikdy jsem neslyšel o lékaři, kterého by někdo žádal o radu v policejní záležitosti. Ale vlastně, proč ne?“

	„Víš,“ pokračoval jsem, „nemůžu se na to ptát oficiálně, protože dneska je svátek. Na druhou stranu se ale na to tělo musíš, mistře Asklepiode, podívat dřív, než ho dneska večer odvezou, aby je pohřbili.“

	„V tom případě to, mladý pane, ber tak, že jsou ti mé odborné znalosti k službám.“ Vedl jsem Asklepioda ponurými uličkami do Paramedova domu, kde jsem musel uplatit hlídače, aby nás pustil. Protože jsem dnes nemohl přijít v úřední záležitosti, pouštět mě nemusel. Nepatrná moc bývá věcí vskutku škodlivou.

	Kvůli chladnému počasí nebyl zápach příliš silný a tělo se dosud nenafouklo. Posmrtná ztuhlost již ustoupila a Paramedes vypadal, jako kdyby ho zabili před chvílí, tedy s výjimkou zčernalé krve. Asklepiodes mrtvolu rychle prohlédl a odtáhl okraje rány, aby se podíval dovnitř. Když skončil, narovnal se a sdělil mi výsledky své analýzy.

	„Režná rána nožem, od pravé kyčelní kosti téměř až ke kosti hrudní. Způsobena byla sikou.“

	„Proč zrovna sikou?“ zeptal jsem se.

	„Zakřivení čepele siky brání hrotu v propíchnutí vnitřních orgánů. Poranění orgánů tohoto muže mají charakter čistých řezných ran, žádný z nich není rozpárán způsobem typickým pro pugio s rovnou čepelí. Takovýto řez směrem vzhůru by navíc s rovnou čepelí zvládl jen neobyčejně silný člověk, zatímco u čepele zakřivené je to snadné.“ Asklepiodes se na chvíli zamyslel a ještě dodal: „A navíc tuhle ránu zasadil levák.“

	Samozřejmě. To byla ta věc, která mi na té ráně neseděla. Devět z deseti ran, které jsou zasazeny pravorukým útočníkem zepředu, se nalézá na levé straně. Jistý zbrojíř mi kdysi řekl, že přilby se z téhož důvodu dělají na levé straně tlustší.

	Opustili jsme dům mrtvého importéra a procházkou kráčeli směrem k fóru. Prošli jsme malým postranním tržištěm, kde jsem koupil Asklepiodovi dárek: ozdobný pásek do vlasů vyrobený ze spletených stříbrných drátků. Překypoval díky a prosil mě, abych ho zavolal, kdykoli si jen budu myslet, že by mi mohl nějak pomoci s vyšetřováním. Budu se muset zeptat Junia, jestli mi ten pásek proplatí z polooficiálního senátního fondu na úplatky. Určitě odmítne, ten přespříliš snaživý Řečík.

	Zastavil jsem se ve své oblíbené vinárně, posadil se na lavičku, usrkával teplé falernské víno a studoval nástěnné malby zachycující hry před dvěma lety. V hlavě se mi zatím rovnalo mnoho faktů. Četné znepokojivé asociace přitom vyvolávaly ošklivé otázky. Vím, že nejrozumnější by bylo, kdybych věc vyšetřil jen formálně. Zítra bych měl ohlásit, že Paramedes byl zabit během nezdařené loupeže, že žhářství v jeho skladišti je pouhá shoda náhod a že požár nechal patrně založit některý z jeho žárlivých konkurentů. (Senát je složen především z pozemkových vlastníků, kteří obchodníkům ochotně připisují ty nejopovrženíhodnější motivy.) Mohl bych to tak nechat. Markus Ager by do toho vůbec vstupovat nemusel. Nemuselo by se do toho zatahovat ani vloupání do mého domu.

	Netvrdím, že jsem čestnější než jiní lidé. Literu zákona jsem také vždycky nedodržoval. Možná byly i doby, kdy štědrý dar způsobil, že se můj úsudek v nevýznamné záležitosti vychýlil na určitou stranu. Ale tady šlo o vraždu a o žhářství, k nimž došlo ve městě. V mém městě. A bylo pravděpodobné, že může jít o spiknutí, v němž má prsty některý z nepřátel Říma. A to daleko přesahovalo hranice běžné drobné zkaženosti.

	Mám určité zásady, jimiž se v životě řídím. Caeciliové Metellové vždycky sloužili státu, a to už od dob, kdy Řím nebyl ničím víc než vesnicí. Členové naší rodiny zastávali úřad konzula již v době, kdy se s výjimkou patricijů v téhle funkci vystřídalo jen málo lidí. První plebejský cenzor pocházel z rodu Caeciliů Metellů. Metellové byli vojevůdci v našich válkách s Makedonií, Numidií a Kartágem.

	Byly to zlé časy, neboť předešlá léta zohyzdily občanské války, povstání, vzpoury místodržících provincií, činy samozvaných vojevůdců, a dokonce masové povstání otroků. Byla to doba proskripčních seznamů, diktatur, sedmi konzulátů Gaia Maria, jež neměly obdoby. Za mého vlastního života vojáci opravdu bojovali uvnitř Říma a ke krveprolití došlo i v posvátných prostorách kurie.

	Ano, byly to zlé časy, ale za svůj dlouhý život jsem zjistil, že časy jsou vždycky zlé a že idylické dny vznešenosti a ctnosti se nikdy ve skutečnosti neodehrály, ale jsou jen fantaziemi básníků a mravokárců. Mnozí muži, kteří se za mého mládí angažovali v politice, užívali oné údajně ojedinělé zkaženosti, jíž se měla doba vyznačovat, k ospravedlnění svého nesvědomitého chování. Já to ale nedokázal.

	Dobře tedy. Jestliže se ve veřejném životě nachází málo ctnosti, pořád je tu ale povinnost. Já jsem Caecilius Metellus a žádný člen této rodiny nikdy Řím nezradil. Pokud se třeba jen zdá, že městu hrozí nebezpečí, prošetřím ten případ až do největších podrobností a postavím viníky před soud.

	Když jsem tohle rozhodnutí učinil, pocítil jsem velkou úlevu. Pohodlně jsem se tedy usadil, a dokonce i víno mi najednou začalo chutnat líp. Takže co mám?

	Paramedes byl zavražděn. Paramedovi patřilo skladiště, které shořelo v noci, kdy byl zavražděn. Oheň někdo úmyslně založil. Paramedes měl za společníka jednoho z nejbohatších mužů Říma. Šířily se zvěsti o tom (ach, ty nepolapitelné zvěsti), že je ve spojení s králem pontským. V nejvyšších senátních kruzích vyvolával tenhle případ obavy, a dokonce přímo paniku. Důležité materiály týkající se Paramedových činů byly zabaveny a ukryty ve Vestině chrámu.

	Markus Ager, dříve známý jako Sinistrus, byl zavražděn tutéž noc. Parameda zabili sikou. Na tom nebylo nic neobvyklého. Sika je oblíbenou zbraní obyčejných pouličních zabijáků. Protože má zahnuté ostří, dá se – vsunutá do pochvy – snadno nosit v podpaží. Je to zbraň běžná mezi hrdlořezy, a jde tudíž o zbraň nechvalně proslulou. Vojáci užívají naopak pouze pugio, jež má čepel rovnou, a je tedy zbraní poctivou.

	Sika je rovněž zbraní thráckých gladiátorů. Markus Ager byl thrácký gladiátor, který bojoval v aréně s dýkou. Parameda zabil levák. Markus Ager bojoval pod jménem Sinistrus. A Sinistrus znamená samozřejmě levoruký.
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	Příštího rána, poté co jsem učinil za dost svým každodenním povinnostem, jsem se vydal prozkoumat místo požáru. Ruiny skladiště, které původně patřilo Paramedovi, stály na kousku říčního břehu, uzpůsobeného pro přistávání lodí. Takovéhle pozemky byly vždycky žádané, protože říční čluny plující proti proudu z Ostie mohly dodávat zásilky přímo do skladiště, a zboží se tudíž nemuselo vykládat a dopravovat na místo určení pomocí vozů či nosičů. Šlo o pozemek tak hodnotný, že již nyní, dva dny po požáru, byly odklizeny trosky a začínala zde výstavba nového objektu.

	Žár od hořícího oleje byl tak velký, že skladiště zničil do základů a zlikvidoval též přístaviště. Vítr naštěstí oné noci nafoukal většinu jisker do řeky, a požár se tak omezil jen na skladiště. Otrocké pracovní čety odklízely trosky, zatímco zeměměřiči vytyčovali pomocí svých nástrojů základy nové budovy. Já si v té souvislosti usmyslel, že prošetřím otázku vlastnictví.

	Chvíli jsem se vyptával zevlounů, kteří zde líně pozorovali probíhající práce, a zjistil několik faktů: v časných ranních hodinách osudného dne přispěchalo do skladiště několik mužů (vždycky existují lidé, kteří nespí, a takových věcí si všimnou), pak se zevnitř ozval praskot a krátce poté celá budova vzplanula. Navzdory svému hrůznému charakteru bylo žhářství v Římě jen o trochu méně běžné než rýma. Vigilové nedokázali o mnoho víc než uhasit nějaký ten oheň v kuchyni či menší bytový požár od lampy. Proslulý generál Krassus získal značnou část svého bohatství díky své požární četě. Jeho hasiči přispěchali na místo požáru, odehnali jiné bojovníky s ohněm a Krassus pak učinil majiteli stále ještě hořící nemovitosti nabídku na její odkup. Nešťastný majitel přirozeně přistoupil na jakoukoli cenu a Krassus pak, byl-li jeho nový majetek zachránitelný, poslal své muže, aby požár uhasili. Říkalo se (ach, ty řeči!), že jiní jeho zaměstnanci požáry zakládali. V každém případě však byl Krassus u požáru jako první. Skandální a vysoce výnosné.

	Možná že bylo pro onu dobu příznačné, že takové chování neznemožnila, a tak mohl být toho roku, kdy se náš příběh odehrává, Krassus zvolen konzulem. Druhým konzulem byl jakožto protiváha Krassovi zvolen vojevůdce Pompeius, jeho rival. Ti dva se u moci pravidelně střídali a navzájem si elegantně rušili svá rozhodnutí, což vyhovovalo všem. Zároveň bylo jasné, že až jejich rok ve funkci konzula skončí, budou oba delší dobu mimo Řím.

	Tenkrát jsem se však s tak vysoce postavenými osobami služebně nestýkal. Nyní jsem měl navštívit někoho zhruba stejně vlivného, ale ne tak váženého. Šlo o záležitost, která vyžadovala nesmírnou obezřetnost. Chystal jsem se vyslechnout Makra.

	Makro v té době vládl nejmocnějšímu gangu v Římě. Bálo se ho celé město a kvůli svým politickým stykům byl relativně imunní vůči trestnímu stíhání. Byl přívržencem optimátů a speciálním klientem Quinta Hortensia Hortala. Nepatřil ovšem, jak si člověk snadno domyslí, k těm klientům, kteří tohoto významného muže každé ráno navštěvovali. Z faktu, že byl Makro Hortalovým klientem, vyplývalo, že Hortalovo zvolení konzulem bylo dopředu jasnou věcí.

	Makrův dům byl jakousi menší suburskou pevností, kterou obklopovaly obytné domy v jeho vlastnictví či ve vlastnictví jeho kamarádů. Průčelím směřoval ten dům do úzké uličky lemované vinárnami a stánky prodavačů ryb. Blízká továrna na liquamen umocňovala zápachem svého produktu všeobecný puch čtvrti. U předního vchodu do domu stála dvojice hrubiánů, kteří měli pod pažemi výmluvné vybouleniny vytvářené rukojeťmi dýk zvaných siky.

	Musel jsem trvat na přítomnosti samotného Makra, jinak by mě ti chlapi s dýkami dovnitř nepustili. Po značně dlouhých tahanicích, během nichž má úřední důstojnost dost utrpěla nestoudností těch dvou, Makro konečně dorazil. Jedním pohledem zhodnotil situaci a vyštěkl: „Copak nepoznáte komisaře? Pusťte toho pána dovnitř!“ S nedobře zvládanou elegancí mě pak ti dva násilníci dovolili vstoupit do domu.

	„Musím se za ty dva omluvit,“ pronesl Makro. „Dneska je těžké sehnat dobré hochy. Není to jako za starých časů.“ Na úpadek doby si tedy stěžoval každý.

	„Ty dvě figury z arény ať se raději neobjevují u soudu v mé přítomnosti,“ poznamenal jsem přívětivě. „Slyšel jsem, že se sicilským dolům na síru silně nedostávají pracovní síly.“

	„Asi by tam patřili,“ souhlasil Makro. Bylo mu asi pětačtyřicet let, byl velký, holohlavý a měl na sobě více jizev, než jsem kdy viděl na člověku, který nebyl legionářem ve výslužbě nebo nebojoval v aréně. V minulosti už jsme spolu měli cosi do činění. Jeho chránily styky, mě můj úřad, takže jsme spolu mohli klidně rozprávět.

	„Doufám, že se tvému otci dobře daří,“ prohodil.

	„Daří se mu skvěle,“ odpověděl jsem. „Doslechl jsem se, že jeden tvůj člověk jménem Aemilius má před ním stanout hned po nonách.“

	Vešli jsme do peristylu, nad nímž se modrala obloha. Hořelo zde kadidlo, jez mělo ustavičně bojovat se zápachem přicházejícím z venku. Usedli jsme ke stolu a otrok nám přinesl víno a něco sladkého k zakousnutí. Víno bylo caekubské. Makro si mohl dovolit to nejlepší.

	„Chtěl jsem tě v té věci vyhledat,“ prohlásil Makro. „Dobré slovo ze správného směru by mohlo toho hocha uchránit před nedobrovolnou kariérou gladiátora.“ Doufal jsem, že právě tohle uslyším. Potřeboval jsem totiž výhodnou pozici k vyjednávání.

	Nic jsem na to neřekl a Makro pokračoval. „Ačkoli je nám oběma v přítomnosti toho druhého příjemně,“ pokračoval Makro, „předpokládám, že jde o něco víc než jen o zdvořilostní návštěvu.“

	„Vyšetřuji shodou okolností řadu věcí, v nichž bys mi mohl pomoci.“

	„Jsem vždy připravený posloužit senátu a lidu římskému.“

	„A my všichni jsme ti za to velmi vděční,“ zareagoval jsem na to. „Copak víš o požáru ve skladišti, které patří Paramedovi z Antiocheie?“

	Makro rozhodil rukama a pokrčil rameny. „Jen další požár, pokud je mi známo.“

	„A Paramedova vražda?“

	„On byl zavražděn?“

	„A vražda Marka Agera, kdysi známého jako Sinistrus?“

	„Jakého Marka?“

	„Tak to stačí!“ vyštěkl jsem. „V tomhle okrsku nikdo neodřízne někomu měšec nebo nepodřízne hrdlo, abys o tom nevěděl. Nejdu po tobě, chci jen vyjasnit věci, které spadají do mé kompetence. Jestli mi můžeš pomoct, tak to udělej. Jestli ne, tak já třeba zase nedokážu pomoct mladému Aemiliovi.“

	Makro minutu zadumaně civěl do poháru s vínem. „Jediné, co ti můžu říct, Decie Caecilie, je, že s těmihle záležitostmi bych raději nechtěl být spojován.“ To byla opravdu znepokojivá zpráva. Jestliže ta věc byla tak špinavá, že s ní Makro nechtěl mít nic společného, pak musela být spjata s něčím opravdu strašným.

	„Budu ale pátrat,“ pokračoval. „Vše, co zjistím, dám k dispozici.“ „Pokud to ale,“ dodal chvatně, „nebude pro mne nebezpečné.“

	Bylo to lepší než nic. „Rád bych měl ty informace co možná nejdřív,“ upozornil jsem. „Nony budou za chvíli.“

	„My všichni spoléháme na tvou politickou pomoc, Decie Caecilie. Udělám pro tebe vše, co budu moct. Nesmí mě to ale ohrozit.

	Chci zachránit Aemilia, je to syn mé sestry, ale ani kvůli němu, ani kvůli tobě nespáchám sebevraždu.“

	„To není třeba,“ ujistil jsem ho. „Prokaž mi tuhle laskavost: Sinistra vykoupil ze Statiliovy gladiátorské školy někdo, kdo se označil za správce ve službách jistého H. Agera. Povstání otoků bylo před dvěma lety v plném proudu, takže pokud si někdo tohohle otroka koupil pod nějakou falešnou záminkou, musel v tom mít prsty někdo z tvých kolegů. Zjisti mi, kdo si ho koupil, a sděl mi jeho jméno. A klidně to udělej tak potají, jak se ti jen zlíbí. Já zkusím přesvědčit otce, aby na tvého synovce nebyl příliš přísný.“

	„Zítra touhle dobou budu to jméno mít,“ slíbil Makro.

	„A ještě něco,“ změnil jsem téma a vyprávěl Makrovi o vloupání v mém domě.

	Chvíli přemýšlel. „Nic jsem o tom neslyšel. Nechápu, proč by někdo stál o nějaký bronzový amulet, ledaže by ten amulet měl nějakou magickou moc. A pokud jde o zloděje – jak se dostal dovnitř? Přes střechu do peristylu?“

	„Předpokládám, že právě takhle. Žádně dveře ani žádné okno nebyly vypáčené.“

	„Takže někdo lehký, aby mohl tiše chodit po střešních taškách. A to by šlo dohromady i s tím zrakem. Jen málo lidí starších patnácti let vidí tak dobře ve tmě. Do domu ti patrně vnikl nějaký malý kluk.“

	Trhavě jsem se podrbal na hlavě. „Na kluka mě uhodil dost silně.“

	Makro přikývl. „V téhle části Říma se učíme zasazovat tvrdé rány hodně mladí.“

	O hodinu později jsem již byl na Martově poli. Kromě pěších cest po městě jsem se celé týdny nevěnoval žádnému tělesnému cvičení. Fyzickou aktivitu jsem nikdy nijak nezbožňoval, ale kvůli jídlům, jaká se podávala u Sergia Paula a Hortensia Hortala jsem si začal připadat jako nějaký tlustý orientální potentát. Třeba jako – jak mi teď vytanulo na mysli – Mithridates Pontský.

	Na okraji Martova pole, v místě blízko Pollentiiny svatyně, kde začínala běžecká dráha, jsem dal jednomu uličníkovi čtvrťák, aby mi pohlídal tógu a sandály. Svlékl jsem se do tuniky a vyběhl. Neuběhl jsem ani čtvrt okruhu a už mi bylo jasné, jak moc jsem z formy. Učinil jsem tedy jedno ze svých obvyklých předsevzetí v tom smyslu, že zde budu každý den běhat jednu hodinu, dokud ze sebe neshodím veškeré následky svého pohodlného života. Běh člověku velmi účinně pomáhá koncentrovat myšlenky. Protože ale nějaký bůh považoval za vhodné, aby mi na mysl přišel Mithridates, opakoval jsem si, co všechno o něm vím. Vždycky existoval nějaký rošťák toho jména, který trápil východní svět, ať už šlo o krále parthského či pontského. Mithridates, který způsobil řadu problémů v roce, o němž vyprávím, byl králem pontským, toho jména šestým. Byl to do jisté míry úžasný člověk. Trůn po svém otci (po Mithridatu V., pochopitelně) zdědil v pouhých jedenácti letech a od té doby dělal každou minutu svého panování problémy. Nyní mu bylo šedesát let a byl stále ještě naživu. Římané podobného charakteru jen zřídkakdy vydrží více než deset let.

	Ještě jako chlapec dal svou matku uvrhnout do žaláře za to, že se pokusila chopit moci, a pak zlikvidoval svého bratra (dalšího Mithridata, ovšem příliš nepodstatného na to, aby mu bylo přiděleno číslo). Během následujícího půlstoletí podnikal invaze do malých, leč bohatých království, které tuto část světa tvoří. To ho přivedlo do konfliktu s Římem. My, Římané, jsme totiž vlastnili državy, jež mu stály v cestě, a byli jsme spojenci některých z králů, kteří byli jeho nepřáteli. Mithridates se pokusil vyhnat Římany z Asie, ale byl poražen Sullou a Fimbriou. A o několik let později si vzal náš generál Licinius Murena do hlavy, že vpadne do pontské oblasti a dostal za svůj pokus pořádně na pamětnou.

	Následovalo období míru, načež konzul Aurelius Cotta znovu zkusil štěstí a dostal opět na frak. Naposledy vyrazil proti Mithridatovi Lucius Licinius Lukullus a dosáhl určitého úspěchu. Měl-li Mithridates nějakou filozofii, pak zněla, že nepřítele, kterého nedokáže porazit v bitvě, musí alespoň přežít.

	Povídalo se, že je to ohromný člověk, že mistrovsky vládne všemi zbraněmi, že je nejrychlejším závodníkem v běhu na světě, skvělým jezdcem, básníkem a tak dále. Říkalo se, že hovoří dvaadvaceti jazyky a v jídle, pití a milování prý předčí jakoukoli obyčejnou lidskou bytost. Na druhou stranu máme ale my, Římané, vždycky sklon připisovat těm, kteří nad námi opakovaně vítězí, heroické rysy. Totéž jsme činili, když šlo o Hannibala, Jugurthu, a dokonce i Spartaka. Bylo by příliš ponižující připustit, že naším nejúspěšnějším protivníkem je patrně nějaký odporný malý šilhavý asijský hrbáč s převislým horním rtem.

	Funící a zpocený jsem dorazil k prostoru pro hod kopím a ze stojanu jsem si tam vzal zbraň. Vrhání kopím bylo jedinou z vojenských disciplín, v níž jsem vynikal. Člověku se hodilo, když byl v něčem dobrý, protože služba v legiích byla požadována od každého, kdo se ucházel o nějaký úřad.

	Postavil jsem se ke kamenné značce a vrhl kopí směrem k nejbližšímu cíli. Kopí vyrazilo náležitou rychlostí, krásným obloukem zamířilo vzhůru, pak se vrhlo střemhlav dolů a zabodlo se přesně do středu terče. Postupně jsem se propracovával ke vzdálenějším terčům. Občas jsem přitom musel klusem opouštět vyhrazený prostor, abych si sebral své kopí. Po jednom takovém odběhnutí jsem krátce pohlédl vzhůru, abych se pokochal nádherou Jupiterova chrámu, jenž se rýsoval nad zlověstně vyhlížejícím výběžkem Tarpejské skály. V tom jsem si všiml, že mě někdo pozoruje.

	Pod chrámem, pod skálou a dolů spadajícím průhledem na obytně domy a paláce, přímo na kraji Martova pole stála dáma v závoji, doprovázená služkou. Bylo oblačno, ale ta dáma měla přesto na hlavě široký klobouk spletený ze stébel slámy. Chtěla buď chránit svou pleť, nebo svou totožnost, anebo obojí. Protože stála blízko prostoru vyhrazeného pro hod oštěpem, bylo mou povinností k ní přistoupit, což nebyla nepříjemná vyhlídka, pomineme-li mou neupravenost a upocenost.

	„Dobrý den, má paní,“ pozdravil jsem ve chvíli, kdy jsem začal vracet kopí na původní místo. S výjimkou několika lidí na okraji pláně bylo Martovo pole téměř opuštěné. Na jaře zde potkáte davy lidí.

	„Buď zdráv,“ odpověděla formálně. „Obdivuji tvou dovednost. Dnes se tak málo urozených mužů věnuje vojenskému výcviku, a tak je příjemné vidět, že ještě někdo dodržuje tradice.“

	Kdybych byl ješitný, zalichotilo by mi, že rozpoznala můj urozený původ, třebaže jsem byl v té chvíli jen v tunice, z níž se společenské postavení poznat nedalo. I ve dnech svého mládí a nevinnosti jsem však nebyl hloupý.

	„Nepotkali jsme se někde, má paní? Přiznám se, že tvůj závoj tě činí ještě tajemnější.“

	Žena rychle odhrnula závoj na stranu a usmála se. Její tvář byla určitě tváří urozené Římanky; její mírně zešikmené oči přitom napovídaly, že má etruské předky. A právě na oněch mírně zešikmených očích se nalézala jediná troška kosmetiky, kterou při zdobení své tváře použila. Ve skutečnosti ale vůbec žádnou nepotřebovala. Myslím, že to byla nejkrásnější žena, jakou jsem kdy potkal. Tak mi to alespoň tenkrát připadalo.

	„Potkali, Decie Caecilie,“ odvětila a nepřestávala se provokativně usmívat.

	Rozhodl jsem se na její hru přistoupit. „Já si ale určitě vzpomenu. Dáma není ten typ, na který se snadno zapomene.“

	„A přesto jsem z tebe tenkrát byla celá pryč. Bylo to v domě vašeho příbuzného Quinta Caecilia Metella Celera při mých zásnubách.“

	„Klaudie!“ zvolal jsem. „Musíš mi odpustit. Bylo ti tehdy jen dvanáct a nebyla jsi ani z poloviny tak krásná jako nyní.“ Pokusil jsem se rozpomenout, v kterém roce to bylo. Teď jí musí být devatenáct nebo dvacet. V rodině se dosti spekulovalo, proč se doposud nekonala svatba.

	„Nezměnil ses. Ale vlastně změnil. Viděli jsme se předtím, než jsi odjel do Hispánie, a tuhle jizvu jsi tenkrát neměl. Moc ti sluší.“

	„Jsou i další,“ řekl jsem na to, „ale ne tak vznešené.“ Všiml jsem si, že si mě její služebná neomaleně prohlíží a chybí jí přitom ona skromnost provázená sklopenýma očima, jež se od domácích otroků očekává. Bylo to šestnáctileté kudrnaté stvoření, které se podle mne podobalo spíše nějaké akrobatce než služce urozené dámy.

	„Překvapuješ mě,“ pronesla Klaudie.

	„Úžasné. Ještě nikdo před tebou mi neřekl, že bych ho překvapoval. A já tě ujišťuji, že neexistuje nikdo, koho bych chtěl překvapovat raději.“ Takhle mluví beznadějně zamilovaní mladí muži.

	„Ano, překvapuje mne, že raději sloužíš Římu tak, že se věnuješ úmorné každodenní úředničině místo toho, abys usiloval o pořádnou vojenskou slávu.“ Nedokázal jsem rozlišit, zdáli si mě jemně dobírá, nebo se mi vážně vysmívá.

	„Práce je to úmorná, leč relativně bezpečná. Vojenské zkratky na cestě k moci a funkcím krátí člověku život.“

	„V dnešním Římě není nic bezpečného,“ poznamenala zcela vážně. „Ale náš slavný konzul Pompeius vyvázl ze svých vojenských dobrodružství relativně dobře.“

	„V každém případě se vyhnul úřednické otročině,“ souhlasil jsem. Na počátku své předčasně vrcholící kariéry si tenhle zázračný hoch s titulem vojevůdce zajistil velení nad tak velkou armádou, jaké obvykle velí jen konzulové, aniž by předtím působil třeba jen ve funkci kvestora. Nyní byl ve třiceti šesti letech konzulem. On a jeho společník Krassus si zvolení do funkce konzulů zabezpečili prostě tak, že se jejich legie utábořily na dohled od městských hradeb.

	„No, možná jsi v dnešní době raritou, ale myslím si, že raritou obdivuhodnou. Vracela jsem se domů z Kapitolu, když jsem tě zahlédla, jak tady trénuješ. Rozhodla jsem se za tebou přijít a rozšířit okruh pozvaných.“

	„Pozvaných?“ Přišlo mi, že poslední dobou přitahuji až moc různých pozvání.

	„Dnes večer pořádáme s bratrem hostinu na počest jistého hosta. Poctíš nás svou návštěvou?“

	„Jsem polichocen. Samozřejmě že přijdu. A kdo je ten host?“

	„Urozený muž z cizí země, hospes mého bratra. Nehodlám tady jeho jméno vykřikovat. Údajně má zde ve městě nepřátele. Musela jsem Klaudiovi slíbit, že to jméno nikomu neprozradím. Setkáš se s ním večer.“

	„Těším se tedy na setkání s tím záhadným cestovatelem,“ pronesl jsem, i když mě ta osoba nijak zvlášť nezajímala. Cizí potentáti byli v Římě pečení vaření a jedno další nevyslovené jméno moji zvědavost nijak nedráždilo. Budu-li však znovu moci vidět Klaudii, nějakého nudného Egypťana či Numidu s klidem snesu.

	„Takže dneska večer,“ rozloučila se Klaudie a znovu si zakryla tvář závojem. Mladičká otrokyně si mne vážně prohlížela, dokud jí její paní neřekla: „Pojď, Chrysis.“

	Dospěl jsem k závěru, že si stihnu ještě zajít do veřejných lázní a pak domů – převléknout se. Teprve potom vyrazím na hostinu, kam přijdu náležitě pozdě, jak je to dnes moderní.

	Vydal jsem se tedy do svého oblíbeného zařízení, do malé lázně nedaleko fóra, jejíž součástí nebylo ani zápasiště, ani přednášková síň, a tudíž zde naštěstí chyběli reptající zápasníci i podřimující filozofové. Lázeň poskytovala ručníky a oleje a v jejím kaldariu se člověk mohl hezky vařit v horké vodě a přemýšlet si.

	Pořád jsem byl ohromený tím, že z Klaudie vyrostla tak krásná žena. Slyšel jsem o ní pochopitelně vyprávět. Rychle si budovala pověst jako mladá dáma oplývající skandály, ale tehdy mohla žena způsobit skandál jen tím, že na veřejnosti vyslovila svůj názor. Nic skutečně hanebného Klaudie doposud neprovedla.

	Klaudiovci byli zvláštní rodinou, která ustavičně dělala problémy. Šlo o jeden z nejstarších patricijských rodů, jenž byl sabinského původu se silným podílem etruské krve. Tomuto etruskému prvku se připisoval fakt, že rodina občas propadala mysticismu či zvláštním věroukám. Historie téhle rodiny byla prošpikována slavnými vlastenci i neblaze proslulými zrádci. Jeden z Klaudiovců postavil skvělou silnici do Capuy a pak ji pojmenoval po sobě. Jiný utopil posvátná kuřata, a následkem toho prohrál v námořní bitvě s Kartaginci. Chování těchto dvou Klaudiovců bylo pro tuto rodinu příznačné. V té době se však mé myšlenky týkaly jen jednoho příslušníka toho rodu.

	Vykoupaný, oholený, převlečený do čistého a navoněný jsem se představil vrátnému v městském domě Publia Klaudia Pulchera, v krásné stavbě, která kdysi patřila nějakému zámožnému senátorovi, jenž byl popraven během Sullových proskripcí. Samotný Publius se se mnou přivítal v peristylu. Byl to pohledný mladý muž, podsadité postavy a přivítal mne vřele.

	Publius byl znám jako tvrdohlavý mladík násilnických sklonů, který se měl v rámci rodu brzy stát osobou s nejhorší pověstí. To však byla teprve budoucnost. Toho večera jsem se zajímal jen o jeho sestru. Mezi hosty se nalézala řada nadějných mladých mužů té doby. Byl tu Gaius Julius, který si nikdy nenechal ujít zdarma podávané jídlo a možnost navázat nové mocenské kontakty. Statečný Cicero, jenž se právě proslavil obžalobou Verrese, byl rovněž přítomen. Byl to takříkajíc homo novus, tedy příslušník vrstvy lidí neřímského původu, kteří v té době nabývali na významu, tak jak staré římské rody následkem občanské války nebo malého zájmu o plození potomstva vymíraly.

	Přítomen tu byl rovněž mladý muž s buclatou tváří, jehož vousy byly zastřiženy po řeckém způsobu a který měl na sobě řecký oděv. To bude určitě ten záhadný host, pomyslel jsem si. Od doby, co je Alexandr Veliký rozmáčkl pod svým podpatkem, napodobovali všichni Asiaté Řeky. Když vstoupila Klaudie, ztratil jsem o dotyčného zájem.

	Vzal jsem si od procházejícího otroka pohár a chystal se zajistit si výsadní nárok na Klaudii, když tu mi dal jeden z hostů jasně najevo, že chce se mnou hovořit. V nitru jsem zaúpěl. Byl to Quintus Kurius, výjimečně prostopášný mladý senátor, člověk, kterému se připisoval v podstatě každý zločin s výjimkou vlastizrady. Než však jeho krátká kariéra skončila, dokázal ji doplnit o tenhle zločin. Nejprve jsme se pozdravili, jak bylo obvyklé.

	„Zvláštní sešlost, co?“ prohodil. Jelikož byl přítomen i on, nedalo se než souhlasit. „Například ten Cicero. Jak je možné, že si taková odporná nula přijde odnikud do Říma a udělá si ve veřejném životě jméno?“

	„On je z Arpina,“ upozornil jsem ho.

	Kurius pokrčil rameny. „To je stejné, jako by byl odnikud. Gaius Julius – to je pochopitelně nováček, ale skoro si už zaslouží úctu. Lucius Sergius Katilina – to je člověk, na kterého bychom si měli dávat pozor. A teď tenhle Řečík. Kdo si myslíš, že to asi je?“

	Teď bylo na mě, abych pokrčil rameny. „Východní vládci se svými řeckými učiteli nejsou dneska v Římě žádná vzácnost.

	Předpokládám, že je to někdo, komu mladý Klaudius poskytl v rámci jeho cesty pohostinství.“ Naštěstí jsem spatřil Klaudii, jak mě přichází zachránit.

	„Kurie, musím si Decia na chvíli vypůjčit,“ oznámila a uchopila mne za paži. Když jsme byli v bezpečné vzdálenosti, pronesla: „Když jsem tě viděla, jak tam stojíš a vypadáš tak nešťastně, řekla jsem si, že musím něco udělat. To je ale strašný otrava, že? Nevím, proč ho můj bratr vůbec pozval.“

	„Kurius váš seznam hostů úplně neschvaluje,“ sdělil jsem jí. „Cicero se mu například nelíbí.“

	„Och, mě je Cicero dost sympatický. Je to skvělý člověk a ničeho se nebojí. Má ale za manželku nanejvýš odpornou ženu.“

	„Taky jsem to slyšel,“ souhlasil jsem. „Neměl jsem však čest se s tou dámou setkat.“

	„Takové štěstí by mělo být dopřáno nám všem. Teď tě musím seznámit s naším čestným hostem.“ Jakmile jsme se k mladému Asiatovi začali blížit, otočil se směrem k nám. „Decie Caecilie Metelle, představuji ti Tigrana, prince arménského.“

	„Je to pro Řím velká čest, že je zde přítomen syn vznešeného arménského krále.“

	„Jsem okouzlen vaším úžasným městem,“ pronesl s dokonalým řeckým přízvukem. Jestliže přicházel z Tigranocerty, z nového pohádkového sídelního města svého královského otce, pak ho Řím nemohl zase tak strašně okouzlit. Možná ho ale okouzlila spíš moc než krása.

	„Škoda jen,“ pokračoval, „že má návštěva nemůže mít oficiálnější charakter. Vztahy mezi našimi zeměmi však bohužel nejsou nejlepší.“ Princ měl důvod svoji přítomnost tajit. Řím byl s Arménií téměř ve válečném stavu. „Na rozdíl od svého otce jsem však rozhodně oddaným přítelem Říma.“ A utíkám před otcovým hněvem, abych si zachránil svůj život, pomyslel jsem si.

	„Obdiv Říma vůči starobylému arménskému království je bez hranic,“ ubezpečil jsem ho na oplátku. Vhodnější slovo by ale bylo možná „závist“. Starý Tigranes byl v té době králem králů, což byl titul, který myslím původně náležel králi perskému. Od té doby patřil tenhle titul tomu z orientálních tyranů, kterému lízalo sandále nejvíce poddaných králů. Tigranes starší byl nepředstavitelně bohatý a každý z našich vojevůdců pociťoval nutkání proti němu vyrazit. Vyplenění Tigranocerty by jistě přineslo nejbohatší kořist od doby, co jsme dobyli Korint. Každý legionář by po takovémto tažení mohl odejít do výslužby a zbytek života strávit na nějakém venkovském dvorci, kde by mu byla k dispozici stovka otroků.

	„Můj šlechetný přítel Publius Klaudius a jeho vlídná sestra nanejvýš laskavě prodloužili dobu, po kterou mi budou poskytovat pohostinství, na celý můj pobyt zde, v hlavním městě světa.“

	„A já tě, vzácný princi, ujišťuji, že bys nemohl být v lepších rukou.“ Přišlo mi, že se princ na Klaudii dívá více než jen obdivně.

	„Tomu věřím,“ souhlasil. „Slečna Klaudie je podle mého názoru nejpozoruhodnější ženou, jakou jsem kdy potkal.“

	Klaudie se při tom komplimentu usmála a u jednoho z koutků se jí udělal malý dolíček. „Princ Tigranes a já jsme zjistili, že nás spojuje záliba v řeckých lyrických básnících.“

	„Věřil bys, příteli, že zná zpaměti všechny básně, které napsala Sapfó?“ řekl na to Tigranes.

	„Klaudie je jako dáma pověstná tím, že sbírá úspěchy na všech polích,“ adresoval jsem jim oběma. Klidně bych uvěřil, že je pro Tigrana čímsi novým. Teprve nedávno se stalo u urozených Římanek módou vzdělávat se. Na východě se ženy nevzdělávaly, a pokud byly inteligentní, tak se tuto skutečnost snažily pečlivě zakrýt.

	„Jsi, princi, v Římě na návštěvě jen tak pro potěšení?“ zeptal jsem se, třebaže jsem moc dobře věděl, že tomu tak není.

	„Samozřejmě. Návštěva Říma je pro mě největším potěšením, kterého si budu celý život cenit. Rád bych si však pohovořil s vašimi vznešenými konzuly o jednom našem nepříjemném sousedovi na severozápadě.“ Tím mohl myslet jedině obávaného Mithridata, jehož jméno, i když třeba jen nepřímo vyslovené, jako by se v poslední době objevovalo všude.

	„Pokud je mi známo,“ řekl jsem na to, „nepříjemnosti už vám možná dělat nebude. Poslední zprávy říkají, že na něj táhne generál Lukullus.“ Najednou mě cosi zarazilo a já se obrátil ke Klaudii. „Není tvoje sestra provdaná za Lukulla?“

	„Je,“ potvrdila Klaudie. „Lukullus slíbil Publiovi místo ve štábu, jestliže se k jeho tažení na východ přidá.“

	„Aha, takže Publius hodlá vstoupit do veřejného života?“ prohodil jsem žoviálně. Představa, že by měl Publius Klaudius funkci v armádě, způsobovala, že se člověk rozklepal strachem o osud Říma. Napadalo mne jediné vysvětlení toho, proč chce Publius riskovat svou aristokratickou kůži ve válečném tažení: potřebuje strávit dostatečně dlouhou dobu v armádě, aby se mohl ucházet o nějaký úřad.

	„Všichni muži v mé rodině musí dostát své občanské povinnosti,“ prohlásila.

	„Však uvidíme!“ řekl jsem na to. „Pár let na východě a Publius bude splňovat požadavky na to, aby se mohl ucházet o místo kvestora, že?“

	„Přeje si být tribunem lidu,“ odpověděla.

	Byl to pro mne tak trochu šok, ačkoli jsem to měl čekat. „Takže se stane Klodiem?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak. A protože můj bratr a já děláme všechno dohromady, já se stanu Klodií.“

	„Prosím tě, abys to ještě uvážila, Klaudie,“ pronesl jsem velmi vážně. „To není krok, který by se mohl brát na lehkou váhu.“

	Tigranes přejížděl pohledem od Klaudie ke mně a zase nazpátek a vypadal velmi zmateně. V tu chvíli přiběhl ke Klaudii otrok a sdělil jí, že dorazil nějaký důležitý host. Klaudie se ke mně obrátila se slovy: „Decie, princ je z toho všeho zmatený. Možná bys mu mohl ty staré podivné zvyky vysvětlit a já si zatím splním své povinnosti hostitelky.“

	„Přiznám se,“ pronesl Tigranes, až když byla pryč, „že nechápu, co tím myslíte – chci říct nerozumím té věci s Publiem.“

	Bylo to téma, které by uvedlo ve zmatek i Římany, já však učinil vše, co bylo v mých silách, abych to tomuto cizinci osvětlil. „Je vzácnému princi znám rozdíl mezi patricijem a plebejem?“

	Princ přikývl. „Kdysi jsem si myslel, že to je totéž jako rozdíl mezi urozeným a neurozeným, ale teď vím, že to tak úplně není.“

	„Přesně tak. Patricijové pocházejí ze zakladatelských rodin a stále mají jistá privilegia, která se většinou týkají rituálních povinností a tak podobně. Kdysi zastávali všechny vysoké úřady, ale teď už tomu tak není.“ Začali přicházet otroci s tácy plnými sladkostí, a my jsme si tedy vzali. „Kvůli plebejským právům došlo k ošklivým občanským válkám. Už je to dávno, ale faktem zůstává, že patricijské rodiny vymírají a plebejové musí přejímat jejich povinnosti. Nyní známe i takzvanou plebejskou nobilitu. Jsou to rodiny, které mají mezi svými předky konzuly. Je to jasné?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl, ale v jeho hlase byly znát velké pochybnosti.

	„Například moje rodina, Caeciliové Metellové, měla ve svých řadách mnoho konzulů. Zdaleka největší část senátorských rodin tvoří dnes rodiny plebejské. Několik patricijských rodin však stále existuje.“ Rozhlédl jsem se po místnosti. „Například: tamhle je Gaius Julius Caesar, patricij. Totéž platí o Sergiovi Katilinovi. Oba letošní konzulové, Krassus a Pompeius, jsou plebejové.

	Cicero, který stojí tamhle, není ani z Říma, ale každý předpokládá, že se jednoho dne stane konzulem. Je to takhle jasné?“

	„Myslím, že ano,“ odvětil princ, který si občas ukousl ze slazeného fíku.

	„To je dobře, protože teď se to zkomplikuje. Náš hostitel a hostitelka patří k velmi starobylému rodu Klaudiovců. Tato rodina je neobvyklá tím, že má jak patricijskou, tak plebejskou větev. Patricijové užívají obvykle jména Klaudius, plebejové jména Klodius. Jistí příslušníci této rodiny se z politických důvodů rozhodli vyměnit patricijský status za plebejský. Aby toho docílili, nechali se adoptovat příslušníkem plebejské větve této rodiny a v souvislosti s tím si změnili pravopis svého jména.“

	Tigranes vypadal trochu ohromeně. „Proč by měl nějaký patricij toužit po tom, aby se stal plebejem?“

	„To je chytrá otázka,“ přiznal jsem. „Zčásti proto, aby si tím získal sympatie lidových mas, které jsou veskrze plebejské. Zčásti pak z ústavních důvodů. Jedině plebejové mohou totiž zastávat úřad tribuna.“

	„Myslel jsem, že tribunové jsou vojenští důstojníci,“ řekl na to.

	„Vojenští tribunové jsou nižší důstojníci, jmenovaní senátem, kteří svou nezkušeností a neohrabaností ustavičně přivádějí naše vojevůdce do nepříjemných situací.“ Protože jsem jedním takovým byl, mohl jsem o tom zasvěceně hovořit. „Tribuni lidu jsou voleni lidem a vždycky mívali značné pravomoci, včetně práva vetovat výnosy senátu.“

	„Mívali?“ zopakoval Tigranes, z čehož bylo patrné, že se výtečné vyzná v latinské gramatice.

	„No, ano,“ odpověděl jsem poněkud nejistě, protože jsem v tom sám neměl úplně jasno. „Na základě Sullovy ústavy, která dodnes platí, byli tribunové lidu zbaveni většiny svých starých pravomocí.“ Sulla, což není téměř třeba zdůrazňovat, byl totiž patricij.

	„A přesto chce být Klaudius tribunem,“ pronesl Tigranes. „Bude to obtížné?“

	„No… Člověk musí mít plebejského patrona, což nebude problém, protože mnoho jeho příbuzných jsou Klodiové. Pak je třeba prosadit schválení této změny v senátu. Senátoři neradi vidí takovéhle sociální přestupy. V senátu by to tedy mohlo být komplikované.“

	„Žasnu nad tím, kolik lidí u vás mluví do vládnutí,“ prohlásil Tigranes. „V mé vlasti řekne velký král, jak má co být, a tak to také je.“

	„Náš systém funguje,“ ujistil jsem ho. V tu chvíli dorazil onen nový host. Nebyl to nikdo jiný než patron mého otce Quintus Hortensius Hortalus. Každý předpokládal, že dojde k nečekanému střetu hostů, neboť Hortalus obhajoval Verrese, jehož Cicero s tak úžasným úspěchem žaloval. Ti dva muži se však k sobě chovali dosti zdvořile, jak velí onen podivný zvyk, s nímž se u právníků setkáváme.

	Omluvil jsem se princi s vysvětlením, že si musím odskočit. Ve skutečnosti jsem však potřeboval pár chvilek k tomu, abych se zamyslel nad sestavou, která se zde ten večer sešla. Když jsem si nad tím popřemýšlel, uvědomil jsem si, že přítomná společnost není nakonec tak nesourodá. Skoro každý přítomný byl příznivcem Pompeia. Za měsíc opustí Pompeius a Krassus úřad konzula a ujmou se funkce prokonzulů. Jedním z konzulů pro příští rok neměl být nikdo jiný než Quintus Hortensius Hortalus.

	Pompeius a Krassus měli teď sice technicky vzato stejnou hodnost, avšak Krassus nebyl ani z desetiny takovým vojevůdcem jako Pompeius. Každému bylo jasné, že Pompeius prahne po velení na východě, které bylo nyní v rukou Lukulla. Kdyby Pompeius připojil k Římu východní království, korunoval by tak skvělým způsobem svou vojenskou kariéru. Problém byl v tom, že to vypadalo, že Lukullus hodlá udělat přesně totéž, ovšem dřív, než k tomu dostane příležitost Pompeius.

	Možná bych na tomto místě měl říci něco o Lukullovi. Byl to celkem vzato obdivuhodný člověk, jehož pověst poslední dobou utrpěla, neboť nepatřil k oné ve všech ohledech významné rodině, kterou všichni tak dobře známe. Jeho jméno neupadlo v zapomnění kvůli jeho pozdním spisům o tom, jak si užít života, a kvůli tomu, že byl patronem rozličných druhů umění. Tenkrát však byl naším nejlepším vojevůdcem. Byl jedním z mála opravdu skvělých Římanů, jaké jsem kdy poznal, schopně si počínal jak v politickém, tak ve vojenském životě, byl patronem umění, mužem divokým v boji a velkomyslným při vítězství. Vím, že to zní jako chvála z úst lokaje, ale nikdy jsme nebyli spřízněni a ani jsem mu nikdy nic nedlužil, takže tomu můžete věřit. Na rozdíl od mnoha našich generálů, kteří si kupovali kladný poměr vojáků tím, že jim poskytovali velkou svobodu zejména po bitvě, Lukullus byl zastáncem přísné disciplíny, a proto ho jeho jednotky neměly při náročných taženích příliš rády.

	Na vojácích je zvláštní, že nejvíce nenávidí ty důstojníky, kteří je bijí a kteří vyžadují přísnou disciplínu, a jiné dokáží kvůli týmž vlastnostem zbožňovat. Za svého života jsem poznal dva vojevůdce, které vojáci kvůli jejich tvrdé ruce oslavovali. Prvním byl Drusus, milovaný nevlastní syn našeho Prvního občana. Druhým byl Gaius Julius Caesar, který měl úžasnou schopnost přesvědčit lidi, aby dělali zrovna to, co bylo přesně proti jejich vlastním zájmům a naopak ideální pro Caesara. Nehodlám tím přirovnávat Caesara k Drusovi, protože druhý ze jmenovaných je úžasný člověk, zatímco Gaius Julius byl co do chladnokrevnosti nejskvělejším intrikánem, jakého kdy Řím zplodil.

	Ale to předbíhám. V tu chvíli a v tu noc jsem měl na mysli jen Tigrana, Publia a Klaudii. Bolelo mne, že si Klaudie chce záměrně snížit svůj status, ale na naše osobní vztahy to nemělo žádný vliv. Vše plynulo z vědomí toho, že jakmile si Publius Klaudius změní své sociální postavení a stane se Klodiem, promění se okamžitě v postavu spornou a neoblíbenou. To znamenalo, že se stane terčem atentátníků, a totéž hrozilo i Klaudii, pokud ho bude na jeho životní cestě vytrvale podporovat.

	Když jsem se vrátil, byli hosté právě uváděni do jídelny. Všichni jsme si vylezli na pohovky, což je poněkud nedůstojná procedura diktovaná tradicí, otroci nám vzali sandále a rozdali věnce, vavřínové, jak jsem si povšiml, což měl být asi výraz úcty k řeckému vkusu našeho zahraničního hosta. Večeřelo se ve starém stylu, to znamená, že okolo tří stran čtvercového stolu byly umístěny tři pohovky a na každé se nalézali tři hosté.

	Publius řešil problém, koho umístit na čestné místo. Měl totiž mezi hosty jak prince, který je v Římě na návštěvě, tak designovaného konzula. Kdyby byl Hortalus ve funkci, bylo by místo vpravo na středové pohovce vyhrazeno jemu. Publius však nakonec rozhodl, že toto místo zaujme Tigranes jakožto význačný zahraniční host. Hortalovi bylo určeno druhé nejčestnější místo, uprostřed středové pohovky, zatímco Publius se nalézal na téže pohovce vlevo.

	My zbývající jsme nebyli rozmístěni podle nějakého zvláštního zasedacího pořádku, neboť v naší skupině byly původ i zastávané funkce zvláštním způsobem promíseny. Já se nacházel na pravé pohovce, a to na místě nejblíže k pohovce středové. Byl jsem tedy nedaleko Tigrana, po pravici jsem měl Klaudii a vedle ní Gaia Julia. Naproti nám, na třetí pohovku, si vlezli Kurius, Katilina a Cicero. Bylo pořád ještě novou zvyklostí, aby ženy přiléhaly k večeři společně s muži, ale Klaudie byla vším jiným než ženou, která by nedržela krok s módou. Dříve sedávaly ženy na židlích, obvykle vedle svých manželů. Nezdálo se však, že by někoho při této příležitosti vyvedla Klaudiina přítomnost na pohovce z míry. Mne tedy rozhodně ne. Samotná hostina však byla dokonale korektní záležitostí, patrně z úcty k Hortalovu postavení designovaného konzula.

	Tentokrát se nepodávaly jazyky plameňáků nebo plch obalený v medu a máku či jiné kulinářské zvláštnosti, v jakých si liboval Sergius Paulus. Na začátek nabízeli jídlonoši rozličné předkrmy jako fíky, datle a tak podobně spolu s nevyhnutelnými vejci. Než si však kdokoli pro něco sáhl, započal Hortalus hlasem, jemuž se žádný jiný nevyrovnal, vzývat bohy. Když skončil, dali jsme se všichni do jídla.

	„Kdykoli přijedu do Itálie,“ poznamenal směrem ke mně Tigranes, „večeře vždycky začíná vejci. To je tady zvykem?“

	„Každá oficiální večeře začíná vejci a končí ovocem,“ prozradil jsem mu. „Máme obrat ‚od vajec k jablkům‘, který znamená ‚od začátku do konce.‘“

	„Slyšel jsem ten obrat, ale nevěděl jsem, co znamená.“ Princ se nato nedůvěřivě zadíval na talíř natvrdo uvařených bažantích vajec. Vejce se zjevně mezi jeho krajany netěšily vážnosti. Další chody však více vyhovovaly jeho gustu: pečené kůzlečí, ohromný tuňák a zajíci vaření v mléce. Během jídla probíhala víceméně jen nezávazná společenská konverzace. Jako obvykle se rozebírala poslední věštecká znamení.

	„Dneska ráno byli na vrcholu Jupiterova chrámu spatřeni čtyři orli,“ oznámil Hortalus. „To určitě znamená, že přijde dobrý rok.“ A bude to samozřejmě rok, v němž bude Hortalus konzulem.

	„Slyšel jsem, že se před třemi dny v noci narodilo v Kampánii tele, které mělo pět nohou a dvě hlavy,“ přispěchal Kurius se svou troškou do mlýna.

	Cicero zafrkal. „Narození zvířecích zrůd nemá vliv na lidské záležitosti. Není to nic než kratochvíle našich bohů. Myslím si, že hvězdy mají v našem životě větší význam, než si většina z nás uvědomuje.“

	„Orientální šaškárna,“ prohlásil Hortalus, „když náš královský host promine. Myslím, že jediná pro nás důležitá znamení jsou ta, která jsou oficiálně uznávána a jichž i dnes díky starodávným zvyklostem používáme, tedy auguria a haruspicia.“

	„A to je?“ zeptal se Tigranes.

	„Auguria mají na starost hodnostáři tvořící kolegium augurů. Jejich celkem patnáct,“ vysvětloval Caesar. „Být zvolen do tohoto kolegia je velká čest. Augurové vykládají vůli bohů tak, že pozorují let ptactva, a také to, jak a čím se ptáci živí. Sledují také směr hromu a blesku. Příznivá znamení přicházejí zleva, nepříznivá zprava.“

	„Haruspicia jsou naopak založena na pozorování vnitřností obětních zvířat,“ navázal Cicero. „Tomuto věštění se věnuje zvláštní skupina lidí, většinou Etruskové. Ať už jde o činnost oficiální či nikoli, já ji považuji za podvod.“

	Tigranes vypadal zmateně. „Moment. Jestliže považujete levou stranu za příznivou a pravou za nepříznivou, proč římští básníci často hovoří o tom, že když blesk přichází zprava, je to výraz přízně bohů?“

	„Drží se řecké zvyklosti,“ odpověděla mu Klaudie. „Řečtí augurové stojí při zjišťování znamení tváří k severu, zatímco naši k jihu.“

	„Když mluvíme o blesku,“ vzal si slovo Katilina, „nevím, jestli přišel zprava nebo zleva, avšak dneska ráno udeřil jeden takový blesk do Lukullovy sochy, která stojí nedaleko přístaviště v Ostii. Slyšel jsem to od kapitána říčního člunu v tiberských přístavních docích. Úplně se roztavila a zbyla po ní jen kaluž bronzu.“

	O znamení se potom dlouho debatovalo. Nebyl vsak přítomen žádný oficiální augur, aby ho mohl vyložit jako Lukullovi nepříznivé.

	„Zní to nanejvýš zlověstně,“ prohlásil Hortalus. „Doufejme, že to nevěstí nějakou strašnou porážku na východě.“ To prohlášení mělo v sobě cosi pokryteckého, ale takhle vyznívala Hortalova slova vždycky. Když vám řekl, že dneska ráno vyšlo slunce, šli jste se pro jistotu podívat ven.

	„V Římě je nemálo lidí, které by potěšilo, kdyby byl Lukullus odvolán,“ podotkl Kurius.

	„Senát však úspěšného vojevůdce neodvolá,“ opáčil jsem, protože se mi nelíbil Kuriův tón.

	„Dokud je úspěšný, tak ne,“ souhlasil Publius Klaudius a usmál se. „A můj švagr je doposud velmi úspěšný.“ Vzal si jehlu s grilovaným jehněčím a požitkářsky se do ní zakousl.

	„Říkám vám,“ vstoupil do hovoru Katilina, „že ten člověk si na východě buduje nezávislou mocenskou základnu. Podlézá asijským městům a uplácí polovinu Říma.“ Sergius Katilina byl jedním z těch brunátných zrzavých mužů, kteří vyhlížejí a mluví tak, jako kdyby byli stále naštvaní. Svou poznámkou narážel na Lukullovo radikální snížení asijských dluhů vůči Římu. Když byl Sulla diktátorem, uvalil na města v provincii Asie ohromnou daň, kterou mohla tato města zaplatit jen tak, že si půjčila na lichvářský úrok u římských finančníků. Aby zachránil města před úplným krachem, odpustil jim Lukullus značnou část dluhu a zakázal vysoké úroky, což mu vyneslo věčné nepřátelství těch, kdož půjčují peníze.

	„Možná by mohl Publius upozornit Lukulla na jeho chyby, až za ním příští rok připluje,“ prohodila bezstarostně Klaudie. Zdálo se, že chce rozhovor odlehčit a změnit téma. Brzy bylo nádobí po hlavním chodu odklizeno a my všichni jsme na chvíli ztichli, neboť měli být přineseni domácí bůžci. Publius, který plnil úlohu domácího kněze, si stáhl svou tógu přes hlavu a posypal bůžky jídlem a vinnou sedlinou. Když byli bůžci odneseni zpátky, servíroval se dezert.

	Po celou tu dobu mi Tigranes věnoval nadměrnou pozornost. Žádal mne, abych mu vysvětlil to či ono, pokud šlo o římské zvyklosti, zákony a náboženství. Projevoval neobyčejný zájem o mou kariéru a o to, jaké úřady bych si v budoucnu přál zastávat. Takovýhle zájem ze strany člověka, který se jednoho dne může stát králem králů, mi mohl lichotit, jenže v té době jsem byl spíš naštvaný, protože jsem se kvůli němu nemohl věnovat Klaudii. Následkem toho s ní konverzoval většinou Caesar, což jsem mu záviděl.

	Klaudie se omluvila z pijatiky, která po dezertu následovala, a já došel k závěru, že bych se měl raději mírnit v konzumaci vína. Během večeře mi došlo, že se nalézám ve společnosti, kde není radno si nedávat pozor na jazyk. Byli tu se mnou muži, kteří hráli onu hru o moc, v níž sázky bývají absolutně nejvyšší. Takoví muži obvykle umírají násilnou smrtí a z těch, kteří se pijatiky zúčastnili, byla přirozená smrt skutečně dopřána jen Hortalovi.

	O tom, jak jsem odešel ze světa já, zatím nemám oprávnění psát. Politika té doby vykazovala jisté společné rysy s munera sine missione, o nichž jsem se již dříve zmínil.

	Jelikož jsem pil jen málo, sledoval jsem se zájmem ostatní hosty. Kurius, který při večeři víno jen usrkával, učinil, pokud šlo o opilost, značný pokrok. Sergius Katilina měl rudý obličej toho typu, jaký při pití ještě více zrudne. Jeho hlas přitom zároveň získával na síle a hrubnul. Hortalus zůstával klidný a žoviální. Cicero pil uměřeně, takže to jeho hlas nikterak negativně neovlivnilo.

	Gaius Julius Caesar byl ustanoven organizátorem veselí a nařídil, aby se víno míchalo v poměru pouhý jeden díl vody na dva díly vína. Tím vzniklo poměrně silné pití, vezmeme-li v úvahu sílu falernského, které Publius podával. Byl jsem Caesarovi vděčný, že nenařídil pijatiku toho typu, kdy musí každý host do sebe obrátit určený počet pohárů. Mohlo by se od nás například žádat, abychom za každé písmeno ve jméně čestného hosta vypili jeden pohár. Tigranes by v tomto případě nebyl špatnou volbou. Než bychom ale dospěli ke konci Quinta Hortensia Hortala, leželi bychom všichni na podlaze. Místo toho jsme mohli pít, jak se nám zlíbilo, ačkoli se číšník staral o to, aby naše poháry nezůstaly ani na chvíli prázdné.

	„Dnes večer,“ promluvil Gaius Caesar, „tu máme mnoho vysoce postavených hostů, a proto budeme hovořit o náležitém užívání moci, a to jak civilní, tak vojenské, ve prospěch státu.“ To byl další řecký zvyk zvolený proto, abychom zalichotili našemu cizozemskému hostu. Když Římané usedají k pořádné pijatice, jako zdroj zábavy se zřídkakdy vybírá filozofická rozprava, a to z toho důvodu, že následující den si stejně nikdo nebude pamatovat, co bylo vyřčeno. Zápasníci, akrobaté a nahé tanečnice by se k tomu účelu hodili lépe.

	„Marku Tullie,“ oslovil Caesar Cicera, „buď tak hodný a zahaj debatu. A prosím tě, nepronášíš argumenty před soudní stolicí, takže nechť jsou tvé výroky stručné a výstižné. Jinak by totiž zpola opilí muži nemuseli být s to sledovat předivo tvé argumentace.“ Caesar sám býval duší pijáckých společností, ačkoli jsem si jist, že byl vždycky dokonale střízlivý.

	Cicero se na chvíli zamyslel a rovnal si myšlenky. „My, Římané,“ začal, „jsme vytvořili něco nového na tomto světě. Od té doby, co jsme před více než čtyřmi sty lety vyhnali poslední z našich králů, vybudovali jsme naši republiku, která je nejlepším nástrojem státnictví, jaký kdy člověk vymyslel. Není to nepoddajná, ukřičená sběř jako stará republika aténská, ale jde spíše o systém náležitě ustavených shromáždění, v jehož čele stojí senát a jemuž předsedají konzulové. Omlouvám se našemu ctěnému hostu, ale toto uspořádání považuji za neskonale lepší než přežilý monarchistický systém, neboť my máme v Římě zákony místo svévole a všechny mocenské pozice ve státě obsazujeme podle zásluh a služeb prokázaných státu. Všichni držitelé těchto postů jsou navíc odvolatelní, je-li prokázána jejich neschopnost či zkorumpovanost.

	Moc jako taková je vykonávána pro dobro státu, a to lidmi, kteří jsou speciálně vyškoleni v oblasti zákonů a užívání mocenských nástrojů státu. Vojenské velení by mělo být svěřováno pouze do rukou těch, kteří strávili několik let v civilním sektoru, protože jinak by velitelé dokázali myslet jen vojensky a vyhledávali by války proto, aby se obohatili, místo toho, aby podnikali vojenské akce výhradně pro dobro státu.“ To bylo nepříliš jemné rýpnutí do Pompeia, který se stal vojevůdcem, třebaže předtím téměř vůbec nepůsobil ve státních službách, a prostřednictvím své vojenské moci si pak pomohl k nejvyššímu úřadu.

	„Sergius Katilina,“ pronesl Caesar, „sdílí tvé myšlenky na toto téma.“

	Katilina měl kalné oči, ale jeho hlas byl pronikavý. „Ačkoli si nikdo z nás pochopitelně nepřeje obnovení monarchie, náš vážený Markus Tullius zcela opomenul význam původu při vybírám těch, kdož by měli disponovat mocí. Ti, kteří vzešli ze spodiny, nemají smysl pro povinnost vůči státu a jen touží po růstu své osobní moci. Trvá staletí, než se výchovou vytvoří posléze již vrozené charakterové vlastnosti, které řadíme pod pojem skutečná urozenost, a ta se, jak musím s lítostí konstatovat, stává vzácností. Každý den vidím v senátu sedět syny propuštěnců!“ Podobně jako Publius byl i Katilina člověk, který měl za to, že si kvůli svému původu zaslouží vysokou funkci. Žádné jiné předpoklady však určitě neměl. „Navrhnu, aby státní funkce a posty vojenských velitelů byly omezeny jen na patricije a plebejskou nobilitu. Pak nebudeme mít na mocenských postech tolik dobrodruhů.“

	„Obdivuhodně formulováno,“ konstatoval Caesar suše. „A teď, jelikož se Quintus Kurius sám vzdal účasti v diskusi“ – dotyčný totiž usnul a chrápal – „poslechněme si slova konzula zvoleného pro příští rok.“

	„Nejsem politický filozof,“ začal Hortalus, „ale pouhý právník a amatér v umění státnickém. Ačkoli bych nikdy nechtěl v této zemi vidět nějakého římského krále, jsem přítelem králů.“ Při této větě se poklonil Tigranovi. „A ačkoli souhlasím s tím, že moc svévolně vykonávaná jedním člověkem ohrožuje řád, máme i přesto v Římě onen obdivuhodný zvyk ustanovovat diktátora v takových stavech nouze, kdy jen rychlá rozhodnutí jediného velitele mohou zachránit stát. Pokud jde o vojsko“ – Hortalus učinil výmluvné gesto pohárem vína – „myslím, že jsme jistou dobu nechávali příliš prostoru našim vojevůdcům v cizině. Nyní mají sklon zapomínat, že za své velení a vše ostatní vděčí senátu, a považují se tudíž za víceméně nezávislé vládce oblastí, v nichž jejich armády operují. Všichni si pamatujeme na Sertoria a dnes večer tu Sergius Katilina před chvílí učinil několik poznámek o charakteru vojevůdce Lukulla.“ Pro Horatia bylo typické využívat výroky jiných lidí jako své vlastní argumenty. „Možná že brzy nastane čas přijmout legislativní opatření, která by stanovovala povinnosti našich vojevůdců a omezovala jejich pravomoci.“

	„Vynikající myšlenky,“ řekl na to Caesar. „Teď si poslechněme našeho hostitele.“

	Publius už byl dosti pohroužen ve víně, ale souvislého projevu ještě trochu schopen byl. „Brzy se mám připojit ke svému švagrovi, slavnému Lukullovi, ve válce proti Mithridatovi. Vojenská služba je důležitá pro ty, kteří chtějí sloužit státu. Vždycky se to tak říkalo. Ale moc sídlí tady, v Římě. Chce-li mít člověk nejvyšší moc, nezíská ji tak, že porazí Hispánce nebo Egypťany. Moc pochází od římského lidu. Od veškerého římského lidu, od patricijů i plebejů. Senát přijímá nejvyšší rozhodnutí, ale moc spočívá také v rukou lidového shromáždění. Ten, kdo má v rukou moc, klame sám sebe, když si myslí, že mu senátní většina stačí. Je také důležité, aby za vámi šel lid, a to nejen lid ve shromážděních, ale i na ulicích.“

	„Nanejvýš zajímavé,“ prohlásil Gaius Julius, když se poněkud nesouvislý projev zdál být u konce. „A nyní, abychom se na věci podívali z jiného úhlu, poslechněme si prince, který nás poctil svou návštěvou.“

	„Zaprvé,“ začal Tigranes, „mi dovolte, abych vyjádřil svůj bezmezný obdiv vůči unikátnímu římskému systému, který vybírá z nejlepších lidí ty, kdož jsou vhodní k tomu, aby vládli polovině světa. Obávám se však, že tento systém se nikdy nebude hodit pro tu část světa, v níž žiji. Zde jste totiž nasáklí řeckou kulturou a máte dlouhou tradici volené vlády. Mým lidem jsou z největší části primitivní Asiaté, nepřivyklí jiné než autokratické vládě. Pro ně je král bohem. Vezměte jim krále, a oni ztratí svého boha.“

	Princ se usmál na všechny hosty shromážděné okolo stolu, jako kdyby to byli nejlepší přátelé, jaké kdy poznal. „Ne, já věřím tomu, že na východě budou vždycky vládnout králové. A myslím si, že se mnou budete souhlasit v tom, že to musí být králové, kteří budou přáteli Říma. Dnes však na východě sdílí mé názory na věc jen málo lidí.“ Pořád tedy usiluje o otcův trůn, povšiml jsem si.

	„Myšlenka vyslovená nanejvýš vynikajícím způsobem,“ okomentoval to Caesar. „Nyní si musíme poslechnout Decia Caecilia Metella mladšího, který nedávno započal svou kariéru veřejného činitele. Je to syn našeho váženého městského prétora a potomek význačné rodové linie.“

	Pil jsme málo, přesto jsem měl pocit, že se mi točí hlava. Slíbil jsem si, že nebudu mluvit neuváženě, ale cosi v Caesarově nevkusném úvodu mě přimělo, abych se odchýlil od dobromyslné řeči, kterou jsem hodlal pronést. Navíc bylo cosi ve vzduchu, cosi, co mi celý večer hlodalo v mysli. Byla to skutečnost, že všechno, co se odehrálo od vraždy Sinistrovy a Paramedovy, všechno, co bylo vyřčeno nebo jen naznačeno, se točilo okolo dvou jmen: Lukullus a Mithridates, Mithridates a Lukullus. Věděl jsem, že kdybych vytrvale páčil, rozmontoval bych onu hromadu propletených lží a tajemství a odhalil, že každý je vinen zájmem o tyhle dva mocné muže. Páku jsem na to měl: moc senátu a lidu římského. Chyběl mi ale podstavec, o který bych mohl svou páku opřít.

	„Jako nejníže postavený člen vládního aparátu,“ začal jsem, „se stěží odvažuji promluvit v tak vybrané společnosti.“ Všichni se na mě podívali, usmáli se a přikývli, všichni s výjimkou Kuria, který jemně pochrupoval. Číšníci chodili po místnosti bosky a starali se o to, aby byly naše poháry plné až po okraj.

	„V průběhu této fascinující diskuse mě však napadlo několik věcí, o které bych se s vámi rád podělil.“ Pořád se ještě usmívali. „Zdá se mi, že důležitější než urozenost a původ, důležitější než zkušenosti či schopnosti je věrnost Římu, senátu a lidu římskému. Jak upozornil můj patron Hortalus a můj přítel Sergius Katilina, vítězný vojevůdce, který bojuje jenom proto, aby se obohatil nebo proslavil, není služebníkem Říma. A není jím ani soudce, který svá rozhodnutí prodává, ani guvernér, který okrádá svou provincii.“ V tomto okamžiku začal Cicero mocně pokyvovat. Přesně z toho totiž obžaloval Verrese. „A nikdo,“ pokračoval jsem, „není věrným Římanem, když tajně vyjednává s cizími králi pro svůj vlastní zisk nebo se spikne proti římskému veliteli, který je zrovna na válečném tažení, jelikož mu závidí jeho slávu.“

	Cicero znovu pokýval hlavou a tiše pronesl „Pravda“. Katilina se tvářil kysele jako vždycky, ale byl to pohled nudícího se člověka. Hortalova tvář si podržela svůj žoviální výraz, avšak úsměv na ní ztuhl. Publius na mě nazlobeně civěl a Tigranes se díval do poháru vína, jako kdyby se bál toho, co by jeho tvář mohla prozradit.

	„Výborně,“ pronesl Caesar a doprovodil to souhlasným pohledem. To však nic neznamenalo. Nepoznal jsem nikoho, kdo by se dokázal ovládat lépe než on. Dokázal by se usmát na člověka, kterého by se chystal zabít, a byl by schopen se dokonce usmát i na člověka, o němž by věděl, že přišel zavraždit jeho samotného.

	Ještě chvíli se povídalo a popíjelo víno, avšak žádného důležitého problému se už nikdo nedotkl, a názorová rovnováha toho večera tak již nebyla nijak narušena. Hortalus si za čas nechal poslat pro sandále a totéž učinili Cicero a Caesar. Katilinu, Kuria a Publia odnesli jejich otroci. Tigranes vášnivě hovořil opileckým hlasem do prázdna a i on pak vsedě na chvíli usnul. Odnesli ho domácí otroci a já se najednou ocitl sám uprostřed zneklidňujících myšlenek.

	Otroka jsem si s sebou nepřivedl, takže jsem si našel sandále a nachystal se k tomu, že se sám vyprovodím ven. Hned před jídelnou na mě čekala Klaudie. Byla oblečená v županu tak průsvitném, že jím světlo lampy, jež stála za ní, procházelo a odhalovalo tak dokonale její tvary. To byla poslední rána pro mé již dost dezorientované smysly. Ve venkovském domě mého otce blízko Fiden stávala starodávná socha řecké Artemis, údajně dílo Praxitelovo. Byla oblečena v krátkém loveckém chitonu a stála na špičce jedné své nohy, což mělo naznačovat, že pronásleduje svou kořist. Když jsem byl chlapec, představovala pro mne svými štíhlými pružnými údy, mrštnými boky, malými a vysokými prsy i elegancí, kterou jí dodávala její dlouhá šíje, ideál ženské krásy. Nikdy jsem nepřišel na chuť rozložitým postavám, jejichž ztělesněním byly sochy bohyně Juno či Venuše a jimž dávala většina římských mužů přednost. Klaudie byla oživlou kopií mé mramorové Afrodity.

	„Decie,“ zašeptala, „jsem ráda, že tě nacházím pořád ještě na nohou a že nevrávoráš.“

	„Dnes jsem zrovna nebyl nejlepší společník,“ přiznal jsem. „Nedokázal jsem zapadnout do nálady večera.“

	„Já vím. Poslouchala jsem.“

	„Proč se ti chtělo poslouchat hordu opilců zkažených mocí? Musela ses strašně nudit.“ Pokusil jsem se přimět lampu, aby svítila jasněji, a já tak Klaudii lépe viděl. Pak jsem to ale vzdal. Neuvidím z ní víc, než si přála, abych viděl.

	„Vždycky je dobré vědět, co mocní Římané momentálně říkají. A i když byl Hortalus dnes večer jediným z přítomných, který disponuje skutečnou mocí, zbytek představuje velký příslib pro budoucnost.“

	„Dokonce i Kurius a Katilina?“ podivil jsem se.

	„Muži nemusí být inteligentní ani schopní, ani nemusí mít dobrý charakter, aby hráli důležitou úlohu ve státních záležitostech. Úplně stačí být špatný a nebezpečný.“ To byla zvláštní slova od zpola oblečené ženy, která tajně hovoří v noci s mužem, jenž se nemá stát jejím manželem. Byl jsem ochoten přehlédnout zvláštnost situace, abych s Klaudii mohl zůstat déle.

	„A já?“ zeptal jsem se. „Jsem já jedním z těch slibných mužů?“

	Přistoupila ke mně blíž, jak jsem doufal. „Ach, ano. Máš všechno, o čem dnes večer mluvili: schopnosti, původ, oddanost Římu… Není místo, kterého bys nemohl dosáhnout.“

	„Asi ano, ale až za nějaký čas,“ řekl jsem na to. „Takových věcí se musí dosahovat pomalu a v náležitém pořadí.“

	„Když se s tím tak spokojíš,“ dodala. „Kurážní muži se nebojí tenhle proces urychlit.“

	Pochopil jsem, kam míří. „Kurážní muži byli v minulých letech popravováni, shazováni z Tarpejské skály nebo taženi na háku Tiberou.“

	Usmála se, ale byl to úsměv pohrdlivý. „Tentýž osud postihl i bojácné. Rozdíl je v tom, že ti kurážní dali svůj život v sázku kvůli něčemu, co stojí za to. Pompeius a Krassus nečekali na vyšší věk a nebrali ohled na postup po služebním žebříčku. A jsou nyní konzuly.“

	„Hortalus je opatrnější,“ připomněl jsem. „A zemře v posteli, zatímco ti dva ne.“

	Její úsměv zmizel. „Špatně jsem tě odhadla, Decie Caecilie. Myslela jsme si, že jsi z jiného těsta.“ Přistoupila až těsně ke mně a její bradavky se přitom otřely o mou tuniku. „Mohl jsi se mnou strávit noc. Teď si myslím, že bys ji měl strávit sám, jak si zasloužíš. Jen nejlepší si zaslouží to nejlepší.“

	Sebral jsem poslední zbytky své cti a pronesl jsem: „Všichni kurážnější už odešli nebo nejsou při smyslech. Měl bych raději také odejít. Někteří z nich si to nejlepší zaslouží nepochybně víc.“ Když jsem ji míjel, její tvář ztuhla.

	Venku byla tma, jaká v Římě bývá pouze za nocí, kdy nesvítí měsíc. Věděl jsem, že by bylo více než netaktní vrátit se dovnitř a požádat o louč či lucernu. A třebaže by se se světlem šlo lépe, bylo by to navíc nebezpečnější než obvykle. Všude totiž číhali zloději, kteří měli spadeno na ty, kdož plni vína vrávorají k domovu. Světlo by je k člověku přilákalo jako můry. Lepší bylo riskovat, že člověk klopýtne anebo šlápne do nějaké nepříjemné substance. Obojí se mi povedlo mnohokrát, než jsem došel domů. Tam jsem se bezvládně zhroutil do postele, vyčerpaný jedním z nejdelších a nejpodivnějších dní mého života.
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	Ráno nastalo, jako obvykle, přespříliš brzy. Nikdy nepochopím, jak jsme přišli na to, že je dobrý nápad vstávat, když je ještě tma. Vždycky se pochvalně hovoří o tom, když se s prací začíná za „šedého úsvitu“, jako kdyby byl šedý úsvit nějak lepší než jasně modré ráno. Možná je to převzato z polních tažení, kdy jsou vojáci také buzeni hodinu před úsvitem. Ani v tomhle jsem však nikdy neviděl nic dobrého. V takovou hodinu bojuje jen idiot. Důvodem, proč jsou vojáci buzeni tak časně, je to, že většina velitelů setnin jsou lidé krutí a brutální, které těší, když vidí, jak jejich podřízení trpí. Z toho důvodu senátoři, prétorové a konzulové vstávají v době, kdy nemohou vidět na oblékání, a cítí se tudíž ctnostnější než ti, kdo raději začínají své každodenní povinnosti teprve poté, co jsou zcela vzhůru. Zajímalo by mě, kolik bitev jsme prohráli jen proto, že senátoři, kteří je plánovali, klímali v mdlém, časném světle úsvitu.

	Nicméně jsem byl na nohou a poslouchal vigilovo hlášení, přičemž jsem pořád zíval a snažil se vecpat trochu snídaně do mého únavou ochromeného žaludku. Naštěstí v mém obvodu nedošlo té noci k žádné vraždě. Museli byste žít v Subuře, abyste pochopili, jakou radost mi to udělalo. Zvláště vezmeme-li v úvahu, že se v hlášení mohlo klidně hovořit o vraždě mne samotného. Můj stav a temnota byly tu noc dostatečné na to, aby i ti největší skeptici viděli přízraky, a tak se na mě klidně mohlo vrhnout celé město. Po vigilech jsem přijal své klienty. Mezi nimi se nacházel jeden neznámý člověk, nápadně pohledný mladý muž oblečený v modré tunice, jaká je oblíbená u námořníků. Když jsem ho pozdravil, usmál se a odhalil své dokonalé zuby a také svůj přístup k lidem, přístup, který byl přátelský, avšak zároveň hraničil s drzostí.

	„Přicházím od Makra,“ oznámil. „Nakázal mi, abych si s pánem o samotě promluvil.“

	Moji klienti se na něj podezřívavě podívali. „Pověz to přede všemi, chlapče,“ vyzval ho Burrus, můj starý voják. „Náš patron byl před krátkým časem napaden a my bychom byli neradi, kdyby se to opakovalo.“

	Mladík pohodil dozadu hlavou a hlasitě se zasmál. „Tak to mě se bát nemusíš, starý pane. Nikoho jsem nikdy dvakrát nenapadl.“

	„Myslím, že jsem v bezpečí,“ uklidňoval jsem je a ignoroval jejich pohoršené pohledy. „Počkejte na mne v peristylu, dneska ráno půjdeme k prétorovi.“ Mladíkovi jsem přikázal: „Pojď se mnou.“ Vedl jsem ho do své pracovny, kterou jsem si svého času nechal upravit tak, že měla velká okna a světlík z tabulek skla. Chtěl jsem na toho znepokojivého mladého muže lépe vidět. Při chůzi se uvolněně a lehce kolébal, což působilo zároveň ležérně i atleticky.

	Posadil jsem se za stůl a pozorně si ho prohlížel. Měl kudrnaté černé vlasy, rovné a hladké rysy, které by Řekové možná považovali za přespříliš mohutné, ale které byly ztělesněním římského ideálu mužné krásy. Jeho tělo bylo tělem mladého Herkula. Pederastie mne nikdy nelákala, ale v případě tohohle mladíka jsem dokázal pochopit, co některé muže na téhle praktice přitahuje. Nasadil jsem vážný, oficiální obličej.

	„Vždycky navštěvuješ státní úředníky, aniž by sis před tím vzal na sebe tógu?“

	„Jsem ve městě nový,“ odvětil. „Tógu vlastně ani ještě nemám.“

	„Jméno?“

	„Titus Annius Milo z Ostie. Nyní bydlím u Makra, mého patrona.“

	Na mém psacím stole ležela stará bronzová dýka, nalezená v jedné hrobce na Krétě. Muž, který mi ji prodal, pochopitelně přísahal, že patřila hrdinovi jménem Idomeneus. Každá bronzová zbraň, jakou jsem kdy viděl, údajně patřila některému z íliadských hrdinů. Vzal jsem ji a hodil směrem k němu. „Chytej!“ Chytil ji snadno, stačilo mu jen pohnout paží. Jeho dlaň byla tak tvrdá, že to až cvaklo, když do ní bronz narazil.

	„Veslařský cech?“ zeptal jsem se. „Jen veslaři mají takovéhle ruce.“

	Mladík přikývl. „Tři roky v námořnictvu, honili jsme piráty. Pak jsem dva roky vesloval na baržích mezi Ostií a Římem.“ Veslařský cech je tak mocný, že si vymohl zákaz užívám mnohem levnějších otrockých pracovních sil na lodích. Mladý Milo byl skvělým příkladem toho, jak by mohl člověk vypadat, kdyby se živil veslováním a pobíral slušnou mzdu, která by mu umožňovala stravovat se jako svobodný člověk.

	„A co mi chce Makro sdělit?“

	„Tak předně,“ začal, „ten kluk, co se sem vloupal a praštil tě, pane, do hlavy, není místní.“ Při těch slovech hodil dýku zpátky na hromadu papyru, kde sloužila jako těžítko.

	„Může si tím být jistý?“

	„Vloupat se do domu významného muže jenom proto, aby tam byl ukraden prachobyčejný amulet, to je práce, na kterou se najímají odborníci. A všechny kluky, kteří se na vloupání specializují, jsme prověřili. Všichni podávají hlášení některému ze šéfu jednotlivých rajónů, a ti podávají hlášení Makrovi. Nikdo by se nepokusil takový zločin zatajit.“

	„Pokračuj.“

	„Sinistra zabil téměř jistě někdo z východu. Škrcení tětivou – to je asijský postup. Římané dávají přednost sice, pugiu nebo meči.“

	„Anebo palici,“ poznamenal jsem a třel si přitom stále pobolívající kůži na temeni hlavy. „Všichni tihle vraždící cizinci se Makrovi strašně moc hodí. Podezřívám ho z mnoha věcí, ale ne z toho, že by byl nevinný.“

	„Dokonce i člověk jako můj patron nemůže mít prsty ve všem,“ podotkl mladík a nakažlivě se usmál. „A nakonec ten H. Ager, který si koupil Sinistra. Je to předák na statku nedaleko Bají. Může trvat několik dní, než se zjistí, komu ten statek patří.“

	„Velmi dobře,“ řekl jsem na to. „Pověz Makrovi, aby mi dal hned vědět, jakmile bude znát jméno majitele toho statku. A vyřiď mu, že kdykoli mi bude chtít něco sdělit, ať pošle tebe. Nemám vůči tobě zase tolik námitek jako vůči většině jeho mužů.“

	„To mi lichotí. Můžu odejít?“

	„Ještě jedna věc. Řekni Makrovi, aby ti koupil slušnou tógu.“

	Naposledy blýskl zuby a byl pryč. Ve srovnání s uliční spodinou a osvobozenými gladiátory, jimiž byly gangy přeplněny, představoval skutečně pokrok. Líbilo se mi jeho uvolněné chování a bystrost. Sháněl jsem si užitečné kontakty na římské podsvětí a měl jsem dojem, že Milo, bude-li naživu, to v Římě daleko dotáhne.

	Když jsme kráčeli do otcova domu, dumal jsem nad těmihle novými informacemi. Původ mého útočníka a Sinistrova vraha mě příliš nezajímal, snad s výjimkou té okolnosti, že jedna osoba nemohla spáchat obojí. Do mého domu se vloupal kluk, zatímco vycvičeného zabijáka, jako byl Sinistrus, mohl uškrtit jen silný člověk. Narážka na asijský původ mě trápila, ale narážky nejsou fakta.

	Víc mě sužovala jiná otázka: proč H. Ager přijel z Bají v Kampánii, aby si koupil bojovníka a pak mu dal svobodu? Přemýšlel jsem, znám-li někoho, kdo má venkovské sídlo u Bají. Caesarovi tam nic nepatřilo. Ani Hortalovi. Ani Pompeiovi. To však po pravdě řečeno nic neznamenalo. Baje byly nejvyhlášenějším letoviskem na světě. Každý, kdo si to mohl dovolit, tam měl venkovské sídlo. Sám jsem je tam chtěl mít, jakmile dostatečně zbohatnu. Baje měly skvělou pověst, co se luxusu, uvolněného života a nemravnosti týkalo. Moralisté s velkou oblibou kázali o úpadku Bají.

	Cestou do otcova domu došlo k jedné z těch běžných, bezvýznamných událostí, které budou později mít – jak se vždycky ukáže – ani ne tak důsledky, jako spíš dozvuky. Okolo nás zrovna procházeli muži v bílých tunikách chrámových otroků nesoucí zcela bílá nosítka. Okamžitě jsme zastavili a hluboko se uklonili. Uvnitř nosítek se nacházela jedna z panen vestálek. Tyto ženy, zasvěcené bohyni krbu Vestě, se v Římě těší vážnosti, jaké se nic nevyrovná. Jsou tak posvátné, že když se zločinec cestou na popraviště setká s vestálkou, je okamžitě osvobozen. To však do srdcí zločinců vlévá jen málo naděje. Vestálky totiž příliš často neopouštějí chrám ve chvílích, když jsou ve větších počtech popravováni zločinci.

	Když nás vestálka minula, pokračovali jsme dál. Dotyčnou jsem nepoznal. Chrám bohyně Vesty navštěvují hlavně ženy a vestálkami se stávají vybrané dívky z dobrých rodin, a to ještě v dětském věku. Osobně znám jedinou vestálku, svou tetu, která se poté, co její služba v chrámu skončila, velmi rozumně rozhodla, že neopustí chrám pro pochybné výhody sňatku ve středním věku a zůstane vestálkou po zbytek svého života. Služba vestálek trvá třicet let: deset let se vestálky učí svým povinnostem, deset let se jim věnují a deset let vyučují novicky. Takováhle služba nepřipraví ženu pro život ve vnějším světě.

	Až k otcovu domu jsme se nedostali. Místo toho jsme se s otcem téměř srazili, když spolu s davem svých klientů kráčel směrem k fóru.

	„Do kurie,“ zavelel. „Dorazil posel z východu. Přinesl nové důležité válečné zprávy.“ Původně jsem si chtěl s otcem pohovořit o zvláštních událostech předešlého dne, ale to se teď muselo odložit. Jak jsme se blížili k budově senátu, davy houstly. Takřka magickým způsobem, který jsem tak dobře znal, se po městě rozšířila informace, že přišly důležité zprávy z východu. Když jsme dorazili na fórum, tísnilo se tam opravdu moře lidstva. Otcovi liktoři kráčeli se svými pruty jako první a dav se před nimi rozestupoval jako voda před beranidlem.

	Dav páchl česnekem, garem a žluklým olivovým olejem. Lidé směrem k nám vykřikovali otázky, jako kdybychom toho věděli víc než oni. Zvěsti létaly davem sem a tam, jak tomu od nepaměti bývá: vítězství pro Řím; porážka a pohroma pro Řím; k Římu se blíží morová rána; nebo dokonce nová vlna povstání otroků. A k tomu mluvil každý pochopitelně o nejnovějších znameních: padesát orlů zakroužilo včera v noci na Kapitolem; v Paestu se narodilo dítě s hadí hlavou; posvátné husy promluvily lidskou řečí a prorokovaly zkázu města. Někdy si myslím, že v Itálii existuje město, jehož obyvatelé se věnují výhradně vymýšlení znamení a rozšiřování informací o nich.

	Prétoři ve svých tógách s nachovým lemem vcházeli v řadě za sebou do kurie, zatímco jejich doprovod zaplňoval schodiště a vchod do budovy. Liktoři se postavili k jedné straně, a když jsme stoupali po schodech, otec jim přikázal: „Přimějte ten dav k nějakému pořádku. Občané za chvíli uslyší důležité oznámení a já chci, aby přitom vypadali a chovali se jako Římané.“

	„Ano, prétore,“ odpověděl Regulus, šéf liktorů. Zakřičel na hlasatele, a když jsme vstupovali do kurie, slyšeli jsme je, jak volají na občany, aby se seřadili podle kmenů.

	Kurie byla uvnitř úplně nacpaná. Sulla téměř zdvojnásobil počet senátorů, aby tak mohl naplnit senát svými kamarády a aby mohl odměnit své stoupence. Nepovažoval však za nutné vystavět větší senátní budovu, aby se tam všichni vešli. Pompeius dal dvěma letošním cenzorům za úkol zbavit senát zkorumpovaných a nečestných senátorů, ale to zlepšilo situaci jen mírně. Otec si šel sednout k ostatním prétorům, zatímco já se vydal do zadní části budovy, kde stáli ostatní komisaři.

	Dole vepředu, před řadami laviček uspořádaných jako v divadle, seděli ve svých kurulských křeslech vedle sebe oba konzulové. Pompeius, nejslavnější voják doby, se pořád zdál být absurdně mladý na úřad, který zastával. Nesplňoval dokonce ani ústavní předpoklady pro to, aby se stal konzulem, ani pro žádný z vyšších velitelských postů, které zastával. Nikdy nebyl kvestorem, edilem, prétorem a ve třiceti šesti nebyl ani dost starý na to, aby mohl být konzulem. Muži, jehož armáda je u bran města, se však dá odpustit mnohé, a tak tu tedy seděl. Jeho hlavní ctižádostí bylo shrábnout všechnu vojenskou slávu světa, ale na druhou stranu nebyl naprostým politickým hlupcem jako tolik vojáků, a některé aspekty jeho působení ve funkci konzula byly dokonce příkladné. Šlo o onu čistku v senátu, o které jsem se již zmiňoval. Navíc Pompeius reformoval soudy tak spravedlivě, že si stěžovat mohli jen zkorumpovaní a podplatitelní, což také náležitě činili.

	Krassus – to byla jiná záležitost. Měl všechny politické předpoklady nutné k zastávání tohoto úřadu, v oblasti vojenství měl však vážné nedostatky. Nebylo to však způsobeno ničím jiným než smůlou, neboť velitelské posty, na něž byl dosazován, nebyly spjaty s patřičnými příležitostmi. Zatímco Pompeius získával slávu v občanských válkách v Itálii, Sicílii a Africe nebo v Hispánii v bojích proti Sertoriovi a Perpernovi, Krassus bojoval proti otrokům. A tu trochu slávy, která se dala v boji proti otrokům přece jen získat, si nakonec vydobyl Pompeius, když rozdrtil vojska galského gladiátora Krixa, jež se oddělila od Spartaka a vydala se na cestu domů. Krassus si své zklamání částečně vynahradil památným gestem. Na Appiově silnici z Kapuy do Říma nechal ukřižovat šest tisíc zajatých otroků. Jelikož byli rebelové jako otroci nepoužitelní, posloužili alespoň jako výstražný příklad jiným nespokojencům. Tento čin dal navíc všem na srozuměnou, že Markus Licinius Krassus není muž, s nímž by bylo radno si zahrávat.

	Krassus záviděl Pompeiovi slávu a Pompeius záviděl Krassovi jeho neuvěřitelné bohatství. Oba si pak dělali zálusk na Lukullovo velení na východě. Byla to nepevná konstelace a v Římě následkem toho panovala nervozita. Každému se bude dýchat o trochu snáz, až tihle dva za dva měsíce opustí Řím a ujmou se někde svých prokonzulských postů. Dvojice Hortalus a jeho kolega Quintus Metellus, další příjemně nevýrazný člověk, nikoho neděsila. (To nebyl onen příbuzný, pod kterým jsem sloužil v Hispánii, ale jiný Quintus Caecilius Metellus, později zvaný Krétský.)

	Na Pompeiův pokyn předstoupil před nyní již zmlklé shromáždění mladý muž a nervózně tam postával. Byl to vojenský tribun, pořád ještě oděný do tuniky ušpiněné dlouhým putováním, jaká se nosívá pod pancířem. Podle starodávného zvyku musel odložit své zbraně a brnění u městské brány, ale ponechal si svůj vojenský pás, z nějž visely řemínky ozdobené bronzovými cvočky, své okované vojenské boty, které na mramorové podlaze hlučně křupaly. Neznal jsem ho, ale byl jsem rozhodnutý se s ním seznámit, až zasedání skončí.

	Hortalus vstal že svého místa v nejnižší řadě a otočil se, aby oslovil senát. Byl oblečený v zářivé bílé tóze, elegantně nařasené novým způsobem, který vymyslel. Toto nařasení bylo tak působivé, že je začali napodobovat i herci v tragédiích.

	„Otcové a přísedící,“ začal krásným hlasem, „tento tribun, Gnaeus Quintilius Karbo, přijel z východního velitelství se sdělením od generála Lukulla. Prosím věnujte mu plnou pozornost.“ Hortalus se posadil a Karbo vytáhl z kožené rourky svitek pergamenu. Rozbalil ho a začal číst, nejprve váhavě, pak s větší sebedůvěrou.

	„Od generála Lucia Licinia Lukulla s pozdravy vznešenému senátu a lidu římskému.

	Otcové a přísedící. Píši vám, abych oznámil vítězství na východě. Od doby, kdy jsem více než před rokem porazil Mithridata ve velké bitvě u Kabiry, věnoval jsem se správním povinnostem zde v Asii, zatímco mí velitelé dobývali královy pevnosti a válčili v horách s gerilovými bojovníky. Po témže poslovi posílám popis tohoto tažení. Nyní mám tu čest oznámit, že Pontus, Galatie a Bithýnie jsou zcela pod římskou nadvládou. Mithridates uprchl a vyhledal útočiště u svého zetě, arménského krále Tigrana.“

	Při těch slovech Lukullova frakce, což byla značná část senátu, vyskočila ze svých míst, začala křičet a volat sláva. Jiní dávali svůj souhlas najevo rezervovaněji, ačkoli ani finančníci, ani Lukullovi političtí rivalové se nepokusili projevit svůj hněv a zklamání. Člověk nemůže koneckonců veřejně odsuzovat vítězství Říma. Já jsem volal sláva tak hlasitě jako ostatní. Když jásot utichl, pokračoval Karbo ve čtení.

	„Ačkoli se jedná o významné vítězství, nebude východ pro Římany bezpečný, bude-li Mithridates naživu a na svobodě. Tigranes se vzepřel Římu, když poskytl Mithridatovi azyl, a proto navrhuji vstoupit v novém roce s mými legiemi do Arménie a požadovat na Tigranovi, aby vydal Mithridata. Jestliže odmítne, budu s ním válčit. Ať žije senát a lid římský.“

	Při těchto slovech začala protilukullovská frakce zuřit. Kdyby Lukullus válčil s cizím vladařem, aniž by mu senát oficiálně vyhlásil válku, bylo by to vážné porušení zákonů. Požadovalo se Lukullovo odvolání, a dokonce i jeho poprava. Nakonec povstal Hortalus a všichni ztichli. Podle zvyklosti nesmí žádný konzul promluvit, dokud má slovo senát.

	„Otcové a přísedící, tohle je nemístné. Uvažme, co nám náš vojevůdce Lukullus ve skutečnosti sděluje.“

	Podobně jako právník, jímž také byl, začal Hortalus rekapitulovat nevyvratitelné body. „Dotáhl do konce tažení proti gerilovým bojovníkům; nepožádal o povolení slavit triumf. Zadruhé, neříká, že vstoupí do Arménie, ale ‚navrhuje‘ to, čímž naopak nechává prostor pro rozkazy. Zatřetí, neříká, že do země vpadne, ale že do ní ‚vstoupí‘“ Jak se dá do cizí země bez dovolení vstoupit s armádou a přitom do ní zároveň nevpadnout, to pro mě zůstává záhadou. Hortalus byl ale hnidopich, který viděl různé drobné rozdíly.

	„Začtvrté, nenavrhuje na Tigrana vojensky zaútočit, ale prostě na něm jen žádat, aby vydal Mithridata. Jak můžeme něco takového odsuzovat po těch všech křivdách, které tento zlovolný král Římu způsobil? Spokojme se raději s tím, co bylo doposud učiněno, a vyšleme ke generálu Lukullovi naše zástupce, aby přesně zjistili jeho záměry a tlumočili mu vůli senátu. Není potřeba nijak spěchat. Jeho legie zůstanou v zimním ležení ještě nejméně tři měsíce. Válečná sezóna začíná v Asii v březnu. Nedejme se unášet stranickými vášněmi. Radujme se z toho, že římské zbraně znovu zvítězily nad barbary.“

	Nato povstal Cicero. „Souhlasím se ctihodným designovaným konzulem. Vyhlašme na počest římského vítězství den veřejného veselí.“ S tímto návrhem vyslovili přítomní nadšený souhlas.

	Nyní povstal Pompeius. Dnes měl nejvyšší moc ve státě v rukou on, a Krassus proto mlčky seděl a vychutnával si rozpaky svého protivníka. Nikomu nečinilo nejmenší obtíže číst Pompeiovy myšlenky. Jeho skousnuté rty mluvily za vše. Pompeius chápal, že hrozí reálné nebezpečí, že by Lukullus mohl zničit jak Mithridata, tak Tigrana a na východě by potom nezbyli žádní nepřátelé, které by bylo možné zajímat a jejichž země by bylo možné plenit. Nezbude už nic než Parthie, která nezavdává žádný důvod k válce. Parthové navíc bojovali jako pancéřovaní lučištníci, takže se dalo pochybovat o tom, jestli by je i takový skvělý taktik, jako byl Pompeius, dokázal přemoci bez značných ztrát. My, Římané, máme výbornou pěchotu a vynikáme v obléhací taktice. Bleskové improvizované útoky stepních bojovníků však nejsou ničím pro nás.

	„Pokud jde o legálnost průniku do Arménie, navrženého generálem Lukullem,“ – hezká fráze, pomyslel jsem si – „zdržím se v této věci komentáře. V době, kdy Lukullus do Arménie vyrazí, nebudu již zastávat tento úřad. Prozatím vyhlašuji den veřejného veselí, kdy zároveň jako výraz vděku přineseme oběti všem státním bohům. Veškeré další veřejné záležitosti jsou pro tento den zakázány. A nyní promluvme k lidu.“

	S jásotem jsme začali opouštět budovu. Když jsem se prodíral ven, ocitl jsem se vedle Sergia Katiliny a nedokázal jsem odolat tomu, abych si do něj nerýpl. „Na člověka, jehož sochu zničil blesk to není špatné, co?“

	Katilina pokrčil rameny. „Příběh ještě není u konce. Do března se ještě může stát spousta věcí. Jestliže se ptáš na můj názor, tak nějaké titěrné taženíčko proti gerilovým bojovníkům není moc velkým důvodem k radosti.“

	Jedním z prokletí Říma bylo, že pokud chtěl vojevůdce žádat senát o povolení oslavit triumf, musel dosáhnout skvělého a drtivého vítězství, které zahrnovalo tři věci: ukončení války, rozšíření hranic římského území a zemi posetou několika tisíci mrtvých cizinců. Spolu s touhou po kořisti a politické moci nás prahnutí po právu slavit triumf zatáhlo do příliš mnoha nespravedlivých válek.

	Scéna venku se neuvěřitelně proměnila. Hlučící dav, kterým jsme se prodírali, nahradilo shromáždění tak spořádané, jaké si jen člověk mohl přát. Liktoři a hlasatelé přiměli obyvatelstvo, aby se seřadilo podle starodávného zvyku, tedy podle kmenů. Vpředu, naproti řečništi, byli úhledně seřazeni členové centurijního sněmu, plebejské rady a jezdeckého řádu. Přede všemi pak stáli tribunové lidu. Potěšilo mě zjištění, že členové těchto shromáždění spěchali mezitím domů, aby se pro tuto příležitost převlékli do nejlepších tóg. Všichni byli perfektně seřazeni, připraveni přijmout zprávu o vítězství nebo o porážce tak, jak se na římské občany sluší a patří. Ve chvílích jako tato pocítí člověk hrdost na to, že je Říman.

	Konzulové, cenzoři a prétoři vyšli na řečniště a tam stáli pod bronzovými zobci nepřátelských lodí. Za naprostého ticha předstoupil před přítomné Pompeius. Za ním byl hlavní hlasatel, člověk s nejsilnějším hlasem, jaký jsem kdy slyšel. V prolukách mezi davem se nacházeli další příslušníci jeho cechu, připravení předávat jeho slova těm, kdož stáli ještě víc vzadu. Pompeius začal mluvit, hlasatel jeho slova zesiloval a občanstvo se dozvídalo o událostech na východě.

	Na konci proslovu dávali shromáždění svým křikem najevo ohromnou radost. Mithridates pozabíjel mnoho římských občanů a jejich spojenců po celé Asii a byl pravděpodobně nejvíce nenáviděným mužem římského světa. Pro lid je příznačné, že veškeré své obavy a nenávist soustřeďuje na jednoho člověka, pokud možno cizince. Prosté Římany však daleko víc ohrožovali jejich vlastní vojevůdci a politikové, ale to jim nedocházelo.

	V každém případě však všichni cítili, že to má Mithridates spočítané. Pompeius o Lukullově záměru vpadnout do Arménie veřejně nic neřekl, pouze oznámil, že bude Lukullus požadovat, aby mu Tigranes vydal Mithridata.

	Při této příležitosti nařídil Pompeius, že se bude lidu mimořádně rozdávat obilí a víno a že se za týden uskuteční vozatajské závody. To bylo přivítáno ještě hlasitějším jásotem. Shromáždění se nato začalo rozcházet. Lidé mířili do chrámů, kde hodlali sledovat obětování bohům. Kromě toho, že skutečně milovali rituály a chtěli vyjádřit vděk bohům, znamenaly pro ně obětní obřady také to, že tuto noc bude dost masa pro každého, neboť mrtvá těla obětovaných zvířat budou rozporcována a rozdělena mezi lid.

	Když dav kolem mne počal řídnout, zahlédl jsem onoho mladého tribuna Karba. Byl nyní sám. Krátký moment jeho slávy, kdy se k němu upírala veškerá pozornost nejmocnějšího rozhodovacího orgánu světa, byl již ten tam. Když tu teď stál, vypadal osaměle. Já se už předtím rozhodl, že se s ním seznámím, a tak jsem se k němu vydal.

	„Tribune Karbo,“ oslovil jsem ho, „blahopřeji ti k bezpečnému návratu do Říma. Jsem Decius Metellus z Komise šestadvaceti.“

	„Syn toho prétora?“ zeptal se a podal mi ruku. „Děkuji ti. Právě jsem se chystal do Neptunova chrámu, abych tam vzdal díky za svou bezpečnou plavbu po moři.“

	„To počká,“ ujišťoval jsem ho. „Všechny chrámy budou dneska nacpané lidmi. Můžeš tam zajít ráno. Budeš během pobytu v Římě bydlet u své rodiny?“

	Karbo zavrtěl hlavou. „Jsem z Caere. Nemám ve městě rodinu. Teď, když jsem splnil svou povinnost, měl bych se poohlédnout po nějakém ubytování.“

	„Je nesmysl, abys spal v nějakém důstojnickém kamrlíku na Martově poli,“ řekl jsem na to. „Dokud budeš v Římě, můžeš bydlet u mě.“

	„Děkuji ti za tvou pohostinnost,“ řekl na to potěšeně. „S radostí přijímám.“

	Přiznám se, že mě k té nabídce nevedl čistě jen vděk vůči jednomu z našich navrátivších se hrdinů. Chtěl jsem od Karba získat informace. Sešli jsme k říčnímu přístavišti a sehnali nosiče, který mu poté odnesl zavazadla do mého domu. Karbo si ale nejprve ze svého tlumoku vytáhl čistou tuniku a pak jsme se vydali do jedněch veřejných lázní nedaleko fóra, aby zde Karbo ze sebe smyl sůl a pot několikatýdenního cestování.

	Nechtěl jsem ho obtěžovat vážnou debatou, když odpočívá, a tak jsem se během koupele a masáží omezil jen na městské klevety. Zároveň jsem si ho pečlivě prohlížel.

	Karbo pocházel z jedné z těch rodin venkovské nižší šlechty, kde se povinnost sloužit v armádě doposud brala velmi vážně. Jeho paže, obličej a nohy byly následkem dlouhé služby v Asii silně opálené. Na jeho čele byl patrný pruh a na temeni malá lysinka od ustavičného nošení přilby. Na pažích měl všechny známky tvrdého výcviku. S radostí jsem na něj hleděl a těšilo mě, že pořád jsou ve službách Říma takoví vojáci jako on.

	Po koupeli jsme měli oba hlad, ale v mém domě bychom našli patrně jen hubené zbytky, neboť tržiště byla dnes asi zavřená. A tak jsme se uchýlili do příjemné hospůdky, kterou provozoval člověk jménem Kapito, jeden z klientů mého otce. Hospůdka se nacházela v boční ulici nedaleko Martova pole, měla krásný dvůr vroubený stromovitou vinnou révou, jež skýtala v létě příjemný stín. V tuto roční dobu však byla réva pochopitelně bez listí. Den však byl jasný a teplý, a tak jsme se rozhodli posedět venku. Objednal jsem u Kapita tác plný chleba, sýra, sušených fíků a datlí a další tác plný malých grilovaných klobásek. Kapito, jeho žena i číšníci se kolem Karba hodně točili, vždyť byl hrdinou dne. Pak se ovšem vzdálili, aby nás nechali v klidu najíst. Pustili jsme se do té malé hostiny s velkou chutí a jídlo zapíjeli vynikajícím albským vínem. Když jsem usoudil, že nám již nehrozí smrt hladem, začal jsem Karba oťukávat.

	„Tvůj vojevůdce si doposud vede skvěle. Počítáš se stejným úspěchem i v nadcházejícím tažení?“

	Než odpověděl, na chvíli se zamyslel. To byla věc, které jsem si na něm nemohl nevšimnout. O vážných věcech nikdy nemluvil rychle, ale vždycky pečlivě vážil slova.

	„Lucius Lukullus je nejlepší vojevůdce, pod jakým jsem kdy sloužil,“ odpověděl nakonec. „A je nejlepší i jako správce dobytých území. U vojáků však není oblíbený.“

	„Slyšel jsem,“ já na to. „Je tvrdý, že?“

	„Je velmi přísný. Není to ale žádný blázen. O dvě generace zpět by si jeho smyslu pro disciplínu každý vážil. Legionáři ale polevili. Pořád bojují tak tvrdě a zkušeně jako dřív a zvládnou i náročné tažení, ale lidé jako Marius, Sulla a Pompeius je zkazili. Nechci se nikoho dotknout, ale tihle vojevůdci si kupovali oddanost svých vojáků tím, že jim po vítězství dovolovali drancovat a po skončení válečné sezóny je nechávali žít pohodlným životem.“

	Karbo si namočil kousek chleba do hrnku s medem, pomalu ho žvýkal a dál přemýšlel. „Není pochopitelně nic špatného na tom, když se vojákům dovolí trocha toho drancování. Když je pustíš na nepřátelský tábor nebo na město, které i přes dobré mírové podmínky pokračuje v odporu, nebo když jim dáš část peněz, za něž byli prodáni zajatci, nijak to neškodí pořádku ani disciplíně. Avšak vojevůdci, které jsem zmínil, dovolovali svým mužům, aby plenili celé kraje a násilím vymáhali během okupace peníze a zboží od místních lidí. To je špatné. Špatné pro disciplínu a pro veřejný pořádek. A Řím je kvůli tomu nenáviděn všude, kde jsou legie umístěny.“

	„Lukullus to ale nedovoluje?“ zeptal jsem se a znovu přitom naplnil oba naše poháry.

	„Ani v nejmenším. Za násilné vymáhání peněz či zboží a za braní úplatků nechává vojáky zmrskat. Za vraždu je popravuje. A nedělá výjimky.“

	„A muži reptají?“

	„Jistě. Ale to se u dlouhé války dá čekat. Lukullus je už pět let mimo Řím a někteří z nás pobývali v Asii ještě za Kotty, před příchodem Lukulla. Muži chtějí domů a příliš mnoho z nich je nuceno v armádě přesluhovat. Skutečná vzpoura zatím ještě nehrozí, ale kdoví, co se stane, až se dozvědí, že se chystá další obtížné tažení, tentokrát do Arménie. Lukullus je pořád cvičí a trénuje, a to i v zimním ležení, což se jim taky nelíbí.“

	„Měl by jim asi trochu ustoupit,“ nadhodil jsem. „Slíbit jim, že budou moci vyplenit Tigranocertu.“

	„To by mohlo být nejlepší řešení,“ souhlasil Karbo, „ale také by to mohlo vést ke zklamání. Podle toho, co jsem slyšel, není Tigranocerta možná tím pohádkovým královským městem, o němž každý mluví. Někteří lidé říkají, že je to jen velká pevnost: tvrdý boj a malá kořist.“

	„Tak to by bylo neštěstí,“ řekl jsem na to. „Bojím se ale, že generálu Lukullovi hrozí ještě horší věci.“

	Vyraz Karbovy tváře se přiostřil. „Co tím myslíš?“

	„Gnaee, jsi věrný Lukullovi?“

	Karbo vypadal poněkud uraženě. „Věrný svému vojevůdci? Samozřejmě že ano. Jaký máš důvod o tom pochybovat?“

	„Vůbec žádný. Všichni vojevůdci mají nepřátele a někdy jsou i v jejich štábech.“

	„Lukullus je nejlepší vojevůdce, pod jakým jsem kdy sloužil. Budu mu věrný do té doby, dokud bude věrný Římu.“

	„Výborně. Vrátíš se k armádě ještě před začátkem nové válečné sezóny?“

	„Ano. Z Říma půjdu na čas navštívit svou rodinu a pak se vrátím na východ.“

	„Dobře. Gnaee, chystám se ti říct něco přísně důvěrného a chci, abys to sdělil generálu Lukullovi. Nezná mě, ale bude znát mého otce, městského prétora, nebo o něm přinejmenším slyšel. Ta věc se týká plánů jeho nepřátel, plánů, které jsou podle mne nejen namířené proti Lukullovi, ale co je horší, jsou zhoubné též pro Řím.“

	Karbo zachmuřeně pokýval hlavou. „Pověz mi to. A já to povím jemu.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Bylo v tom cosi spikleneckého nebo alespoň pomlouvačského, ale já nemohl přehlížet to, co mi v té věci říkaly moje instinkty. „Někdy v příštím roce připluje do Asie Klaudius Pulcher, aby se přidal k Lukullovi jako tribun. Je to Lukullův švagr. Publius je špatný člověk a v poslední době se stýká s nepřáteli, které má Lukullus tady v Římě. Mám podezření, že to oni Klaudia přesvědčili, aby se připojil k Lukullovi, a mohl tak podkopat jeho velitelské postavení. Publius se o službu v armádě vážně nezajímá, chce ale vstoupit do politiky.

	Mám za to, že si získává přízeň mnoha vysoce postavených lidí, aby se mu to povedlo.“

	Karbovy oči se zúžily. „Já mu to povím, neboj se. A děkuji ti za důvěru.“

	„Nevím, jestli je to součást toho plánu, anebo jen pouhá shoda náhod, ale Publius nyní nehostí ve své domě nikoho jiného než právě prince Tigrana, syna arménského krále. Víš o něm něco?“

	„O mladém Tigranovi? Jen to, že on a starý pán jsou na kordy. Hoch měl dojem, že nemá dostatečně velkou moc nebo tak něco, a pokusil se zorganizovat povstání. Pochopitelně se mu to nepovedlo, a tak musel uprchnout, aby si zachránil život. To bylo loni. Takže on je teď v Římě? Nikdy nepochopím, proč tihleti východní králové chtějí vždycky zplodit tolik synů. Pokaždé se z nich totiž vyklubou jejich konkurenti. Nikde žádná věrnost rodině – tedy alespoň v královských rodech.“

	To byl velmi pravdivý postřeh. Před pár lety byl král Bithýnie Nikomedes III. tak zklamán svými možnými dědici, že dokonce ve své poslední vůli odkázal své království Římu. Šlo o jedinou provincii, kterou jsme získali tak neortodoxním způsobem. Zcela bez krve se to vsak neobešlo. Nikoho nepřekvapilo, když Mithridates objevil údajného Nikomedova syna, jehož nárok na Bithýnii by mohl bránit, a pokusil se připojit Bithýnii k Pontu. Spojil se se Sertoriem, který se již dříve prohlásil za jakéhosi nezávislého krále v Hispánii, a ten poskytl Mithridatovi lodě a důstojníky. Mithridates byl chvíli úspěšný, a dokonce se mu podařilo porazit armádu pod velením Kotty. V té době však proti němu vytáhl Lukullus. Mithridata tenkrát porazil na moři, a vrátil nám tak Bithýnii. A to vše proto, že jednomu východnímu králi připadala jeho rodina k ničemu. Svět je vskutku podivné místo a Asie je podivnější než většina jeho částí.

	Nevěděl jsem, k jakým problémům by to vše mohlo vést, ale teď, když jsem své varování předal, jsem měl lepší pocit. Mojí jedinou alternativou bylo napsat Lukullovi dopis, jenže takovéhle písemnosti jsou vždycky nebezpečné. Mohou se dostat do nesprávných rukou, mohou znovu vyplout na povrch po letech, kdy bude již politická realita zcela změněná, a to jen proto, aby se jich u soudu použilo jako důkazů toho, že se dotyčný dopustil zrady či spiknutí. Každý, kdo se chce účastnit římské politiky a nechce přitom přijít o hlavu, si na takovéhle písemnosti musí dávat zatraceně pozor.

	Jelikož jsme byli dobře najedení a z vína poněkud ospalí, rozhodli jsme se, že se projdeme po městě, abychom si vyčistili hlavu. Karbo nikdy nebyl v Římě o nějakém svátku, a chtěl jít proto do honosného Jupiterova chrámu, aby se podíval na obřady, které byly proslulé svou velkolepostí. Šli jsme tedy do mého domu, abych mu mohl zapůjčit tógu, a pak jsme dlouze stoupali k onomu starému chrámu. Karbo nebyl zklamaný, a to navzdory davům lidí s věnci na hlavě, kteří se přišli slavnosti zúčastnit a jimiž byl Kapitol zaplněný. Jestliže jde o slavení, Římané se mnoho nevymlouvají a ochotně se do oslav vrhají. Když jsme se za večerního šera vraceli, toulali jsme se chvíli ulicemi a přijímali víno ze džbánů a kožených měchů, které mezi lidmi kolovaly a z nichž si přihýbal každý, bez ohledu na společenské postavení. V té době se mělo za to, že během svátků splývají veřejní činitelé s lidem, a to bez ohledu na postavení či status. Aristokrat i obsluha lázně, patricij, plebej, veřejný činitel i řadový člen cechu – ti všichni si byli o svátcích rovni. Dneska budou i Krassus a Pompeius v chrámech a na ulicích a budou předstírat, že jsou jen obyčejní občané jako my ostatní. No, možná ne zcela jako ostatní. Budou mít při ruce své tělesné strážce. To, že se hodlají chovat jako správní římští občané, neznamená, že se budou chovat pošetile.

	Když nastala tma, začali jsme se ubírat k domovu. Kato a Kassandra už měli připravený pokoj pro Karba. Měli radost, že mají hosta, okolo kterého mohou poletovat, a já jim přinesl džbán vína a sáček sladkého pečivá, aby jim během jeho návštěvy bylo veselo. Ti dva se vyznačovali onou nezničitelnou sentimentálností domácích otroků a ke Karbovi se chovali, jako kdyby to byl vojevůdce, jenž poté, co sám porazil všechny barbary světa, přijíždí domů, aby zde oslavil svůj triumf.

	Když se Gnaeus Karbo unaveně odvrávoral do své postele, otočil se ke mně a řekl něco, co bylo strašně samozřejmé, ale co bylo zároveň nečekané a zdrojem mnoha budoucích obtíží.

	„Decie, můj příteli, dovol, abych ti něco řekl: jestliže si senát myslí, že Lukullus bude se vpádem do Arménie čekat do března, pak se plete. Nařídil mi, abych se ke své legii vrátil nejpozději do konce ledna, i kdyby to znamenalo cestu přes moře v nejhorším ročním období. Udeří dřív než v březnu, zatímco se tady bude senát ještě rozmýšlet.“

	Popřál jsem mu dobrou noc a šel si o tom popřemýšlet do svého pokoje. To, co řekl, byla zcela jistě pravda. Jedna věc, v níž měli naši vojevůdci zcela jasno, byl fakt, že senátoři dokážou diskutovat donekonečna. Jestliže debatovali, když byl Hannibal před branami, pak budou debatovat i během Lukullova neschváleného vpádu do Arménie. Bude-li Lukullus úspěšný, řeknou, že senát o svých záměrech informoval a že mu jednat nezakázali. S arménskou kořistí v měšci a s armádou za zády mu senát přizná triumf udělí mu titul, možná Asiatikus nebo Armenikus, a to bude všechno. Kdyby snad neuspěl, odsoudí ho a vyhostí, třebaže ho nade vší pravděpodobnost stejně zavraždí některý z jeho podřízených, tak jako Perperna zavraždil Sertoria. Jak jsem již řekl, politika byla v té době hrou, v níž byly sázky nesmírně vysoké.
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	Příští dva dny se naštěstí nic zvláštního nepřihodilo. Po státním svátku bývá v Římě obvykle velký klid a první den nebyl v tomhle směru výjimkou. Druhý den jsem celý věnoval každoročnímu náboženskému obřadu rodu Caeciliů. Všechny staré rodiny mají takovéto soukromé rituály. Členové těchto rodin však o nich nesmějí vykládat lidem stojícím mimo rodinu. Třetího dne se začalo zase něco dít.

	Ačkoli bylo ještě brzy ráno, našel jsem po své každodenní ranní audienci Gnaea Karba sbaleného a připraveného vydat se na dlouhou pěší cestu do svého rodného Caere. Než odešel, vytáhl zpoza svého opasku malý váček a vyklepal z něj dvě totožná bronzová kolečka.

	„Prokázal bys mi tu čest a přijal jedno z nich?“

	Podal mi je a já si je pozorně prohlédl. Z jedné strany do nich byla vyražena Heliova tvář. Nad korunou Helia byl proražený otvor, aby se tento talisman dal nosit na řetízku nebo řemínku. Na druhé straně byla vyryta jména nás obou. Šlo o žetonky symbolizující hospitium – velmi starý zvyk, který spočíval ve vzájemném poskytování pohostinství. Hospitium znamenalo víc, než jen to, že u vás může přítel přenocovat. Výměna těchto žetonků představovala pro obě strany nesmírně vážný závazek. Když jeden z dvojice spojené závazkem hospitia navštíví příbytek toho druhého, je hostitel povinnen poskytnout mu vše potřebné, zajistit mu lékařskou péči, pakliže onemocní, chránit ho před nepřáteli, zabezpečit mu pomoc u soudu, a kdyby snad zemřel, postarat se mu o řádný pohřeb s obřadem. Posvátnou povahu hospitia mělo zdůraznit to, že byl pod našimi jmény vyryt blesk boha Jupitera, boha pohostinnosti. Pokud bychom porušili své závazky, měl nás postihnout jeho hněv. Tyto žetonky jsme mohli předat svým potomkům, kteří by pak měli za povinnost ctít je i dlouho poté, co my oba budeme mrtvi.

	„Rád přijímám,“ odpověděl jsem, dojat tímto gestem. Byla to přesně ta staromódní pocta, kterou jsem od člověka tak staromódního jako Gnaeus Karbo mohl čekat.

	„Rozloučím se tedy s tebou. Na viděnou.“ Bez další obřadnosti si dal Karbo na záda svůj tlumok a odešel z mého domu. Zůstali jsme dobrými přáteli až do Gnaeovy smrti. Tu nalezl Gnaeus Karbo o mnoho let později v Egyptě.

	Odnesl jsem si ten žetonek do ložnice a uložil jej do malé dřevěné krabičky z vyřezávaného olivového dřeva vykládaného slonovinou, kde si tyhle žetonky schovávám. Některé z nich jsou staré celé generace a dávají mi právo žádat pohostinství u rodin v Athénách, Alexandrii, Antiochei, a dokonce v Kartágu, ve městě, které již neexistuje. Když jsem žetonek odkládal, něco, co se jej týkalo, mne lehce zašimralo kdesi v zadních sférách mého mozku. K hlubšímu zamyšlení mě to však nedonutilo. V té době jsem měl totiž v popředí mysli tolik věcí, že jsem nedokázal věnovat větší pozornost myšlenkám, které jako přízraky číhaly kdesi vzadu.

	V popředí mých myšlenek se nalézala Klaudie, jež vstupovala do cesty všem racionálním úvahám o mých velmi reálných problémech a mne se dotýkajících nebezpečích. Ať jsem se snažil, jak chtěl, nedokázal jsem tu ženu ze své mysli vyhnat. Pořád jsem vzpomínal na onu auru, kterou okolo ní vytvářelo světlo lampy, když jsme se naposledy viděli. Snažil jsem se přemýšlet o tom, jestli jsem se nemohl zachovat jinak, ale nedokázal jsem to. Chtěl jsem také přijít na způsob, jak věci mezi námi urovnat, ale nic mě nenapadlo. Nebyly to vhodné myšlenky, kterými bych se měl zaobírat, když řeším případ žhářství, dvou vražd a pravděpodobně též zrádného spiknutí, do nějž jsou zapleteni vysoce postavení Římané a cizí král, jenž je zapřísáhlým nepřítelem Říma.

	Muži, a zejména muži mladí, nedokážou střízlivě uvažovat, když začnou být ve hře vášně. Filozofové mě o tom vždycky ujišťovali. Mnozí římští věštci nabízeli jako vedlejší artikl lektvar, který zaručuje, že se zbavíte chorobné fixace na konkrétní ženu. Dokonce jsem uvažoval o tom, že bych se s nějakým věštcem poradil. Pak jsem si ale musel připustit, že se nechci svého pobláznění zbavit. Proč si mladí muži v tomto druhu utrpení libují, zůstává velkou záhadou, avšak je nepopiratelné, že tomu tak skutečně je.

	Tohle mé přemítání přerušil Kato. „Nějaká žena chce s pánem mluvit. Důvod návštěvy neuvedla.“

	Napadlo mne, že by to mohl být některý z otravů, jichž se všichni státní úředníci děsí, ale já jisté rozptýlení potřeboval.

	„Přijmu ji v čítárně.“

	Oblékl jsem si tógu a šel se posadit za stůl, na němž bylo naskládáno dost pergamenu na to, abych vypadal opravdu zaneprázdněné. Ve skutečnosti šlo hlavně o soukromé písemnosti a dopisy, protože písemnosti úřední nechávám v archivu, kde se o ně starají státní otroci. Za pár minut uvedl Kato mladou ženu, která mi připadala povědomá. Pak jsem se rozpomněl. Byla to Klaudiina služka, to štíhlé a ohebné řecké děvče.

	„Chrysis, že?“ pronesl jsem suše. Otroci obyčejně státní úředníky nenavštěvují, leda když nesou vzkaz od svobodných občanů. Kato by ji také dovnitř nepustil, kdyby znal její postavení. Když se však otroci jako otroci neoblékají, jak je má člověk poznat?

	„Ano, Chrysis.“ Její obličej byl nejširší v lícních kostech a pak se zužoval v malou špičatou bradu. Její chladně zelené oči a červenohnědé vlasy způsobovaly, že se podobala zlomyslné malé lišce. Když se pohybovala, vypadalo to, jako kdyby její končetiny obsahovaly víc kloubů, než je běžné.

	„Proč ses mému člověku nepředstavila jako Klaudiina otrokyně?“

	„Protože nejsem otrokyně,“ odpověděla. Její jméno bylo řecké, ale přízvuk nikoli. Nedokázal jsem jej zařadit, ale nějaký podobný přízvuk jsem nedávno slyšel. Má posedlost její paní prováděla s mou pamětí strašné věci.

	„Tak co jsi ve vztahu ke Klaudii?“

	„Její společnice,“ odpověděla a použila přitom řeckého slova. Chtěla se patrně vyhnout jeho latinskému ekvivalentu, který – je-li použit ve spojení se ženou – znamená rovněž „prostitutka“.

	„No, Klaudie je nekonvenční žena. Proč si přála, abys mě navštívila?“

	Koutky jejích úst se zkroutily směrem vzhůru. „Má paní Klaudie si přeje, aby ji pán navštívil.“ Doufal jsem a zároveň se bál, že právě tohle řekne.

	„Když jsme spolu naposledy mluvili, nezdálo se mi, že by mě Klaudie chtěla ještě někdy vidět.“

	S oním záhadným úsměvem na tváři obešla ta zvláštní malá žena můj stůl. S rukama cudně za zády uvedla své boky do tak pružného pohybu, jako kdyby měla páteř bájného draka Pythona. Do obyčejné chůze dokázala vložit neuvěřitelnou lascivnost. Došla až ke mně a s rukama stále za zády sklonila svůj obličej k mému tak, že je od sebe dělilo jen pár palců.

	„Slova mé paní často řídí hněv, a ne srdce. Pán jí připadá velice hezký. Hoří po něm touhou a nemůže spát.“

	Přinejmenším bylo jasné, proč Klaudie nechtěla takovýto vzkaz svěřit pergamenu. Proč jej však svěřovala téhle podivuhodné malé poběhlici, to už bylo jasné méně. Samozřejmě jsem měl pochybnosti v tom směru, zda je vzkaz míněn upřímně. Odrážel však natolik mé vlastní pocity, že jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že upřímně míněn je.

	„No, tak to dost dobře nemůžeme dovolit, aby tvá paní dál nespala, že? Jak chce tohle dilema rozřešit?“

	„Přeje si, aby za ní pán dnes večer přišel do jednoho domu, který nedaleko odsud vlastní. Má paní tam přijde po setmění a já přijdu sem, abych k ní pána dovedla.“

	„Dobře,“ řekl jsem na to. V ústech jsem měl podivně sucho a zároveň jsem se musel brzdit, abych si neotíral upocené ruce o tógu. Kombinace mých nerozřešených citů ke Klaudii a aura smyslnosti vyzařovaná tímto ohavným stvořeníčkem mě nutily předstírat vznešenou lhostejnost. Silně však pochybuji o tom, že by to Chrysis neprokoukla.

	„Takže dneska večer,“ pronesla a vyklouzla z mé čítárny tiše jako duch. Tak tiše, že jsem ji podezříval, že je bosá, ačkoli bez sandálů by se římskými ulicemi odvážil chodit jen člověk neobyčejně statečný.

	Uvolnil jsem dlouho zadržovaný dech. Do soumraku zbývalo ještě mnoho hodin a já potřeboval něco, čím bych se mohl zabývat. Náhodou jsem neměl nic úředního na práci, a tak jsem se rozhodl, že připravím koncepty několika dopisů. Jeden jsem začal, ale nemohl jsem se dostat přes pozdrav. Když jsem pozdravnou formuli dokončil, zapomněl jsem, komu píšu. Při čtvrtém pokusu jsem otráveně mrštil psacím hrotem do zdi. Šlo o výraz podrážděnosti, jež je pro mne zcela netypická.

	Mám za to, že je lepší chodit než sedět, a tak jsem opustil dům a začal se bezcílně toulat městem. Bylo nerozumné myslet na Klaudii, a tak jsem se v myšlenkách vrátil k případu, na němž jsem pracoval. Měl jsem tolik faktů a tolik náznaků, ale nic, čím bych mohl všechno spojit dohromady tak, jak jsou v liktorských fasces svázány pruty, užívané k výprasku provinilců, s popravčí sekerou.

	Kráčel jsem starobylými ulicemi obklopen známými pohledy, zvuky a pachy, které Řím nabízí, a dumal nad tím, co že mi to schází. Co jsem vlastně měl? Dvě mrtvoly, mrtvolu nebohého Parameda z Antiocheie a nešťastného Sinistra. Velký požár, který mohl zničit do základů celé město, kdyby tu noc foukal vítr od jihu. Měl jsem Publia Klaudia a záhadného správce statku nedaleko Bají jménem H. Ager. Měl jsem cizího prince Tigrana a měl jsem mocného, ale nepřítomného vojevůdce Lukulla a krále Mithridata, přičemž poslední ze jmenovaných se momentálně těšil pohostinství staršího z Tigranů. Zmínit jsem mohl i zesnulého vojevůdce Sertoria, který kvůli svému pokusu o vzdorovládu v Hispánii tak špatně skončil. Zastavil jsem se uprostřed kroku.

	Jak se k sobě asi dostali Sertorius a Mithridates? Ty dva přece dělila celá šíře Středomoří. A spojovala jen nenávist k Římu.

	V případě Sertoria tu však samozřejmě bylo možné najít jistý rozdíl. Sertorius byl ve sporu s tehdejší vládnoucí stranou v Římě, se stranou protimariovskou. Tvrdil, že je legitimní hlavou římské vlády v exilu, a podařilo se mu dokonce dát dohromady jakýsi vlastní senát složený z nespokojenců, kteří upadli v nemilost.

	Jak ale mohli tito dva nepřátelé Říma společně intrikařit? No, prostřednictvím jediných námořních sil, které se ve Středozemním moři kromě sil římských nalézaly. Totiž prostřednictvím pirátů. K údivu kolemjdoucích jsem se zastavil a nadával si do tupých hlupců. Jen před pár dny zmiňoval mladý Titus Milo svou službu v námořnictvu a to, jak se účastnil pronásledování pirátů. Kdyby můj mozek pořádně fungoval, pouhá tato zmínka měla způsobit, abych začal uvažovat správným směrem. To by ovšem moji mysl nesměly zaměstnávat chlípné úvahy spojené s Klaudií. Mladí muži mají, jak vidno, rovněž v povaze vinit ze svých chyb ženy.

	Kdysi bylo ve Středozemním moři hlavní námořní mocností Kartágo. Jeho flotilu jsme zničili. Nebo spíš Kartaginci zničili několik římských flotil, ale my jsme pořád stavěli flotily nové a nové a posílali je na Kartágo, až jsme Kartágo jakožto námořní hrozbu udolali. Poté, co jsme tak učinili, začali jsme naše námořnictvo zanedbávat a ustavičně jsme se soustředili jen na to, abychom vynikali v pozemních jednotkách.

	Do tohoto vakua vklouzli piráti. Byli tu vždycky. V určitých pobřežních oblastech se pirátství stále považovalo za počestné povolání, jako tomu bylo v dávných dobách. Copak Odysseus a Achilles při cestě do Tróje a z Tróje koneckonců bezstarostně nepřepadali neškodné vesnice na pobřeží?

	Faktem bylo, že piráti volně působili v oblasti, kterou nazýváme „naším mořem“. Žádná plavba nebyla proto bezpečná. Lodě však nepředstavovaly hlavní oběť pirátů. Piráti především napadali pobřežní oblasti a tam získávali otroky. Velký pirátský přístav na ostrově Delos se stal ústředním trhem s otroky v celém Středomoří. Těm národům, které nebyly pirátskými klienty, se před piráty nedostávalo žádné ochrany. Ale i těm národům, které klienty byly, se dostávalo jen malé ochrany.

	Během známého povstání otroků se Spartakus s piráty dohodl, že přepraví jeho armádu otroků a dezertérů z Messiny někam na svobodu, pravděpodobně na vzdálenější břeh Černého moře. Krassus se o tom dověděl a podplatil piráty, aby Spartaka zradili, jinak by ten pozoruhodný lump mohl dočista uniknout. Hrozně neradi si to přiznáváme, ale piráti Středomoří jsou jakýmsi kočovným národem, který je bohatší a mocnější než většina království umístěných na pevnině.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe a zjistil, že se nacházím ve velké skladištní oblasti u Tibery. Každému z nás je při narození přidělen duch. Ten můj – oním zvláštním způsobem, jak už to tak duchové, kteří nás stráží a vedou, dělávají – řídil moje kroky, zatímco vědomá část mého mozku byla zaměstnána jinak, a dovedl mě na místo, kde všechny mé problémy začaly. Blízko se tyčil ohromný cirkus Maximus. Přede mnou se nacházelo rozestavěné nové skladiště, které mělo nahradit Paramedovo skladiště, zničené ohněm. Nutno poznamenat, že stavba již dosti pokročila.

	Napadlo mě, že se můj duch chová rafinovaněji než obvykle. Nejednalo se jen o čtvrť, kde se nacházel cirk a různá skladiště. Byla to také čtvrť, kde v Římě žila malá, leč bohatá a prosperující orientální komunita. Zde se dali nalézt Asiaté, Bithynové, Syřané, Arménci, Arabové, Židé a tu a tam Egypťané. Náhle jsem si uvědomil, že jsem přesně tam, kde jsem chtěl být. Jestliže je někde v Římě možné zjistit nějaké informace o pirátech, pak právě tady.

	Prošel jsem dalších pár ulic, až mě od cirku dělil jeden blok nájemních bytů a skladišť. Ze vchodu od každého obchodu či skladiště vycházely vůně celého středomořského světa. Všude se skladovalo kadidlo, koření a vzácná vonná dřeva. Vůně čerstvě nařezaného cedrového dřeva z Levanty a práškového pepře z oblastí ještě dál na východ se mísily s vůní kadidla z Egypta a pomerančů z Hispánie. Dohromady to vonělo jako celé římské impérium.

	Krámek zastrčený pod temnými arkádami, jenž patřil Zabbajovi, obchodníkovi z Arábie Felix, měl otevřeno. Zabbaj dovážel nejvzácnější zboží světa: hedvábí. Lidská paměť je tak krátká, že dnes vám budou lidé vyprávět, že Římané poprvé spatřili hedvábí, když Parthové rozvinuli své hedvábné transparenty před Krassovou armádou v Karrhách, ale to je nesmysl. Je sice pravda, že předtím než Římané uzřeli ony transparenty, nikdy neviděli hedvábí v takové kvalitě nebo tak skvěle nabarvené. Nicméně tato tkanina se prodávala v Římě minimálně sto let předtím, třebaže byla co do složení dosti nečistá, tedy promísená vlákny méně hodnotných tkanin.

	Zabbaj byl typický východní kupec, bohatý, zdvořilý a mazaný jako starý lišák. Arábie Felix vděčila za svůj přídomek „šťastná“ zeměpisné poloze, neboť byla místem, kde pozemní cesty z Dálného východu dospívaly k Rudému moři, jež bylo centrem obchodu s rozličným zbožím majícím svůj původ na africkém pobřeží. Arábie Felix představovala ideální místo pro překládku zboží, jež mělo směřovat k nedalekému pobřeží Středozemního moře.

	Když jsem vstoupil do obchodu, Zabbajův příručí vstal zpoza malého stolku a hluboce se uklonil. „Čím mohu pánovi posloužit?“ Podle vidění mě neznal, ale úředníka poznal na sto honů.

	„Zavolej Zabbaje,“ nařídil jsem mu. O několik minut později se ze zadní místnosti oddělené závěsem Zabbaj vynořil. Zubil se a tiskl k sobě své dlaně. Oblečen byl do rozevlátého hábitu a na hlavě měl hedvábný šátek. Jeho vousy byly dlouhé a zastřihávané do špičky. Vyhlížel exoticky, ale na druhou stranu pocítil člověk úlevu, když spatřil člověka z východu, jenž se nesnažil vypadat jako Řek.

	„Můj příteli Decie Caecilie Metelle mladší, jaká to pro mne čest, jak tvá přítomnost rozjasňuje můj den, jak se raduji…“ a tak dále a dosti dlouho. Orientální přemrštěnost přijde Římanovi otravná, ale troufnu si prohlásit, že obyvatelům Východu připadá naše strohá přímost jako neotesaná a necivilizovaná.

	„Můj vážený příteli Zabbaji,“ pronesl jsem, když se na chvilku odmlčel, aby se nadechl. „Nepřicházím dnes kvůli obchodu, ale kvůli státní záležitosti.“

	„Á, politika! Chystáš se kandidovat na kvestora?“

	„Ne, k tomu nebudu způsobilý ještě dalších šest let. Nejde o domácí politiku, ale o politiku zahraniční. Vzhledem k tomu, kolik jsi toho nacestoval, vzhledem ke tvým dalekosáhlým kontaktům a zejména s ohledem na to, že máš pořád něco do činění s loděmi a lodní dopravou, mne napadlo, že jsi nejlepší člověk, se kterým bych se mohl poradit.“

	Ohromně mu to zalichotilo, anebo to předstíral. Do široka rozepjal paže a zvolal: „Cokoliv! Cokoliv, co poslouží senátu a lidu římskému! Jak mohu pomoci? Ne, nejprve si udělejme pohodlí. Následuj mě, prosím.“

	Sehnutí jsme se protáhli pod závěsem, prošli jsme skladem, kde ustavičně hořely tenké kadidlové tyčinky, aby chránily žoky vzácného hedvábí před vlhkostí a hmyzem. Ze skladu jsme vstoupili na krásný dvůr. Byl uspořádaný podle tradičního římského způsobu a uprostřed měl jezírko s vodotryskem. Východním prvkem v jeho vzhledu byly truhlíky s květinami, v nichž se skvělo několik zimních květů. Arabové pocházejí z pouštní země, a milují proto vodu a vše, co roste, dokonce ještě víc než Italové.

	U jezírka stál nízký stůl ze vzácného dřeva s deskou z pestrých kachliček, k němuž jsme usedli. Ovšem ne na židle, ale na podušky vycpané peřím a kořením. Pouze Orientálec může vymyslet takovouto luxusní maličkost. Služebnictvo nám přineslo misky s oříšky, sušeným ovocem a kandovanými okvětními lístky a k tomu vynikající víno, které bylo značně zředěné vodou, jak se na brzkou hodinu slušelo.

	Když jsem snědl tolik jídla a vypil tolik vína, abych učinil za dost zdvořilosti, přešel jsem k věci. „Nuže, Zabbaji, můj příteli, rád bych, aby ses se mnou podělil o to, co víš o pirátech, jimiž je naše moře zaplaveno.“

	Zabbaj si pohladil vousy. „Á, piráti. S těmihle těžko zvládnutelnými obchodníky jednám mnohokrát do roka. Co si o nich přeješ vědět?“

	„Nejdřív nějaké obecné informace. Jak probíhají ty tvoje každoroční transakce s těmihle romantickými pokušiteli štěstěny?“

	„Podobně jako většině kupců, jejichž zboží putuje po moři, mi přijde nejvýhodnější zaplatit pirátům roční tribut, než s nimi zvlášť jednat o každé mé zásilce, které se zmocní, či o každém faktoroví, za nějž požadují výkupné.“

	„Říkal jsi ale, že s nimi jednáš mnohokrát do roka. Jak to?“

	„Zatímco větší pirátské flotily spolupracují a ve většině případů si je koupíš pomocí jediné platby na ostrově Delos, existují tady ještě malé nezávislé flotily, které neposlouchají žádného pána. Ty komplikují plavby zejména v západní části moře, především blízko Herkulových sloupů, při pobřeží jižní Hispánie a též při pobřeží severní Afriky, poblíž starého Kartága. Tihle rošťáci mi zabavují zboží a zajímají obchodní zástupce a pak mi dají určitý čas na to, abych složil výkupné. Když to neudělám, odvezou kořist na Delos a prodají ji. A to je velmi nepříjemné.“

	„Hispánie, říkáš?“ zamyšleně jsem pronesl napůl pro sebe.

	„Přesněji řečeno, větší část moře na západ od Sicílie. Jde ale spíš jen o drobnou nepříjemnost, protože devadesát procent obchodu a lodní dopravy se odehrává v oblasti na východ od Říma. Koneckonců jaká velká města existují po zničení Kartága na západě? Jenom Řím. Na východě je mnoho velkých měst a bohatých ostrovů, jež jsou všechny relativně blízko. Najdeš tam Antiocheiu, Alexandrii, Pergamum, Efesos, Chalcedon, Krétu, Kypr, Rhodos a všechny ostatní ostrovy. Tam se odehrává obchod a tam jsou také piráti nejpočetnější a nejlépe organizovaní.“

	„Na západě,“ nehodlal jsem tuhle oblast opustit, „tedy působí nezávislé flotily. Jsou početné a silné?“

	Zabbaj učinil výmluvné gesto rukama, jež naznačovalo nestálost všech záležitostí týkajících se člověka. „Tyhle věci neregulují žádná právní ustanovení, ani dokonce cechovní pravidla či závazné dohody nějakého sdružení pirátských obchodníků. Tihle piráti jsou velcí individualisté a lidé nanejvýš vrtošiví. Jedna skupina pirátů se rozhodne křižovat tu a tu část pobřeží. Jiná dojde k závěru, že obsadí úžinu mezi dvěma ostrovy, protože předpokládá, že tudy bude v sezóně plout hodně obchodních lodí naložených drahým nákladem. Žádné oficiální dohody mezi flotilami neexistují.“

	„A podle čeho se flotily rozhodují, kam poplují?“ zajímalo mě.

	„Může je k tomu vést řada důvodů. Určitou úlohu hrají sny a znamení. Piráti se také mohou radit s některou z věštkyň. Nebo mohou mít dosti spolehlivé informace. Ty si kupují od faktorů jednotlivých kupců, kteří používají lodní dopravu. Před začátkem plavební sezóny není dobré příliš rozkrývat své plány, protože by to mohl zaslechnout někdo ze služebnictva.“

	Je dobře známý fakt, že my, Římané, nenávidíme moře. Když potřebujeme flotilu, obvykle si ji půjčíme od svých řeckých spojenců, postavíme do jejího čela římského důstojníka a nazveme ji římskou flotilou. Je zvláštní, že se národ, který žije na poloostrově, tolik bojí vody, ale tak to prostě je. Jako hlupáci si rovněž počínáme ve vztahu k obchodu, který vnímáme za cosi řecko-orientálního a mírně nečestného. Poctivé bohatství pochází podle nás z půdy, zemědělství a válečnictví. Řím žil vždycky z kořisti získané v době války a z tributu uvaleného na poražené. Naší představě velkého finančníka vyhovuje někdo jako Krassus, který zbohatl násilným vymáháním peněz. Usmyslel jsem si, že se o těch věcech něco dozvím, i kdyby byly poněkud neřímské.

	„Možná si vzpomeneš na to,“ pokračoval jsem, „že vojevůdce Sertorius, jehož vzpoura proti Římu tenkrát stále ještě trvala, navázal vlastizrádné vztahy s pontským králem Mithridatem. Dodal tomu monarchovi lodě a důstojníky. Nefungovali přitom západní piráti jako prostředníci?“

	Zabbajovi se rozšířily oči nad tím, jak se mohu ptát na takovouhle samozřejmost. Odpověděl mi však zdvořile. „A jak by to mohlo být jinak? Ti, kteří se věnují námořnímu obchodu, běžně vědí, že Mithridates odeslal svou žádost o spolupráci prostřednictvím pirátského náčelník Džeda a že Sertoriovým komplicem byl obdobné slavný mořský bandita Perseus. Džed je Egypťan a Perseus pochází myslím ze Samothraké. Tihle piráti jsou kosmopolitní skupina. Posádky pirátských lodí tvoří příslušníci všech přímořských národů.“

	„Zajímalo by mě,“ řekl jsem na to, „jak se člověk s piráty zkontaktuje? Zdá se, že nemají trvalé bydliště ani stálá vyslanectví v různých zemích světa. Chce-li s nimi někdo uzavřít obchod, jako to udělal Sertorius a později Spartakus, jak jim to dá vědět?“

	„Jak už jsem naznačil,“ vysvětloval Zabbaj, „piráti jsou obchodníci. Obchodují s velkým množstvím zboží, a to především otroků, které musí každý rok prodat. Aby se prodej a přeprava tohohle zboží usnadnily, mají piráti ve všech velkých přístavních městech své obchodní zástupce.“

	Byl jsem ohromen. „Chceš říct, že v Ostii působí pirátský obchodní zástupce?“

	„Ale jistě. A také v Římě.“

	„V Římě?“

	„Řím je koneckonců jedním z nejbohatších kupců,“ upozornil rozumně.

	„Mohl bys mi povědět jméno současného obchodního zástupce pirátů tady v Římě?“

	„Rád bych. Poslední obchodní zástupce bohužel zemřel a nový ještě nedorazil.“

	„A kdo byl ten zesnulý obchodní zástupce?“

	„Dovozce vína a olivového oleje jménem Paramedes z Antiocheie.“

	Zabbaj se musel domnívat, že jsem z toho všeho asi poněkud zmatený, neboť jsem krátce poté odešel. Byl však neochvějně zdvořilý a trval na tom, že od něj jako jeho host musím na rozloučenou přijmout dárek. Šlo o šátek z hedvábí barvy šafránu, velký dvě čtverečné stopy, tlustý jako pancíř a lehký jako dech Jelikož šlo patrně o stoprocentní hedvábí, byl to dar tak drahý, že by mohl být povazován za úplatek. Zabbaj ale neměl důvod mě uplácet. Usoudil jsem, že si spíš prozíravě dělá očko u někoho, kdo bude v budoucnu působit v politice. Svou pomocí i darem si mne jednoznačně naklonil, takže musel mít jasno v tom, co dělá.

	Objevil jsem tedy další souvislost. Zesnulý Paramedes byl obchodním zástupcem pirátů oblasti Středozemního moře. Co ještě jsem o tomhle obyčejném asijsko-řeckém importérovi nevěděl? Pohostinný Sergius Paulus tuto nepříjemnou souvislost záměrně nezmínil. Byl však Paramedovým patronem, takže si svou lžíci musel do oné bohaté mísy také namáčet.

	Začal jsem pociťovat hluboký smutek. Způsob, jakým senát kladl mému vyšetřování do cesty překážky, naznačoval, že půjde o smrdutou směsici korupce v absolutně nejvyšších kruzích. Nemělo by mě to překvapit. A taky nepřekvapilo. Intriky, skrytý boj o pozice a úplatkářství byly v uplynulých dvou generacích spíše pravidlem než výjimkou a senát zůstával doupětem zločinu a sobectví navzdory pravidelným pokusům cenzorů zbavit jej nejhorších elementů. Cenzoři jsou ale jmenováni jen jednou za pět let a jejich moc trvá jen rok, načež se musí své funkce vzdát. Zlo se však šíří mnohem rychlejším tempem, než jaké jsou tyto metody s to zvládnout.

	Sešel jsem k přístavišti a posadil se na velké dřevěné pachole, jak se říká sloupku k uvazování lodí, a civěl do vířící kalné vody, jako kdybych tam chtěl spatřit nějaké znamení. Třebaže byla taková myšlenka bolestná, musel jsem si přiznat, že se senát přežil.

	Náš systém rozličných shromáždění v čele se senátem a se všemi jeho kvestory, edily, prétory, konzuly, cenzory a tribuny lidu byl vhodný pro městský stát, jakým Řím kdysi býval, když byl každý muž zemědělcem a vojákem zároveň. Centurijní sněm vznikl jako každoroční shromáždění vojska, jež představovalo (vzhledem k tomu, že zde byl přítomen každý svobodný občan) vhodnou příležitost k hlasování o záležitostech státního významu. Otroků bylo málo a zahalečů svobodného stavu ještě méně. Čestně jsme se chovali k sobě navzájem i k sousedním národům.

	Nyní bylo všechno jinak. Člověka dostalo do senátu bohatství, ne nezištná služba veřejnosti. Naši vojevůdci válčili kvůli kořisti, a ne proto, aby chránili republiku, a tam, kde si Říma dříve vážili jako spojence, který věrně dodržuje smluvní závazky a je vždy připraven hájit svobodu sousedního státu, se ho dnes báli jakožto nenasytného dravce.

	Cicerova slavná obžaloba Verrese odhalila jednu věc, která o mnohém vypovídá. Během procesu ozřejmil jeden bývalý Verresův kolega správní filozofii obžalovaného v době, kdy kořistil na Sicílii. Verres prý tehdy prohlásil, že zisky z prvého roku použije k obohacení sebe sama, zisky z druhého roku k obohacení přátel a zisky z třetího roku budou určeny jako úplatek soudnímu tribunálu. Bylo příznačné pro tuto dobu, že většina lidí to brala jako vynikající vtip, ně jako šokující výpověď o kvalitě správy římských provincií.

	Přesto však nebylo všechno ztraceno. Sicilané požádali Cicera, aby je zastupoval u soudu z toho důvodu, že byli spokojeni s tím, jak on sám zastával svůj úřad na jejich ostrově. A Sertorius, třebaže byl nesmírně oddaným přívržencem Mariovým a rozpoutal neodpustitelnou vzpouru proti Římu, byl jako správce skutečným géniem. O tom, jak skvěle spravoval Lukullus asijská města, jsem již psal.

	Co se tedy mělo udělat? Starý římský duch a ctnosti tu stále existovaly, ačkoli občanstvo představovalo nyní jen menšinu dřepící na ohromné mase otroků. Pořád tady ale byli správní muži, kteří mohli obnovit dobré jméno republiky, ačkoli by si to asi vyžádalo tvrdší reformu vládního systému, než bylo cokoli, čeho se kdy odvážil Sulla. Do té doby musí ti, kdož jsou tím pověřeni, stíhat zločince, ať už vysoko či nízko postavené. A to bylo i mým úkolem.

	Vstal jsem z pacholete a všiml si, že slunce je již za zenitem. Byl čas jít do lázně. Pak se půjdu někam navečeřet. V tuhle roční dobu se stmívá brzy. Až nastane tma, přijde si pro mne malá Chrysis, aby mne odvedla ke Klaudii.

	Začal jsem kráčet směrem k fóru a s každým krokem se mi šlo lehčeji.
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	Jiná města s příchodem tmy utichají, ale v Římě jsou první noční hodiny nejrušnější. Je tomu tak proto, že až na malé výjimky je veškerá kolová doprava za denního světla zakázána. Jakmile padne tma, začnou se branami valit do města nesčetné vozy a dvoukoláky. Přivážejí zemědělské produkty pro ranní trhy, píci pro koně v cirku, materiál pro neustávající stavební práce, dřevěné uhlí a dřevo na topení, obětní ptactvo do chrámů a tak podobně. Některé vozy přijíždějí prázdné. Ty míří do přístaviště, aby se do nich naložilo zboží, které připlulo proti proudu Tibery z mořského přístavu v Ostii. Nad Římem není již Tibera pro větší plavidla splavná, takže je Řím překladištěm pro zboží, jež míří dále do vnitrozemí.

	Během těchto hodin hlučí celý Řím údery kovových obručí kol o dlažební kameny, nepopsatelným skřípotem primitivních dřevěných kol na nápravách zemědělských dvoukoláků, neslušnými výkřiky vozků, nářkem zapřažených otroků, bučením volů a hýkáním oslů. Ticho přichází až po půlnoci.

	Zatímco okolo mých dveří rachotily těžké povozy, netrpělivé jsem čekal, až se objeví Chrysis. Protože jsem byl nervózní a neklidný, hledal jsem něco, čím bych mohl zabít čas. Procházka temnými ulicemi Říma nebyla bez rizika, a tak mě napadlo, že bych se měl raději vyzbrojit. Nosit ve městě zbraně bylo přísně zakázáno, ale prozíravější muži tak stejně činili.

	Otevřel jsem víko své truhly na zbraně a prozkoumal její obsah. Kato udržoval mou výzbroj v čistém a naolejovaném stavu. To kdyby mě náhle povolali do vojenské služby. Povinnost uposlechnout povolání do zbraně patří k povinnostem všech veřejně činných Římanů. V truhlici se nacházela má bronzová přilba s chocholem, třpytící se bronzový kyrys a holenní brnění, které nosím při přehlídkách, a rovněž mé válečné železné brnění galského typu. Vytáhl jsem také dlouhý meč, s nímž se bojuje na koni, a krátký meč pro boj ze země. Oba byly ostré a šlo o meče nejvyšší kvality. Byly však příliš dlouhé na to, aby si je člověk mohl strčit pod tuniku. Dýka zvaná pugio s širokou čepelí a osm palců dlouhým ostřím po obou stranách byla zbraň praktičtější. Zasunutou v pochvě jsem si ji strčil za opasek skrytý pod mou tunikou. Pak však můj pohled upoutalo cosi na dně truhly. Sáhl jsem dovnitř a vytáhl propletenou změť kožených řemínků a bronzu.

	Šlo o bojové rukavice zvané caesti. Pěstní zápas je nejhloupějším ze všech bojových umění. Jeho podstata spočívá v tom, že se vezme lidská ruka, která obsahuje množství malých křehkých kostiček, a udeří se s ní do lidské lebky, jež je cílem nanejvýš nepoddajným. Staří Řekové se snažili poněkud zmírnit poškození rukou tím, že vynalezli caesti, což zpočátku byly jen proužky kůže omotané kolem rukou a předloktí. Později tento hloupý sport ožil díky tomu, že se na povrch, jímž je zasazována rána, přidaly kousky bronzu. Ještě později byly přidány též destičky. Mé rukavice patřily k hrozivému makedonskému typu zvanému murmekes a známému též jako „drtiče údů“. V kotnících prstů byly vyztuženy silným pruhem bronzu. Z něj pro změnu trčely čtyři jehlanovité, půl palce dlouhé hroty. Ty rukavice jsem vyhrál ve hře s ovčími kůstkami, když jsem byl v armádě, a od té doby je mám pořád u sebe. Jednou je nakonec ještě využiju, pomyslel jsem si. Jednu rukavici jsem hodil zpátky do truhly, druhou zbavil komplikovaných řemínků chránících předloktí a nechal si jenom tu část, která ochraňovala kotníky prstů a dlaň. Tu jsem si vložil do tuniky na opačné straně, než jsem měl svou prvou zbraň. To abych do ní mohl vsunout levou ruku, až budu pravou vytahovat dýku.

	Za několik minut poté, co jsem se takhle vyzbrojil, vešel Kato a oznámil mi, že na mě venku čeká nějaká žena. Ignoroval jsem jeho vyčítavý pohled, když jsem za ní spěchal. Museli jsme počkat, až kolem přerachotí a přeskřípe ohromný vůz se senem, a teprve pak jsme mohli promluvit.

	„Pojď prosím se mnou, pane,“ vyzvala mě. Měla na sobě závoj, ale nic nedokázalo zakrýt její vemlouvavý hlas nebo hadí pohyby jejího těla. Venku bylo dost měsíčního světla, které se navíc odráželo od nabílených zdí, takže jsem celkem dobře viděl.

	Troufal bych si tvrdit, že znám každou ulici v Římě, ale ona mě brzy zavedla do neznámé čtvrti, která se nalézala jen pár minut chůze od mých dveří. Město je velké a celé čtvrti srovnávají se zemí požáry nebo spekulanti s pozemky, aby byly vzápětí znovu vystavěny, avšak v jiném prostorovém uspořádání. Šlo o čtvrť plnou insuly obytných domů nového typu, které se začaly stavět ve chvíli, když rozvíjejícímu se městu počalo být uvnitř starodávných hradeb těsno, a expanze byla tudíž možná jen vzhůru. Tyto stavby proto mívaly pět, šest i sedm pater. Zámožní měli své byty v přízemí, kde byla k dispozici tekoucí voda. Horní patra obývali chudí. Insuly se vyznačovaly zdrcující tendencí nečekaně se bortit, a to kvůli nekvalitnímu materiálu a podřadně odvedené práci. Cenzoři proto ustavičně vydávali zákony, které stanovovaly stavební normy, na něž ovšem stavební firmy i nadále kašlaly.

	Když jsme do téhle čtvrti vstoupili, slabé světlo zmizelo, neboť insuly byly tak vysoké a ulice tak úzké, že měsíc sem mohl vrhat své paprsky jen ve směru kolmo dolů, a navíc každou noc jen několik minut.

	Možná bych měl vysvětlit, že tehdy jsme měli v Římě tři typy ulic. Itinery byly široké jen tak, aby po nich prošli lidé. Aktám se říkalo také „jednovozové“ ulice, protože byly tak široké, aby jimi projel povoz. Viae byly známy také jako „dvouvozové ulice“, protože na nich se mohly povozy i předjíždět. Posledně jmenovaný typ byl v té době zastoupen jen dvěma ulicemi – prvá se nazývala via Sacra a druhá via Nova, avšak po žádné se nedalo dostat do Subury. A dnes to není o moc lepší. Naše římské silnice patří k divům světa, jenže začínají až za městskými branami. Římské ulice nejsou ničím víc než našimi starými venkovskými stezkami, jež jsou ovšem v Římě vydlážděné. Návštěvníci z Alexandrie jsou z nich vždycky v šoku.

	Dvakrát jsme viděli zámožné muže, kteří se vraceli z pozdních večírků spojených s večeří a které doprovázeli otroci nesoucí pochodně a tělesní strážci svírající ve svých zjizvených pěstích dřevěné kyje. Závistivě jsem si povzdechl a přál si, abych byl také tak bohatý a mohl si podobný doprovod dovolit. Ne snad že bych si ho ale chtěl vzít s sebou na tuhle noční výpravu.

	Náhle jsem pocítil, jak Chrysis sevřela mou paži a zatáhla mě do výklenku, v němž se nalézaly dveře. Musela skutečně vidět ve tmě, aby ty dveře našla, anebo vlastně spíš mě. Zaškrábala na dveře a já zaslechl, jak kdosi uvnitř otvírá závoru. Dveře se otevřely a ulici zalilo světlo. Orámovaná světlem tam stála Klaudie.

	„Pojďte dál, moji milí,“ pronesla hlubokým vrnivým hlasem, z něhož se mi rozproudila krev.

	Vešel jsem dovnitř a Chrysis za mnou zavřela dveře a zajistila je na závoru. Mým očím, které byly přivyklé venkovnímu šeru, připadalo světlo zpočátku oslnivé. Lampy stály všude a z některých trčelo sedm či osm knotů, které všechny hořely a spalovaly vonný olej. Aby byl omezený prostor v insule co nejlépe využit, nebyl byt uspořádán jako běžný dům, ale měl jeden velký pokoj, do nějž se vstupovalo vchodem z ulice, a několik menších místností, jež na tento hlavní pokoj navazovaly.

	„Vítej, Decie,“ přivítala mě Klaudie. Stála u bronzové sochy boha Priapa. Bohův obrovský penis trčel vpřed a ve světle lamp se třpytil. Takovéto sochy obvykle stávaly v zahradách, ale jelikož byl bůh zachycen, jak si maže nadměrně velký pohlavní úd olejem z jakéhosi džbánku, bylo zjevné, že socha byla zamýšlena spíš jako symbol erotický než jako symbol plodnosti.

	„Rád slyším, že mne vítáš,“ řekl jsem na to. „Po našem posledním setkání jsem ztratil naději, že bych taková slova z tvých úst ještě někdy slyšel.“

	Klaudie se melodicky zasmála. Neznělo to vynuceně, spíš nacvičeně. „Musíš se naučit, že mne nemáš vždycky brát vážně. Nám ženám chybí rezervovanost a sebeovládání, jakým se vyznačují muži. Jsme více vydány na milost svým citům a svobodně je dáváme najevo. Říká to sám Aristoteles, takže to musí být pravda.“ A zase ten melodický smích.

	„Tehdy to znělo nanejvýš upřímně,“ bránil jsem se a studoval přitom její oděv a líčení. Kosmetiku použila značně efektním způsobem. Věděla totiž, že na ni budu hledět ve světle lampy. Byla lehce zahalena do roucha řeckého stylu. Na ramenou ho měla sepnuté brožemi, které byly ozdobeny drahými kameny. Její ňadra se pod látkou volně pohybovala, a bylo tak zřejmé, že nemá žádné strofium.

	„Obvykle bývám upřímná,“ prohlásila záhadně. „Pojď se ke mně posadit a dovol mi, abych ti ta tvrdá slova, kterých se ti ode mne před několika dny dostalo, vynahradila.“ Vzala mě za ruku a odvedla k jedné ze stran pokoje, zařízeného ve východním stylu. U nízkého stolku z tepaného bronzu ležely na podlaze tlusté podušky. Posadili jsme se a Chrysis přinesla z vedlejší místnosti tác s delikatesami, džbán vína a několik pohárků.

	„Jak se ti líbí má malá skrýš?“ zeptala se Klaudie a Chrysis naplnila pohárky. „Dokonce ani Publius o ní neví.“

	„Je báječná,“ odvětil jsem. Zkoumal jsem výzdobu a ta vskutku nebyla toho druhu, jakou by člověk čekal od bytu patricijské dámy. A vlastně ani plebejské dámy. Fresky na zdech, skvěle provedené některým z lepších řeckých výtvarných umělců, zachycovaly páry a skupiny provozující pohlavní styk ve všech představitelných polohách. Páry netvořily vždycky osoby odlišného pohlaví a jedna úžasná scéna zachycovala ženu, jak uspokojuje tři muže najednou. Tento způsob výzdoby byl zcela běžný ve veřejných domech, avšak zřídkakdy se vyznačoval tak vysokou kvalitou. Neznámou věcí nebyl ani v ložnicích dosti bezskrupulózních starých mládenců. Výzdoba tohoto typu však nebyla rozhodně běžná v hlavní místnosti domu, a to domu počestného i kteréhokoli jiného. My Římané jsme zřídkakdy šokováni, výjimku však tvoří činy našich žen.

	„Že ano? Došla jsem k závěru, že život je strašně krátký, takže nemá smysl omezovat se v jeho rozkoších. A kromě toho hrozně ráda šokuji lidi.“

	„Já tedy šokovaný určitě jsem, Klaudie,“ ujistil jsem ji. „Generace klaudiovských předků jsou šokované rovněž.“

	Na Klaudiině tváři se objevila nespokojenost. „To je něco jiného. Proč bychom se měli chovat tak, abychom se zavděčili řadě mrtvých lidí? A kromě toho, většina mých předků se za svého života chovala skandálně, tak proč by jako mrtví měli být vzorem počestnosti?“

	„Tak to opravdu nevím,“ odpověděl jsem jí a ona mi podala jeden z pohárků.

	„Je to nejvzácnější víno z ostrova Kos. Pochází z doby konzulátu Aemilia Paulla a Terentia Varrona a bylo by zločinem ho ředit vodou.“ Přijal jsem z její ruky pohárek a usrkl z něj. Obvykle považujeme pití vína nesmíseného s vodou za barbarské, ale u výjimečně vzácných vín, které se pijí v malém množství, činíme výjimku. Víno bylo vskutku silné a mělo tak výraznou chuť, že i malý doušek naplnil vaše smysly pradávnými hrozny ze slunného ostrova Kos. Víno mělo zvláštní, nahořklou pachuť. Tehdy jsem si myslel, že to způsobilo ono zlo, které bylo prokletím roku jeho vzniku. Paullus a Varro byli konzuly, jejichž armády se střetly s Hannibalem u Kann. Lstivý Kartaginec se rozhodl bojovat v den, kdy velel neschopný Varro, a římská armáda byla následkem toho skoro celá zničena mnohem menší žoldnéřskou armádou. V jejím čele stál právě Hannibal, nejskvělejší vojevůdce, který kdy žil. Šlo o nejčernější den v dějinách Říma a pořád existují Římané, kteří se nedotknou ničeho, co bylo během tohoto konzulátu vyrobeno.

	„Jsem docela ráda, že to i přes ono nedorozumění dopadlo takhle, Decie,“ sdělila mi Klaudie. „Není to mnohem lepší, než se sejít v domě plném přecpaných a opilých politiků?“

	„S tím jednoznačně souhlasím.“

	„Jsi první muž, který tenhle můj malý úkryt před špinavým světem navštívil.“ Přinejmenším tohle jsem rád slyšel.

	„Doufám, že zůstaneš diskrétní,“ řekl jsem na to.

	„Dokud se mi to bude hodit,“ odpověděla. „Déle ale ne.“

	„Přesto tě prosím, abys byla opatrná. Období volnosti vždycky vystřídá doba reakce, kdy se senát a lid pokouší znovu si zajistit bezúhonnost tím způsobem, že pronásleduje ty, kdož si při svých prostopášnostech nepočínali diskrétně. Cenzoři s velkou oblibou odsuzují urozené muže a ženy, o nichž se ví, že žili příliš nevázaně.“

	„Ach, ano,“ souhlasila s hořkostí v hlase. „Zejména ženy. Ženy, které žijí tak, aby byly spokojené, dělají hanbu svým manželům, že? Muži ale hanbu svým ženám nedělají. Teď mi tedy, Decie, dovol, abych si navlékla pomyslný věštecký plášť a ukázala ti budoucnost. Jednoho dne bude můj bratr Publius nejmocnějším mužem v Římě. Žádný člověk, ať už bude zastávat jakýkoli úřad, se mne neodváží tváří v tvář odsoudit. A to, co se povídá za mými zády, mě nezajímá.“

	Skutečně se v tuto chvíli podobala sibyle. Přehnané užití kosmetiky vytvořilo na jejím obličeji masku hierofantovu. Já však doufal, že je to pouhý světelný efekt. Vyhlídka na to, jak skutečnou moc v Římě třímá ve svých rukou Publius, byla opravdu děsivá.

	Klaudie opustila svou strnulou pozici a uvolnila se. „Začínáme ale mluvit příliš vážně. Nepozvala jsem tě sem, abych se s tebou hádala. Uzavřeme dohodu: jestliže nebudeš odsuzovat prostředky, které jsem si zvolila ke své relaxaci, nebudu tě otravovat předpověďmi skvělé budoucnosti mé osoby a mého bratra.“

	„Dohodnuto,“ souhlasil jsem a skutečně mi to připadalo jako dobrý nápad. Má mysl se dostala do zvláštního stavu, kdy se volně vznáší, je od všeho odpoutaná a kdy se vyznačuje tou mírou nadpřirozené vnímavosti, která – jak se shodují dosti nechutní epikurejští filozofové – se nejlépe hodí k tomu, aby se člověk oddával rozkoším a nebyl přitom rozptylován každodenním životem nebo obavami z budoucích důsledků. „Vyřízněme tedy tuto noc z přediva našich životů a navždy ji od nich oddělme.“

	„Lépe bych to neřekla. Chrysis, předveď nám něco.“

	Skoro bych na tu dívku zapomněl, a trochu mě proto překvapilo, když jsem ji uviděl sedět na polštářku vedle nás a usrkávat rovněž z pohárku, jako kdyby nám byla rovna. To byl jen další náznak jejího neurčitého společenského postavení. Chrysis vstala, odešla do jedné z dalších místností a vrátila se odtud se svinutým provazem. Jeden konec přivázala k bronzovému kroužku připevněnému k jedné ze zdí pokoje. Pak roztáhla provaz přes pokoj a připevnila jej k druhému kroužku na protější zdi. Nebyl napjatý a nalézal se zhruba čtyři stopy nad zemí. Tlustý byl asi jako malíček.

	„Chrysis má talent na celou řadu věcí,“ zašeptala Klaudie a naklonila se tak blízko ke mně, že se naše ramena dotkla. „Kromě jiného byla profesionální akrobatkou.“ A copak je asi to ‚jiné‘, prolétlo mi hlavou. Pak ale mou pozornost znovu upoutala Chrysis. Rukou se dotkla svého ramene a šaty jí nato spadly k bosým nohám. Stála tu před námi oblečená jen v nanejvýš krátké bederní zástěrce a její tělo se skoro nijak nelišilo od těla dospívajícího chlapce. Jen velké bradavky a oblost boků dokládaly její pohlaví. Tento hermafroditismus mě zvláštním způsobem vzrušoval. Přišlo mi to dost zvláštní proto, že jsem měl vedle sebe Klaudii, jež byla stoprocentní ženou. Došel jsem k závěru, že to je důsledek toho vzácného vína, kterého jsem asi po doušcích vypil příliš mnoho.

	Chrysis obratně vyskočila na lano. Seděla na něm v podřepu a roztaženými pažemi udržovala rovnováhu. Pak se pomalu narovnávala, až na laně nakonec stála. Poté se začala ohýbat vzad. Vlasy jí klesaly dolů a blížily se k provazu a její páteř se přitom měnila v napjatý luk Její ruce se nato dotkly provazu a pánev vylétla prudce vzhůru jako pánev nějaké ženy, která se hodlá obětovat bohu. Tak mi to aspoň v tu chvíli přišlo. Ať šlo o výjev jakkoli bizarní, připadal mi tehdy příjemný.

	Nohy se jí vykopnutím odpoutaly od provazu a Chrysis stála na rukou. Pak pomalu zdvihala hlavu a ohýbala páteř, až se nohy ocitly za týlem hlavy. Pak, ač to bylo nemožné, proklouzly okolo uší a pokračovaly směrem dolů tak dlouho, dokud se prsty u nohou nekývaly palec nebo dva nad provazem. Dívčino tělo bylo nyní ohnuté směrem dozadu tak, že tvořilo téměř kruh. Skoro jsem nedokázal věřit tomu, že by lidská páteř mohla být takhle pružná.

	„V téhle pozici dokáže hrát na flétnu,“ zašeptala Klaudie. „Prsty u nohou umí hrát na harfu a nohama dokáže vystřelit z luku.“

	„Všestranně talentované děvče,“ zamumlal jsem. Myslí mi nevázaně prolétávaly lascivní představy dalších poloh, kterých by takovéto tělo mohlo být schopno. Klaudie to dokázala vyčíst z výrazu mého obličeje.

	„Možná že by nám později mohla ukázat i jiné své schopnosti, které při veřejných vystoupeních nepředvádí.“

	Otočil jsem se ke Klaudii a pokoušel se ze sebe setřást alespoň kousek kouzla oné dívky jménem Chrysis. „Ona mě nezajímá,“ zalhal jsem. „Mne zajímáš ty.“

	Klaudie se ke mně nahnula ještě blíž. „Proč se chceš tak rychle zbavovat jedné z nás?“

	Nebyl jsem si jistý, co tím myslí. V těch chvílích si však se mnou má mysl nehezky zahrávala. Byla totiž dezorientovaná vínem, nečekaným prostředím a zdánlivě nemožnými věcmi, které prováděla Chrysis. Jednu neuvěřitelnou věc dokáže člověk sledovat, aniž by ztratil duševní rovnováhu. Několik takových věcí, ať už probíhají současně nebo za sebou, však mozek z míry vyvede. Chrysis provedla na provaze kotoul vzad a nato se pustila do série přemetů, přičemž se pokaždé dotkla podlahy tak lehce, že se i tyto prudké a namáhavé cviky odehrávaly za zvláštního ticha. To, jak se zdálo, doprovázelo veškeré její pohyby. Pak se postavila před nás, roztáhla doširoka své nohy a postupně se víc a víc prohýbala vzad, dokud se jí hlava neobjevila mezi koleny. Vypadalo to, jako kdyby jí byla uťata, a ona ji nato sevřela nohama jako míč. Rukama se chytila za kotníky, pomalu otáčela hlavou a vyplázla jazyk. Ten se poté začal klouzavě posouvat vzhůru po stehně. Její hlava se složitě kroutila, až se nakonec Chrysis úplně narovnala.

	Z úst jí však visel dlouhý pruh bílé látky. Když se totiž její páteř rychlostí blesku vracela do normálnější pozice, dokázala přitom Chrysis zuby rozvázat svou bederní zástěrku a svléknout si ji. Teď před námi stála oděná jen do lesknoucí se vrstvičky potu. O jejím pohlaví již nyní nemohlo být pochyb, její hladce vyholené ohanbí se před námi třpytilo jako perla. Chrysis vyplivla bederní zástěrku, uklonila se a hrdě se přitom usmála.

	Mocně jsem tleskal a zvuk mých do sebe narážejících dlaní jako by přicházel odněkud z dálky. Klaudie tleskala rovněž. Potom se ke mně naklonila ještě blíž, a jakmile se její rty rozprostřely proti mým, moje paže ji objaly. Když jsme se rukama začali navzájem prozkoumávat, naše jazyky se potkaly. Pak se však Klaudie ode mne s konsternovaným pohledem odtáhla.

	„Co je to?“ Nedocházelo mi, co má na mysli; pak zašátrala rukama v mé tunice a vytáhla dýku a zápasnickou rukavici. Z nepochopitelného důvodu jsem dostal záchvat smíchu. „Řím je nebezpečné místo,“ zajíkal jsem se, „zvláště v noci.“

	Přišlo jí to zjevně také tak absurdně legrační jako mně. Zbraně hodila do rohu a pak se vrátila do mého náručí. Naše dýchání začalo být přerývanější a naše pohyby získávaly na prudkosti. Měl jsem pocit, že se toho všeho intimně účastním a zároveň jsem od toho odpoután, a některé věci mi nepřipadaly zcela reálné. Když jsem sahal na ramenní spony jejích šatů, moje ruce byly tak neohrabané, jako kdyby byly napůl zmrzlé. Šaty jí však z ramen i tak spadly. Byl jsem oblečený jenom v bederní roušce. Nevzpomínám si však, že bych si byl svlékal tuniku. Události začínaly mít v sobě mezery, zatímco jiné věci se vyznačovaly takovou jasností, s níž se člověk obyčejně setkává, když se účastní nějaké zvláštní události, jako je například zasvěcování do některého z velkých mystérií.

	Pamatuji se, že Klaudie přede mnou stála ve světle lampy nahá. Podobně jako mnohé urozené dámy té doby měla i ona vytrhané všechny chloupky rostoucí níže než na temeni hlavy a její kůže byla vyhlazená užíváním pemzy. Vypadala skoro jako řecká socha nějaké bohyně, přesto jsem však viděl každičký jednotlivý pór jejího těla. Pomalu se otočila a stala se mou Artemis vytesanou Praxitelem.

	Jiné věci nebyly tak jasné. Někdy v noci jsem ohmatával Klaudiino tělo svými dlaněmi a uvědomil jsem si, že se mne dotýká příliš mnoho rukou. Otevřel jsem oči a uviděl Chrysis, jak leží společně s námi ve změti polštářů a na jejím liščím obličeji je patrná zlovolná smyslnost. V tu chvíli jsem však už zašel příliš daleko na to, abych proti čemukoli protestoval. Ztratil jsem všechny rozumové schopnosti a stal se bytostí schopnou výhradně čistých smyslových vjemů.

	Noc se rozplynula do fantasmagorie propletených údů, propocených polštářů, blikotajícího světla nezastříhávaných knotů a hořce chutnajícího vína. Dotýkal jsem se a ochutnával, nořil se a ztrácel schopnost rozlišovat, kde končí moje vlastní tělo a začíná jiné. Můj svět se stal světem stehen, ňader, úst, jazyků a prstů, které v nekonečných kombinacích hladily a pronikaly. Byl jsem zabořen v jedné ženě, zatímco stehna té druhé svíraly mé skráně a já nedokázal říct, ke které ženě co patří. Existují zhýralci, kteří mají za to, že sexuální aktivity, jichž se účastní větší počet osob, přinášejí největší uspokojení. Mně se však zdálo, že to celé nebylo jen zmatené, ale že jsem měl poté vůbec problém si na něco vzpomenout. Když si totiž člověk nepamatuje žádné zážitky, neví, jestli se určitá věc vůbec stala. A z toho důvodu se u mne tento druh zábavy nikdy nestal pravidelnou činností.

	Když jsem se probudil, motala se mi hlava. Ono značně ceněné šedé světlo římského úsvitu pronikalo malým vysokým oknem dovnitř a zalévalo můj vzhůru obrácený obličej. Vrávoravě jsem vstal a ze všech sil se snažil udržet vratkou rovnováhu. Zdvihal se mi žaludek a bedra jsem skoro vůbec necítil. Mé milé společnice ze včerejší noci byly ty tam. Když jsem tam tak stál nahý a cítil se špatně a navíc zhnuseně, napadlo mě, že jsem byl asi pořádně zneužit. Ale k jakému účelu?

	Prohledal jsem velký pokoj a našel na nejrůznějších místech své oblečení. Mé zbraně byly pořád ještě v tom koutě, kam je Klaudie hodila. Zastrčil jsem si je za opasek a rozhlížel se, jestli jsem někde ještě něco nezapomněl. Mé vzpomínky na prožitou noc byly tak nejasné, že jsem si nedokázal vzpomenout, jestli jsem vůbec byl v některé z ostatních místností, a tak jsem se rozhodl, že si je pro jistotu všechny prohlédnu.

	Jednou místností byla maličká, tmavá kuchyně. Pec vypadala, jako kdyby ji nikdo nepoužíval, ačkoli ve výklenku na topivo bylo dřevěné uhlí. Klaudie si s sebou asi nosila jídlo, když tohle místo užívala. Hned vedle kuchyně, aby bylo možno využít tytéž vodovodní trubky, se nalézala malá koupelna s bronzovou vanou na lvích nohou, jež rovněž vyhlížela nepoužívaně.

	Pak se tu nacházely dvě ložnice, jedna pro Klaudii a jedna pro Chrysis, a jak jsem předpokládal, ani jedna z nich neobsahovala žádné osobní věci. Poslední místnost byla komora, kde jsem objevil rozmontovaná nosítka. Zavřel jsem dveře a odvrátil se, když tu mne v mém špatně fungujícím mozku zalechtalo cosi ohledně těch nosítek. Otočil jsem se zpátky a znovu ty dveře otevřel.

	Bylo zde slabé světlo, jelikož komory nemívají okna. Okna všech ostatních místností bytu byla navíc velmi malá, jak to u oken vedoucích na ulici bývá zvykem. Větší okna by jen zbytečně lákala do bytu zloděje. Vrátil jsem se do větší místnosti a prohlížel tam očazené lampy tak dlouho, až jsem našel jednu, jejíž knot ještě doutnal. Špičkou dýky jsem povytáhl onen svinutý kousek koudele z jeho olejové lázně a jemně jsem foukal, dokud se neobjevil maličký plamínek. Když se plamínek dostatečně rozhořel, vrátil jsem se s lampou do komory.

	Nosítka vypadala jako tisíce jiných v Římě; měla lehkou konstrukci z olivového dřeva a tkané kožené dno připomínající matraci postele. Na stranách byly kožené úchytky, do nichž se zastrkávaly tyče k nošení a vřetenovité tyčky, na něž se věšely záclonky. Mne zaujaly ty záclonky. Při poslední cestě je promočil déšť, a někdo je proto navlékl na ramena sušáku. Přitáhl jsem si jeden jejich záhyb k lampě a prozkoumal ho. Pestrobarevnými hedvábnými nitěmi byl na záclonkách vyšit vzorek v podobě pnoucí se rozkvetlé vinné révy a stylizovaných ptáčků. Jednalo se o parthský styl a já se rozpomněl, kde že jsem takováhle nosítka viděl. Bylo to tenkrát, když jsem se vracel z domu Sergia Paula a hovořil s knězem z malého Merkurova chrámu. Velmi podobná nosítka s neznámou osobou opustila v onu chvíli Paulův dům.

	Vrátil jsem záclonku i lampu na jejich místo a dům opustil.

	V téže ulici o kousek výš si zrovna holič chystal stoličku a umývadlo a rozmisťoval si na skládací stolek své náčiní. Přejel jsem si dlaní po své ježaté tváři a usoudil, že je čas se oholit.

	Za mého mládí si většina veřejně činných mužů zakládala na tom, že se nechávala holit pouličními holiči jako obyčejní občané. Dneska ráno jsem měl lepší důvod než obvykle, abych vyhledal některého z těchto prostých živnostníků. Holiči jsou, jak je dobře známo, nejlépe informovaní klevetníci ve městě. Většina z nich se zříká takové luxusní zbytečnosti, jako je kamenný krám, a provozuje svou živnost přímo na rušné ulici. Tam holiči zásadně zaujímají výhodnou polohu, která jim umožňuje, aby polovinu občanstva holili a zároveň druhou polovinu pozorovali.

	„Oholit, dobrý pane?“ zeptal se ten muž, když jsem k němu přivrávoral. „Tady na tu stoličku, prosím,“ pronesl tak vznešeně, jako kdyby nabízel konzulské místo čestnému hostu. Posadil jsem se tedy a připravoval se na utrpení, které přijde. Staří Římané prohlašovali, že za velkou ctnost považují kromě brzkého vstávání také to, že dokážou snést tupé žiletky veřejných holičů.

	„Pán prožil divokou noc, že?“ pronesl, spiklenecky na mne zamrkal a šťouchl mě do ramene. „Po takový noci jsem holil nejednoho mladýho pána. Pán nebude první, žádný strachy,“ prohlásil a přejel si břitvou po dlani tak mozolnaté, jako byla dlaň Milova. „Jenže na rozdíl od jinejch, pane, vím, jaký to je, když jednoho holí a on má kocovinu. Je to, jako kdyby z člověka kat zaživa strhával kůži, co pane?“ Holič se sám pro sebe zasmál. „No, jen klid, já to umím líp. Tajemství je v tom, že se smíchá zdrclý oslí mlíko s olejem. Po něm bude mít pán kůži hladkou jako dětskou prdýlku.“ Při těchto slovech mi oním lektvarem začal natírat obličej. Každý holič má svůj vlastní recept. Látka, kterou používal tenhle, měla zvláštní, třebaže ne nepříjemnou vůni.

	„Pověz mi,“ začal jsem, když se pustil do díla, „jak dlouho je tady ta insula?“ Ukázal jsem na dům, kde se nacházel Klaudiin byt, a teprve nyní jsem si všiml, že je jen čtyři patra vysoký, což nebylo na tehdejší měřítka moc.

	„No, postavili ji teprve vloni,“ odvětil holič a začal mi seškrabávat vousy. Nevím, jestli to bylo ostrostí jeho břitvy, nebo účinností jeho tinktury, avšak můj obličej byl brzy téměř tak hladký, jako kdyby ho holil tonsores mého otce, jistý syrský otrok proslulý svou zručností. „Ten starej dům, co na tomhle místě stál, shořel. Byl to strašlivej požár a celá čtvrť byla kvůli tomu na nohou. Vigilové dorazili naštěstí za chvíli, i když většinu času nebyli moc platný. Z ulice jsme tam natáhli vodovodní trubky a uhasili oheň dřív, než se stačil rozšířit. Ten dům jsme ale nezachránili.“

	„A kdo postavil ten nový, to nevíš?“ zeptal jsem se, když mi sjížděl břitvou dolů po krku.

	„Snad nějakej propuštěnec. Jeden z těch důležitejch a bohatejch, jak se říká. Jak se jmenoval? Moment.“ Pak mi začal holit zadní část krku. „Říká se, že ten prevít má peněz jak Krassus a že má ve městě zrovinka tolik majetku, co on.“

	Nechtěl jsem tomu chlapíkovi napovídat, ale chtěl jsem vědět, jestli je mé podezření správné. „Myslím, že vím, koho myslíš. Má stejné jméno, jako ten starý konzul, že? Myslím toho, který byl Varronovým kolegou, když se Hannibal střetl s naší armádou u Kann.“

	Holič si odplivl na dlažbu. „Zatraceně… Ale jo, pán má pravdu. Ten chlap se jmenuje Paulus. Sergius Paulus, tak je to. Povídá se, že je to nejbohatší propuštěnec v Římě, a to něco znamená. Patří mu půlka města. Ta insula taky. Je to hanba, když jsou mizerný propuštěnci takhle bohatý a obyčejnej občan musí dřít celej den, aby se vůbec uživil.“

	„V legiích jsi byl?“ zeptal jsem se zamyšleně.

	„Patnáct let s vojevůdcem Sullou,“ oznámil hrdě. „Ale co si počít, když jsme nedostali půdu, kterou nám slíbili? Byly to dobrý roky. Vidím, že i pán měl něco společnýho s armádou. To je s prominutím pěkná jizva, pane.“

	Přejel jsem si po jizvě. Ten člověk se jí při holení elegantně vyhnul. „Byl jsem v Hispánii. S vojevůdcem Metellem. Ale ne v těch velkých bojích se Sertoriem. Bojovali jsme v horách proti katalánským gerilám.“

	Holič obdivně hvízdl. „To muselo bejt tvrdý. V Numidii jsme taky proti takovejm bojovali. Tak co, jak se mi to podařilo, pane?“ Holič mi nastavil bronzové zrcadlo a já v něm obdivoval svůj odraz. Ten člověk odvedl velmi slušnou práci, vezmeme-li v úvahu materiál, s kterým pracoval.

	„Skvělé,“ ujistil jsem ho. „Pověz mi, ta insula – nevíš něco o těch lidech, co v ní bydlí?“

	Holič konečně dospěl k závěru, že na mém zájmu o tu budovu je cosi zvláštního. „No pane…“

	„Jsem Decius Caecilius Metellus mladší z Komise šestadvaceti,“ oznámil jsem mu. „Zaznamenali jsme stížnosti na nesrovnalosti ohledně výstavby a pronájmu téhle insuly, a já bych rád věděl, co si o tom myslí občané ze sousedství.“

	„Aha. Tak to vím, pane, velmi málo. Ten Sergius Paulus pronajal přízemí nějakejm nóbl lidem a horní patra řemeslníkům a tak podobně. Dost hezký kvartýry, ale za pár let to bude brloh, jako většina ostatních domů.“

	„To bych řekl. Víš něco o té dámě, které patří jeden z těch přízemních bytů? Někdy tam chodí nebo se odtamtud vrací v drahých nosítkách, která nesou Numiďané.“

	Holič pokrčil rameny. „Pán myslí tu, u který byli několik posledních měsíců malíři? Sám jsem ji nikdy neviděl, ale lidi povídají, že tam chodí až pozdě v noci. O těch Numidech jsem ale neslyšel. Někdo říká, že ji nosej Egypťani, druhej zas, že černý Nubijci.“

	Takže Klaudie si své nosiče spíš najímala, než aby užívala služeb rodinných otroků. Ve městě existovaly zprostředkovatelny, které tenhle druh pronájmu zajišťovaly, ale nemělo smysl se u nich ptát. Klaudie si totiž své nosiče určitě půjčovala také od přátel. Když zjistím, kdo zajišťuje její dopravu, stejně se toho moc nedozvím. Mohl bych se zeptat otroků, kam jí nesli, ale s největší pravděpodobností si to nebudou pamatovat. Proč taky? A prakticky vzato, k čemu by to bylo? Otroci mohou u soudu svědčit jen tehdy, jsou-li mučeni, a i tak jim nikdo nevěří.

	„Děkuju ti,“ ukončil jsem rozhovor a dal tomu muži jeden as. Překvapilo ho, kolik jsem mu zaplatil. Čtvrt asu by byla částka přiměřenější.

	„Díky, pane. Kdykoli bude pán chtít něco vědět o týhle části města, ať se ptá po Quatru Probovi, holiči.“

	Ujistil jsem ho, že se na něj budu vždy spoléhat, a vydal se k domovu. Později fungoval tenhle starý voják, z nějž se stal holič, jako jeden z mých lepších informátorů, ačkoli poskytování informací bral jako svou občanskou povinnost, a ne jako zdroj svého vlastního prospěchu.

	Když jsem vrávoravě vstupoval do svého domu, mí klienti dávali okázale najevo, že nic nevidí. „Ani slovo,“ řekl jsem Katonovi, když ke mně spěchal. „Všichni k prétorovi. Přijdeme pozdě.“

	Odkráčeli jsme do domu mého otce. Když jsme tam dorazili, starý Beznoska si mě zavolal stranou. „Kdes byl?“ zasyčel. Bylo neobvyklé vidět ho takhle rozrušeného.

	„Byl jsem pryč a choval jsem se jako nejhorší zvrhlík,“ odpověděl jsem mu.

	„O tom nepochybuji. Nuže, noc se neobešla bez událostí, ať už jsi ji strávil, jak chtěl.“

	„Prosím?“ nechápal jsem. „A jak to?“

	„Včera v noci došlo k vraždě a v tvém obvodu.“

	Pocítil jsem silné zamrazení, jaké jsem pociťoval vždy, když jsem měl jako chlapec předvést svému učiteli latiny, co jsem se naučil, a on zjistil, že jsem se vůbec nepřipravil.

	„Nejenom, žes někde hýřil s přáteli,“ pokračoval, „ale tys dokonce nebyl doma, když ti vigilové přišli podat hlášení.“

	„A co důležitého mi dneska ráno chtěli sdělit?“ zeptal jsem se netrpělivě. „Většinu dní je toho dost málo.“

	„Jen to, že jeden z nejbohatších lidí v Římě byl zavražděn,“ oznámil otec. Vousy na mé čerstvě oholené tváři se z toho začínaly ježit. „Třebaže byl neurozený, jeho vražda bude představovat velkou nepříjemnost.“

	„A jeho jméno?“ zeptal jsem se, třebaže jsem odpověď zpola znal.

	„Sergius Paulus, nejbohatší propuštěnec své generace. Netušíš, jak mi smrt tohohle šmejda zkomplikuje moji práci.“

	„A jak ti, otče,“ cedil jsem skrz zatnuté zuby, „smrt toho člověka zkomplikuje tvé úkoly?“

	„Jde o Herkulaneum,“ zabručel otec. „Z toho města pocházel. Podobně jako mnozí z těchhle propuštěnců vynahradil si i ona léta svého mládí, kdy žil v ponížení, tím, že se stal patronem svého rodného města. Víš, jak se to dělá… Velkolepý amfiteátr postavený na počest jeho údajných předků, divadlo, chrám bohyně Juno a tak dále. Teď se mi všichni místní úředníci nahrnou k soudu a budou chtít vědět, jak všechny ty stavební akce ukončit, když je teď nebohý Sergius Paulus po smrti.“

	„Když mluvíme o tom nebohém muži,“ přerušil jsem ho, „jak vlastně zemřel?“

	Otec zdvihl obočí. „Jak to mám vědět? Ty jsi člověk, kterému podávají vigilové hlášení. Zeptej se kapitána. Někde tady je.“

	Odspěchal jsem mezi otcovy klienty, abych našel kapitána vigilů mého obvodu. Našel jsem ho, jak do sebe ospale láduje zbytky dortů, které zapíjí starým, dost zředěným vínem. Uchopil jsem ho za paži a prudce otočil k sobě.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„No, nebyl jsi doma, pane, a tak jsem šel do domu prétora, tvého otce, jak jsi mi nařídil, že mám udělat v případě, kdyby se stalo…“

	„Skvělé!“ téměř jsem zakřičel a přilákal k sobě udivené pohledy několika dalších otcových klientů. „Obdivuhodně jsi splnil svou povinnost. No, a co se stalo minulou noc?“

	Nato mi začal vyprávět o událostech předešlé noci. Kráčel ulicemi v čele svých mužů s vědry, když v tom k němu přiběhl hysterický otrok a prosil ho, aby okamžitě přišel. Jakýsi důležitý muž prý zemřel násilnou smrtí.

	„Jak byl Paulus zabit?“ zeptal jsem se.

	„Uškrcen, pane. Vypadá to, že škrticí šňůrou. Když o tom teď přemýšlím, tak úplně stejně jako ten osvobozený gladiátor před pár dny.“

	„Nepovídej?“ řekl jsem na to. „A jak to vypadalo v jeho domě?“

	„Nedíval jsem se. Postavil jsem ke dveřím stráž a nařídil, že nikdo nesmí z domu odejít. Pak jsem běžel do tvého domu, pane, a odtamtud sem. Není to ani hodina, co mě Paulův otrok zastavil.“

	Snažil jsem se přemýšlet, což bylo ale dost obtížné, neboť jsem ze sebe ještě nesetřásl následky předešlé noci. Co mi to Klaudie nasypala do vína? V tu chvíli jsem si vybavil tu hořkou pachuť. Kazit nejlepší vína, to byl přesně styl Klaudiovců. Bylo to zvláštní, ale vědomí, že jsem byl pod vlivem nějaké drogy, mě uklidňovalo. Dalo se tím omluvit to, že jsem se choval jako šílený smyslník.

	Pak jsem se vrátil k otci. „Otče, musím se hned pustit do vyšetřování. Smím si půjčit tvé liktory? Musím se tam dostat dřív, než se tam ukážou veřejní činitelé. Otrokům je třeba zabránit v pohybu, dokud nebude vrah odhalen. Hromada lidí se bude prát o Paulův majetek. Mám za to, že neměl syna.“

	„Správně,“ souhlasil otec a gestem k nám přivolal dva liktory. „Já se tam během dne jako městský prétor ještě ukážu. Bude to pěkná motanice. Tak je tomu vždycky, když jeden z těchhle bohatých propuštěnců zemře. Není tu nikdy žádná pořádná rodina, která by si mohla dělat nárok na majetek dotyčného. Měl manželku?“

	„To zjistím,“ slíbil jsem.

	„Tak jdi, a až tam dorazím, podáš mi hlášení.“

	Když jsme opouštěli otcův dům a mí klienti se hrnuli za mnou, řekl jsem jednomu z liktorů. „Jdi do gladiátorské školy Statilia Taura a nech si zavolat lékaře Asklepioda. Přiveď ho do domu Sergia Paula.“ Muž klidně odkráčel. Je zbytečné požadovat po liktorech, aby běželi. Jsou si příliš vědomi své vážnosti.

	Alespoň jsem měl něco, co mi pomáhalo zapomenout na to, že se mi motá hlava a zdvihá žaludek. Ta zpráva se brzy rozšíří po městě. Vraždy byly v Římě docela běžné, ale vražda význačného muže je vždycky skandální záležitost. Během proskripcí byli senátoři a jezdci masově zabíjeni. Informátoři dostávali část majetku zabaveného udanému zrádci, a tak byl v ohrožení každý bohatý člověk. Lidé však mají krátkou paměť a předešlé roky byly klidné a příznivé. Vražda nejbohatšího propuštěnce bude celé dny tématem konverzace všech zahálečů.

	Když jsme dorazili, hlídkující vigil se opíral o dveřní sloupek dveří Paulova domu a napůl spal. Za ustavičného mžourání a zívání mě ujišťoval, že od té doby, co se mě kapitán vydal hledat, okolo něj nikdo neprošel. Pak ustoupil stranou a já prošel dovnitř a spolu se mnou i můj liktor a klienti. Nato jsem se otočil k Burrovi, mému starému vojákovi.

	„Pořádně prohledej každou místnost. Zjisti, jestli někde nejsou další východy nebo okna dost velká na to, aby jimi mohl prolézt člověk.“ Přikývl a ráznými kroky se odebral splnit svůj úkol. Vzápětí přispěchal tlustý, sklíčeně vyhlížející člověk, který se ustavičně ukláněl a potil. „Jsem tak rád, že pan komisař už přišel. To je strašné, strašné. Můj pán, Sergius, byl zavražděn.“

	„Slyšel jsem. A ty jsi…?“

	„Postumus, majordomus, pane. Prosím, tudy.“

	Zarazil jsem ho mávnutím ruky. „Shromáždi všechny otroky z domu v peristylu,“ nařídil jsem. „Odešel někdo z domu od té doby, co bylo tělo objeveno?“

	„Rozhodně ne, pane, a celý domácí personál se již shromáždil. Kdybys mě laskavě následoval.“

	„Výborně. Měl Paulus manželku?“

	„Než se stal svobodným, měl za ženu otrokyni, ale ta zemřela ještě před tím, než se dočkal svobody.“ Otroci nemohou samozřejmě uzavírat právoplatné sňatky, ale tyhle otrocké svazky neuznávají jen ti nejtvrdší pánové.

	„A nějaké děti, které jsou svobodnými občany?“

	„Ne, pane.“

	Supi se brzy začnou slétat, aby provedli svou odplatu, pomyslel jsem si. Vstoupili jsme do peristylu. Paulův peristyl byl opatřen sloupovím, ale uprostřed neměl jezírko, nýbrž sluneční hodiny. Jeho velikost byla na venkovský dům běžná, avšak na městský dům ohromná. To bylo jen dobře, protože se zde mohlo shromáždit nejméně dvě stě otroků.

	Slz bylo hodně; za vzlykání a štkaní by se nemusela stydět ani skupina profesionálních truchličů. Možná to bylo tím, že byl Paulus laskavý pán, avšak pravděpodobněji byli přítomní vyděšeni a měli k tomu dobrý důvod. Hrozilo jim, že se nejhorší noční můra otroků stane skutečností. Jestliže byl snad jejich pán zavražděn jedním z nich a jestli provinilý otrok nepředstoupí a k činu se nedozná nebo nebude-li odhalen, budou oni všichni ukřižováni. Šlo o jeden z nejkrutějších a nejohavnějších zákonů, ale tak to stálo psáno, a pokud nenajdu vraha, bude Kato (ten ohavný senátor, ne můj vynikající otrok) trvat na tom, aby byl tenhle zákon uplatněn. Patrně se nebude obtěžovat tím, aby bral v potaz, že oběť byla propuštěncem, a ne člověkem, jenž se jako svobodný narodil. Pán byl pro Katona pánem. Nikdy si nenechal ujít příležitost být tak primitivní a brutální jako předci, které tolik zbožňoval.

	„Kdo poslední viděl pána naživu?“ zeptal jsem se nahlas, aby to každý slyšel. Váhavě předstoupil velký, zavalitý eunuch.

	„Já, pane, jmenuju se Pepi,“ oznámil písklavým hlasem. „Vždycky spím u pánových dveří, abych chránil jeho odpočinek a abych mohl přijít na jeho zavolání, kdyby v noci potřeboval pomoc.“

	„Dneska v noci jsi mu moc nepomohl. Někdo okolo tebe prošel.“

	„To je nemožné!“ trval na svém s dětskou rozhořčeností. „Vzbudí mě i sebemenší zvuk. Proto si mne můj pán pro tuhle službu vybral a taky proto, že jsem silný a snadno ho dokážu zvednout z postele a donést na nočník, když není ve stavu to udělat sám.“

	„Výborně,“ řekl jsem na to. „Takže to z tebe dělá hlavního podezřelého.“ Onen skoromuž strašně zbledl; patrně již cítil ve svém těle hřeby. „Bylo něco neobvyklého na tom, když šel včera v noci spát?“

	„N… ne, pane. Vypil hodně vína, jako skoro každou noc. Svlékl jsem ho, dal do postele a přikryl. Ještě než jsem odešel z pokoje a zavřel za sebou dveře, můj pán už chrápal. Lehl jsem si na svůj slamník a šel spát. Jako každou jinou noc.“

	„Nestalo se něco neobvyklého? Nevzbudilo tě něco? Dobře si to rozmysli, člověče, jestli se bojíš kříže.“

	Přemýšlel a pot se mu přitom řinul po jeho bledém těle. Oči se mu náhle trochu rozšířily, neboť do jeho tupého mozku vstoupila myšlenka. „Ano, stalo se něco. Najednou, bylo to hodně brzy ráno, mě něco vzbudilo. Myslel jsem si, že mě volá můj pán, ale všude bylo ticho. Pak jsem si uvědomil, že pán už nechrápe a že jsem se právě proto vzbudil. To se někdy stává, a tak jsem zase usnul.“

	„To dává smysl,“ řekl jsem na to. „Mrtví muži zřídkakdy chrápou. Jaks věděl, kolik je hodin?“

	„Ze svého slamníku vidím chodbou do peristylu. Bylo tam velmi slabé světlo, světlo, jaké bývá asi hodinu před úsvitem.“

	„Všichni zůstanete v domě a budete v klidu,“ promluvil jsem k otrokům. „Jestli se někdo z vás pokusí uprchnout, bude to přiznání spoluviny a vy budete ukřižováni. Hlavu vzhůru. Vraha budu brzy mít a nemyslím si, že je to někdo z vás.“ Nebylo nutné je takhle uklidňovat, ale masovou paniku jsem si tu dovolit nemohl. Pohlédli na mne vděčně a s nadějí, a já si připadal jako nějaký mizerný podvodník.

	Do peristylu vstoupil Burrus. „Nejsou tu žádné další dveře, jen dveře vedoucí na ulici,“ oznámil a pak se sám pro sebe zasmál. „Pořád se divíme, proč při požárech umírá tolik lidí. Všechna okna jsou tak malá, že jimi neproleze ani dítě, podobně jako je tomu u většiny domů ve městě. Samozřejmě“ – Burrus prudce ukázal palcem směrem k širokému otvoru ve střeše nad dvorem – „kompluviem sem člověk může klidně vhodit slona.“

	Ohnul jsem prst a hned ke mně přiskočil majordomus. „Sežeň žebřík,“ nařídil jsem mu. „Chci prozkoumat střechu.“ Luskl prsty a jeden z otroků pro něj vyběhl.

	„A teď se chci podívat na Sergia Paula,“ oznámil jsem. Následoval jsem majordoma krátkou chodbou k otevřeným dveřím. Eunuchův slamník pořád ležel na podlaze, odsunutý stranou a zapomenutý. Než jsme vešli dovnitř, pořádně jsem zahýbal dveřmi sem a tam. Otvíraly se ven, do chodby. Kdyby se chtěl někdo dostat dovnitř, musel by odsunout eunucha i se slamníkem. Dveře navíc ve svých nenaolejovaných pantech hlasitě vrzaly.

	Uvnitř byl pokoj překvapivě prostorný a na muže tak bohatého jako Paulus nevyzdobený. Nacházel se tam malý stůl a nízká postel, velká přesně tak, aby se do ní vešlo Paulovo korpulentní tělo. U bývalých otroků jsem si něčeho podobného všiml již mnohokrát. Ložnice je pro ně jen místem, kde utahaní spí. Paulovy rozkoše byly spjaty se stolem a s lázní.

	Ležel na posteli, tvář měl zkřivenou a okolo krku měl hluboko vtištěnou promodralou čáru. Navzdory jeho výrazu nebyly nikde žádné známky zápasu. Šel do postele opilý a pravděpodobně se už nikdy neprobudil. Škrticí šňůra, opět šlo patrně o tětivu z luku, na místě nezůstala.

	Vysoko na zdi proti dveřím se nacházelo okno, žádná z jeho čtyř stran neměřila víc než jednu stopu a možná to bylo ještě méně. Dokázal by se tudy protáhnout jen chlapec. Měl jsem podezření, že také protáhl. Odešel jsem a vydal předtím rozkaz, aby nikdo dovnitř nevstupoval.

	Byl jsem zrovna na žebříku a zkoumal střechu, když jsem zaslechl, jak mě někdo volá jménem. Podíval jsem se dolů a stál tam můj otec s hloučkem dalších úředníků.

	„Proč stojíš na žebříku jako nějaký natěrač domů, když by ses měl věnovat úředním záležitostem?“ otázal se.

	„Věnuji se úředním záležitostem,“ odpověděl jsem. „Zkoumám střechu. Je v hrozném stavu. Všude opotřebované tašky a mech. Na co být bohatý jako Paulus, když člověk nemůže mít ani pořádnou střechu?“

	„Schvalování stavebních norem budeš mít možná za povinnost, až budeš kvestorem. Ne teď.“

	Uchopil jsem tašku z okraje kompluvia a zatřásl jí. Zlomky drolící se tašky spadly do stružky, která odváděla déšť ze dvora. Jiné úlomky na zemi nebyly. Slezl jsem ze žebříku. „Ten, kdo to udělal, po střeše nepřišel. Na mechu a taškách by to bylo znát.“

	„Proč ten filozofický zájem o takové detaily?“ zeptal se kdosi. Uviděl jsem, že je to můj kolega Rutilius. Opimius byl taktéž přítomen.

	„Chci zjistit, kdo je vrah.“

	„To je přece jasné,“ prohlásil Opimius. „Zabil ho ten tlustý eunuch. Okno je příliš malé, aby se jím dovnitř dostal nějaký zloděj, a ten otrok spal přede dveřmi. Kdo měl k vraždě lepší příležitost?“

	Zhnuseně jsem se na něj podíval. „Nemluv jako idiot.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se.

	„I hlupák jako on by věděl o lepším způsobu vraždy, než je škrticí šňůra,“ řekl jsem mu. „Anebo dýka nebo jakákoli jiná zbraň. Protože byl Paulus zpitý do němoty, mohl by ho ten otrok v klidu udusit polštářem. Příštího rána by to vypadalo, že zemřel přirozenou smrtí, jak se to tlustým lidem, kteří moc pijí, až příliš často stává. Vsadím se, že nejednomu pánovi, který nešetřil bič, se na onen svět pomohlo tímhle způsobem.“

	„Takhle nemluv!“ zvolal hluboce šokovaný Rutilius.

	„Proč ne? Všichni žijeme ve strachu, že nás v posteli zavraždí naši vlastní otroci. Neříkej mi, žes o něčem takovém nikdy nepřemýšlel. Proč bychom jinak kvůli jedné vraždě ukřižovávali všechny otroky z domu? Z jakého jiného důvodu ukřižoval loni Krassus šest set otroků?“

	Všichni byli šokováni a hluboce se jich to dotklo. Mluvil jsem totiž o citlivější záležitosti než byla cudnost jejich manželek. Šlo o tajný strach, v němž jsme všichni žili a který jsme popírali. Kdyby byl lepší den, nemluvil bych tak bez obalu. Dnešní den ale rozhodně nepatřil k těm nejlepším.

	„Když ne ten eunuch, tak kdo?“ otázal se otec a snažil se, abychom se vrátili k věci, kvůli které jsme tu byli. „Nevím, ale…“ Uvědomil jsem si, že přiznávám nejistotu v nesprávný čas a před nesprávnými lidmi. Pokusil jsme se tedy své pochybnosti zakrýt. „Mám silné a téměř jisté podezření. Avšak“ – rozhlédl jsem se kolem a ztišil hlas – „tady není vhodná doba a vhodné místo na to, abych cokoli říkal, jestli víte, co tím myslím.“ Samozřejmě že nevěděli, ale moudře pokývali hlavou. Všichni Římané milují konspiraci.

	„Tak pokračuj,“ vyzval mě otec. „Ale ať to netrvá moc dlouho.“ Pak se otočil a hlasem, který kdysi vháněl hrůzu i do řad ostřílených legionářů, zařval: „Sekretář!“ Nato přiběhl muž s prsty od inkoustu. „Zanechal Paulus poslední vůli?“ otázal se otec.

	„Ano, prétore. Kopie jsou uloženy v archivu a v chrámech Vesty a Saturna. Pán každý rok v lednu pořizoval novou poslední vůli.“

	„Novou každý rok?“ překvapilo otce. „Těžko se asi rozhodoval, že? No, závěť všechno značně zjednoduší.“

	Rutilius zafrkal. „Odpusť, prétore, ale jednoduché to nebude. Kdyby pocházel z vynikající rodiny a měl mnoho významných příbuzných, kteří by potvrdili její pravost, kdo by se jí odvážil zpochybnit? Když to byl ale propuštěnec a když je ve hře tolik majetku? Bude to lítý boj a bude trvat dlouho.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil otec. „Možná bychom čtení závěti mohli odložit až na dobu po novém roce, aby se s ní vypořádali noví úředníci Já budu už v Přední Hispánii a nebude se mě to vše týkat.“ Tehdy platilo, že když noví prétoři nastupovali do svého úřadu, určoval jim senát, v jakých provinciích budou působit, až jejich roční funkční období skončí. Tyto provincie měli spravovat rok a možná též dva nebo tři. I v případě, že správu provincie pojímal bývalý prétor čestně, představoval tento post legitimní příležitost ke značnému zbohatnutí. Otec si jako svou provincii vylosoval Přední Hispánii. Nešlo o žádnou hrozinku, ale špatná provincie to rozhodně také nebyla.

	Tak, jak si to mocní lidé mohou dovolit, otec naznačil, že chce být o samotě. Rutilius, Opimius a ostatní tedy odešli a předstírali, že se věnují vyšetřování.

	„Synu,“ řekl Decius Caecilius Metellus starší Deciovi Caeciliovi Metellovi mladšímu, „možná bys měl jet do Hispánie se mnou. Sloužit jako můj podřízený. Není špatná doba na to, aby byl člověk mimo Řím. Kromě toho trocha zkušenosti s provinční správou by ti přišla k duhu. Je lepší se chvíli věnovat práci na nižší úrovni, než ti senát vloží na bedra celou provincii.“

	Starý pán se o mne snažil pečovat po svém. Chtěl mě ušetřit důsledků mé pošetilosti, dokud to bylo možné učinit pod pláštíkem služby Římu.

	„Zvážím to, otče,“ odvětil jsem. „Ale nejdřív musím chytit vraha a možná vrahů několik.“

	„To je správné,“ řekl na to. „Ale neztrácej soudnost. Máš ve svém obvodu několik obětí vražd, ale co jsou zač? Na svobodu propuštěný gladiátor, největší spodina; podivný řecko-asijský importér a teď propuštěnec. Ovšemže bohatý propuštěnec, ale stále jen bývalý otrok. Neohroz svou kariéru, svou budoucnost a samotný svůj život kvůli takovýmhle lidem.“

	Podíval jsem se na něj a poprvé jsem v něm viděl poněkud vystrašeného starého pána, ale pořád ještě i člověka, který se stará o svého syna. „V Subuře byli zavražděni svobodní občané, otče,“ řekl jsem na to. „Subura je můj obvod a já se postarám o spravedlnost.“

	Na to se nedalo nic říct. Římský soudce nemohl popřít ideu spravedlnosti tak, jako nemohl popřít bohy. Bylo to ode mne samozřejmě nefér. Neměl jsem v tehdejším římském systému nic v sázce, byl jsem bez manželky, bez dětí, bez vysokého úřadu. Patřil jsem k nejsnáze nahraditelné skupině občanů – k urozeným mladým mužům, kteří tradičně tvoří sbory nižších důstojníků.

	V tu chvíli jsem se však cítil natolik ctnostně a natolik špatně, že mi bylo jedno, jestli budu žít, nebo zemřu. Nevím, jestli to bylo mým nerozumným mládím, anebo jen duchem doby. Většina ambiciózních mužů mé generace se chovala, jako kdyby považovali své životy za tak bezcenné jako životy ostatních. Dokonce i ti nejbohatší a ti z nejlepších rodů se bez váhání pouštěli do šílených akcí a věděli přitom, že cenou za neúspěch mohou být jejich životy. V tu chvíli jsem se choval tak nerozvážně jako kterýkoli jiný mladý muž.

	Za pár minut dorazil Asklepiodes. Místo začínalo být přecpané jako jednací síň senátu při rozpravě o válce. Již dříve se objevili dva kvestoři se svými sekretáři a s majordomovou pomocí začali sepisovat inventář domu. Objevili se také dva liktoři, aby odvedli nebohého eunucha do vězení pod Kapitolem, kde bude nešťastník čekat na svůj osud.

	„Další vražda?“ zeptal se Asklepiodes.

	„Další podivná,“ odpověděl jsem. „Pojď prosím se mnou, mistře Asklepiode.“ Šli jsme do ložnice, do jediné části domu, která se nehemžila lidmi. Asklepiodes poklekl k posteli a zkoumal krk oběti.

	„Potřeboval bych vidět zadní část šíje. To mi ho ale bude muset někdo pomoct převrátit.“

	Otočil jsem se ke svým klientům, kteří stáli hned přede dveřmi. „Pomozte mu zvednout to tělo.“ Zavrtěli hlavou a couvli. S živým lidským tělem provádějí Římané strašné věci, ale mrtvého těla se bojí dotknout. Obávají se nějaké blíže neurčené nákazy. „Tak dojděte pro nějaké otroky,“ nařídil jsem. Za pár minut bylo již tělo na boku a Asklepiodes ho vítězoslavně zkoumal a ukazoval na kulatý otisk v prstenci ztmavlé kůže na krku.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Uzel. Tenhle způsob škrcení je příznačný pro Syřany.“

	Na dveřích se objevil nový stín a já se obrátil, abych dotyčnému řekl, že má odstoupit. Nakonec jsem to však moudře neudělal. Byl to totiž konzul, Pompeius Veliký. Jestli má s sebou všechny své liktory a služebníky, dům vybuchne jako sopka a jeho zdi se vyvalí ven na ulici, pomyslel jsem si.

	„Buď zdráv, Metelle mladší,“ pronesl. Pompeius byl pohledný muž s hranatým obličejem a nádherným držením těla. Vždycky se však zdálo, že se v tóze necítí dobře, jako kdyby mu lépe slušela zbroj.

	„Ctihodnosti,“ pronesl jsem a vstal z místa, kde jsem dřepěl, abych viděl na Paulovu mrtvolu. „Nečekal bych, že se s někým tak vysoce postaveným setkám tady, při vyšetřování vraždy.“

	Pompeius se na mrtvolu skoro ani nepodíval. „Když zemře takhle bohatý člověk, je ohroženo celé římské hospodářství. Na ulici je velký dav lidí. Když mé teď tady viděli, uklidní se. Občané jsou jako ubrečené děti. Když spatří někoho, kdo je znám jako úspěšný vojevůdce, myslí si, že bude všechno v pořádku.“

	To dávalo smysl „Způsobí jeho smrt skutečně takový rozruch?“

	„Když jsem kráčel přes fórum, spekulanti s otroky již diskutovali o tom, co to udělá s cenou otroků. Tomu člověku musely patřit tisíce otroků. Půjdou-li všichni najednou na trh, ceny poletí prudce dolů. Nikdo ještě neví, kolik půdy a dobytka vlastnil, kolik mu patřilo lodí či lodního nákladu. Vím, že měl zájem o doly v Hispánii, třebaže mu žádné zatím přímo nepatřily.“

	Pompeius, kterému patřilo takových dolů mnoho, to musel vědět. Pak pohlédl na Asklepioda. „Maličko pozdě volat doktora, ne?“

	„Není zde, aby oběť ošetřoval, ale aby ji prohlédl,“ vysvětlil jsem. „Mistr Asklepiodes je odborník na všechny druhy zranění. Jeho odborné znalosti jsou pro mne při vyšetřování nanejvýš užitečné.“

	Pompeius zdvihl obočí. „To je nějaká nová myšlenka. No, pokračuj.“ Otočil se, aby odešel, ale pak se zase obrátil zpátky. „Být tebou, nevěnoval bych tomu zbytečně moc času. Skutečný problém budou muset řešit kvestoři a prétoři. Ten člověk sám nic neznamenal. Zabil ho ten eunuch. Radím ti, uzavři to takhle.“

	„Uzavřu to,“ řekl jsem mu na to, „až budu přesvědčen, že byl vrah chycen.“

	„Jak je libo.“ Jeho pohled nebyl nepřátelský a jeho slova nebyla hlasitá. Mrazilo z nich však až v kostech. Když odkráčel z ložnice, zanechal za sebou velké ticho.
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	„Pořád tomu nerozumím,“ řekl jsem Asklepiodovi. Seděli jsme v jeho prostorném bytě v gladiátorské škole Statilia Taura. V bytě lékaře jsem nikdy předtím nebyl a předpokládal jsem, že ona zvláštní výzdoba byla dána jeho profesí. Každý druh zbraně tam buď visel na zdi nebo stál v některém ze stojanů v jednotlivých místnostech. K mnoha zbraním byly připevněny pergamenové svitky s popisem zranění, které tyto zbraně mohou způsobit.

	„Tomu, že někoho uškrtili?“ zeptal se Asklepiodes.

	„Ne. Mám tady tři vraždy a jedno vloupání a všechno to spolu nějak souvisí. A žhářství, abych nezapomněl. Sinistrus nepochybně zabil Parameda. Kdo ale zabil Sinistra? A nechce se mi věřit tomu, že to byla stejná osoba, která zabila Sergia Paula. Máme tu tedy tři vraždy? A kdo se mi vloupal do domu, praštil mě po hlavě a ukradl mi ten amulet? Makro mi řekl, že to musel udělat kluk, a mně se zdá, že to byl cizinec.“ Pochodoval jsem po podlaze a došel až k oknu. Zdola se ozýval řinkot, výkřiky a namáhavé oddechování trénujících bojovníků.

	„Je to složitý problém,“ souhlasil Asklepidoes a pohrával si přitom se zdobeným stříbrným psacím hrotem. „Proč si ale myslíš, že Paula a Sinistra nezabila tatáž osoba?“

	Posadil jsem se na pěknou pohovku a podepřel si hlavu pěstí. „Byl jsi v Paulově ložnici. Viděl jsi to okno. Nevěřím tomu, že ho zabil ten eunuch, a pochybuju, že by kolem sebe nechal někoho projít, když věděl, že by ho za to čekalo ukřižování. Takže vrah přišel oknem. Mohl to udělat ten kluk, co se vloupal ke mně domů. Logicky na tom nic v nepořádku není. Nebylo by nijak těžké uškrtit opilého chrápajícího tlusťocha.“

	„V tom s tebou souhlasím,“ řekl na to Asklepiodes. Ve vlasech měl ten pásek spletený ze stříbrných drátků, který jsem mu posledně dal. Připomnělo mi to, že bych mu měl vybrat další dárek.

	„Ten kluk by ale nedokázal uškrtit Sinistra. Byl to přece velký a silný člověk a navíc trénovaný bojovník. Takže tu musí jít o dva vrahy a každý z nich musí být expert na práci se škrticí šňůrou.“

	Asklepiodes odložil psací hrot a na jeho tváři se objevil povýšený úsměv znalce. „Proč si myslíš, že Sinistra musel uškrtit neobyčejně silný člověk?“

	To mě popudilo. „No, zdá se mi… Nemohlo to přece být jinak?“

	Lékař zavrtěl hlavou. „Škrcení šňůrou není totéž, jako když dlaněmi obejmeš něčí krk a mačkáš. Dovol mi, abych ti to ukázal.“ Vstal, přistoupil k jedné ze zdí a sundal z kolíčku krátký luk, který neměl tětivu. Tedy vlastně měl, ovšem namotanou na svém spodním rameni. Asklepiodes z něj onu šňůru stáhl a pak se postavil přede mne. Šňůru měl přitom prověšenou mezi rukama. „Tohle je nejkonvenčnější způsob použití škrticí šňůry,“ oznámil mi a omotal si oba konce šňůry kolem rukou. „Jsi mnohem větší a silnější než já. Ale i tak…“ Obešel mě, před obličejem mi prolétla jeho ruka a já cítil, jak se mi šňůra zařezává do krku. I když jsem to čekal, okamžitě jsem zpanikařil. Není horší pocit než mít sloupec vzduchu přetnutý napůl a nemoci dýchat. Sáhl jsem dozadu a ucítil, že lékař je pevně přitisknut na má záda. Mohl jsem ho chytit za šaty, ale nedokázal jsem ho uchopit tak silně, abych ho od sebe odtlačil. Snažil jsem se dostat ke zdi, kde jsem se chtěl přetočit tak, abych ho mohl přitisknout mezi mé tělo a zeď, ale najednou byli lékař i šňůra ty tam.

	„Vidíš?“ řekl mi, když jsem se usadil a zhluboka a přerývaně se nadechoval. „Člověk nemusí být tak strašně silný, aby uškrtil třeba i pořádného chlapa. Bezvědomí přichází za necelou minutu. Smrt za pět až šest.“

	„Proč ale,“ soukal jsem ze sebe, když jsem nabral dech, „nepraštil Sinistrus tím klukem o zeď?“

	„Možná ho to hodně překvapilo, anebo byl dost hloupý. Já si ale myslím, že lze najít ještě jedno vysvětlení.“ Jeho prsty hbitě vytvářely na provaze uzel. „Vzpomínáš si na tu kulatou skvrnu vzadu na krku Sergia Paula, kterou jsem ti ukazoval?“

	Přikývl jsem. Asklepiodes ke mně přistoupil a jeho ruce se začaly rychle pohybovat. Zase už mě škrtil, jenže tentokrát stál přede mnou, ruce měl za zády a smál se. Mé ruce vylétiy ke krku, zatínaly se do šňůry, jenže ta se zarývala do mého masa tak hluboko, že se mi pod ní nedařilo dostat. Před očima se mi začaly dělat mžitky a v hlavě mi burácelo jako na nilských vodopádech. Cítil jsem, jak mi z kolen odchází síla, padl jsem na všechny čtyři, a najednou jsem už dokonce nevnímal ani své ruce. Pak jsem ucítil Asklepiodovy ruce vzadu na krku a najednou naplnil mé plíce vzduch, který byl sladký tak, jak chutná voda člověku, jenž umírá žízní.

	Asklepiodes mi pomohl na pohovku a podal mi pohár zředěného vína. „Vidíš?“ řekl zas a podržel před mýma projasňujícíma se očima tětivu luku. „Je to spíš smyčka než klasické škrcení tětivou. Syrský klouzavý uzel se utáhne a zůstane utažený tak dlouho, dokud jej někdo neuvolní. Je-li však člověk dostatečně zručný, dokáže ho uvolnit v okamžiku.“

	„Z toho musí mít tvoji žáci hrůzu,“ zaskřehotal jsem. „Doufám, že takhle nepředvádíš také meč.“

	„Zjistil jsem, že pokud jde o nebezpečné předměty, jedna lekce úplně stačí.“

	Pro mne to byly lekce hned dvě, přičemž jedna říkala, že je nerozumné spoléhat se v jakékoli bizarní nebo nečekané situaci na svůj vlastní omezený úsudek. V takových chvílích má člověk vždycky sklon dávat vlastní ignoranci a předsudkům váhu znalostí. Slíbil jsem si, že si vždycky vyslechnu názor zasvěceného odborníka, tak jak se to obvykle dělává v právních, lékařských a náboženských záležitostech.

	Poděkoval jsem Asklepiodovi za to, že mě napůl zabil, a odešel. Záhada, kterou jsem řešil, se zatím vysvětlila jen málo. Sinistra i Sergia Paula zabil tentýž kluk, který se vloupal ke mně domů a napadl mě. V téhle fázi vyšetřování však bylo i malé zjednodušení žádoucí.

	Můj vztek však naopak narůstal. Významní muži se spikli, aby zmařili mé vyšetřování. Klaudie mě způsobem, který jsem zatím nedokázal pochopit, zneužila, a co bylo nejméně logické, rozčílila mě Paulova vražda. Setkal jsem se s ním jen jednou, podezříval jsem ho, že je namočen v nějakém spiknutí, ale přesto se mi ten člověk líbil. Ve městě plném sobeckých politiků a zločinců ve zbroji mi připadal jako člověk upřímně lidový, oddaný získávání majetku a tělesným rozkoším, tak jak je toho schopen pouze muž vychovaný jakožto otrok.

	Než jsem odešel z Paulova domu, vyslechl jsem mnoho z jeho otroků. Všechny děsila vyhlídka na ukřižování, kdyby snad vrah nebyl nalezen. Eunuchovi zjevně nepřáli nic zlého, ale mně bylo jasné, že ve skrytu duše doufají, že bude nakonec shledán vinným, protože právě to by je mohlo zachránit. Navíc v sobě chovali dojemnou naději, že získají svobodu. Paulus jim totiž slíbil, že kdyby nečekaně zemřel, budou mnozí z nich na základě jeho poslední vůle propuštěni na svobodu.

	Neměl jsem to srdce jim říct, že jejich naděje je téměř jistě marná. Po majetku jejich pána prahne totiž mnoho mocných mužů a oni jsou součástí tohoto majetku. Poslední vůle totiž nebude zcela jistě naplněna. Zdálo, se, že otroci upřímně želí toho, že je Sergius mrtvý, a jen člověka tak necitelného jako Kato (ten senátor) by jejich oddanost nedojala. Jejich pán se po ztrátě své otrocké manželky nikdy znovu neoženil, a třebaže si užíval s hezkými mladými otrokyněmi, nikdy žádnou z nich neklamal příslibem manželství, jako to mnozí necitelní muži dělávají. S žádnou ženou také nezplodil děti. To bylo jeho prokletí, jež připisoval horečce, kterou prodělal zhruba v době, kdy si holil své první vousy.

	Dle mého vkusu měl jeden Sergius Paulus stejnou cenu jako deset Publiů Klaudiů, tedy ničemných hulvátů, kteří se narodili se všemi výhodami, a přesto je pořád sužuje přesvědčení, že je jim něco upíráno. Alespoň že dal Řím člověku jako Paulus příležitost vyšvihnout se z původní pozice otroka vzhůru a udělat ze sebe někoho, což taky Paulus dokázal. Řekové se na nás vždycky dívali spatra a nazývali nás neotesanými barbary, ale nikdy jsem neslyšel o nějakém athénském otrokovi, který by v době největší Periklovy slávy dostal svobodu, stal se občanem a získal vyhlídku na to, že jeho synové budou sedět v tógách s nachovým lemem v kurii a budou probírat státní záležitosti s ostatními senátory.

	Tohle se nám musí nechat. My, Římané, se sice uchylujeme ke krutosti a dobývání v měřítku, v jakém to žádný jiný národ nezkusil, ale na druhou stranu naše zřízení překypuje příležitostmi. Zotročili jsme celé národy, přesto však nepovažujeme fakt, že byl někdo v minulosti otrokem, za překážku bránící v kariérním postupu či ve vstupu mezi výše postavené. Patricijové si na své nadřazenosti zakládají, čím ale jsou, než žalostným zbytkem vetché a dávno zdiskreditované kněžské aristokracie?

	Smutné však je, že jsme se v té době chovali jako šílenci. Třída bojovala proti třídě, rodina proti rodině. Dokonce jsme zažili i válku pánů proti otrokům. Mnoho národů zničila občanská válka a bratrovražedný boj. Řím vyšel z těchto konfliktů vždycky posílen, což je jen dalším důkazem jeho ojedinělého charakteru. V té době mezi sebou bojovaly dvě strany: optimáti, kteří se považovali za stranu tvořenou nejlepšími muži, za jakousi aristokratickou oligarchii, a populárové, kteří tvrdili, že jsou stranou prostého lidu. Ve skutečnosti však politikům obou stran nešlo o nic jiného než o vlastní prospěch. Pompeius, bývalý Sullův kolega, byl vůdcem optimátů, zatímco Gaius Julius Caesar, ačkoli sám patricij, byl vůdcem populárů – vůdcem, jehož hvězda stoupala vzhůru. Caesarovým strýcem byl díky svému sňatku slavný Marius a jméno Marius populárové stále uctívali. Fakt, že Řím vedený takovými vůdci nebylo pro cizí národy snadné zničit, musí být určitě důkazem toho, jak ojedinělé přízni bohů se těšíme.

	Všechno tohle mě v tu chvíli napadlo, ale můj problém mi to vyřešit nepomohlo. Zbožné přání mého otce, aby celou věc řešili úředníci jmenovaní pro příští rok, mi připomnělo, že se mi nedostává času. Do chvíle, než se noví úředníci ujmou svých úřadů, zbýval jen měsíc. Funkce v komisi jsou sice funkcemi, do nichž jsou lidé jmenováni, a ne každoročně voleni, ale já měl silné podezření, že nová skupina prétorů bude jmenovat své favority, a já budu ze hry. Tehdy jsme ještě používali starý kalendář, který se vždycky za pár let rozešel se skutečností, a tak musel pontifex maximus vyhlásit měsíc navíc. V roce, o němž mluvím, měl nový rok začít v lednu, jako je tomu nyní. Nový kalendář byl jedním z lepších nápadů Gaia Julia Caesara. (Alespoň ho svým nazval. Ve skutečnosti ho vymyslel Kleopatřin dvorní astronom Sosigenes. Caesar jako pontifex maximus své povinnosti natolik zanedbával, že dostal starý kalendář do tak strašného stavu, až byla nutná jeho zásadní reforma. To se ale v dějinách, které později sepsali Caesarovi lokajové, nedočtete.)

	Nejzvláštnější bylo, že mi ani Pompeius, ani Krassus, ani žádný z prétorů nenařídil, abych přestal vyšetřovat nebo předložil falešné hlášení. Nepochybně však právě tohle chtěli. Po zmatcích uplynulých let však byli naši vládci rozhodnutí dodržovat ústavní postupy a vyhnout se za každou cenu tomu, aby byla jejich vláda nazývána tyranskou.

	To samozřejmě neznamenalo, že se neuchýlí k tomu, aby mou práci jakkoli potají mařili. Vyloučeno nebylo ani mé zavraždění. Byl jsem přesvědčen, že jim v použití těchto extrémních metod brání prestiž mé rodiny. Obě strany totiž usilovali o přízeň Metellů. Metellové nebyli nikdy nakloněni fanatickým extrémistům, kteří se v rozličných politických stranách nalézali. Následkem toho jsme se těšili záviděníhodnému renomé jak u nobility, tak u prostého lidu a pouze člověk, který hodlal spáchat politickou sebevraždu, by se odvážil očividně napadnout někoho z nás.

	Tohle vědomí mi však velkou útěchu nepřinášelo. Již dříve jsem se zmínil o nesmírné bezohlednosti našich politiků, a to jsem ještě nevěděl, jaké zoufalce z nich dokáže jejich ohromná zkaženost udělat. Až doposud byl každý člověk, který mě mohl přivést k rozluštění oné záhady, zavražděn.

	Pak jsem si vzpomněl, že by tu mohl být ještě jeden takový člověk. Kupec Zabbaj mi sdělil, že piráti mají obchodního zástupce v Ostii. Toto přístavní město při ústí Tibery do moře bylo od Říma vzdáleno asi patnáct mil a dostat se tam dalo buď po řece, nebo po silnici zvané Ostijská. Existovala naděje, že by mi dotyčný mohl poskytnout některé dosti potřebné informace.

	V každém případě to stálo za pokus. Rozhodl jsem se tam okamžitě vydat.

	Vrátil jsem se domů, naplnil si penězi z mé chronicky poloprázdné pokladny malý váček a našel si cestovní plášť, tentýž kus pevně utkaného vlněného oblečení, jaký jsem nosil během tažení v Hispánii. Katonovi jsem nechal vzkaz, aby mě nečekal dřív než zítra pozdě večer, a odešel z domu.

	O Ostii jsem toho věděl jen minimum, a tak jsem se rozhodl, že si s sebou vezmu průvodce. Věděl jsem také, kdo je pro tuto práci jako dělaný. Vydal jsem se tedy za Makrem.

	Překvapilo ho, že mě zase vidí. „Decie Caecilie. Nečekal jsem tě. Pořád jsem ještě nedostal zprávu o tom správci statku v Bajích. Měl bych tu informaci mít tak za dva tři dny.“

	„To je skvělé. Shodou okolností jsem tady kvůli něčemu jinému. Musím okamžitě do Ostie a potřebuji průvodce, protože hodlám navštívit lidi, kteří zrovna nezastávají veřejné funkce. Půjč mi toho svého chlapce, toho Mila. Vrátím ti ho zítra večer.“

	„Jistě,“ souhlasil Makro a poslal otroka, aby pro Mila doběhl.

	„Možná bys mi mohl pomoct ještě víc. Potřebuji kontakt na obchodního zástupce, který v Ostii zastupuje piráty. Znáš jeho jméno a víš, kde ho najít?“

	Makro zavrtěl hlavou. „Mé teritorium končí u hradeb města. Milo ho bude znát.“ Náhle na mne zmateně pohlédl. „Co to máš s krkem?“

	„S krkem?“

	„Ano. Vypadá to, jako kdyby ses chtěl oběsit. To je to tak zlé?“

	Sáhl jsem si na krk. Nic jsem necítil, ale určitě tam byly takové známky po škrcení, jaké jsme našli na krku Sergia Paula. „Á, tohle. Jen jsem si nechal názorně předvést práci se škrticí šňůrou. Poslední dobou začíná být v Římě moderní.“

	„Taky jsem slyšel. Dneska ráno to byl Sergius Paulus, že? Zatracení Asiati. Jako by nestačilo, že nám sem tahají ty své mizerné bohy a kulty. Teď užívají i škrticí šňůry, jako kdyby římská ocel nebyla dost dobrá.“

	„Další věc, která je příznačná pro naši dobu,“ souhlasil jsem s ním. Za pár minut dorazil mladý Milo a já mu vysvětlil, co chci.

	„Pomůžeš mu?“ zeptal se Makro.

	„Jistě. Najdu nějakou loď, která pluje prázdná po proudu a do západu slunce jsme tam. Člověk, s nímž chceš mluvit, se jmenuje Hasdrubal. Je to Féničan z Tyru. Míval krám u Venušina přístavu.“

	„Tak pojďme,“ řekl jsem na to. Opustili jsme Makrův dům a šli k říčnímu přístavišti, což trvalo jen pár minut. Když jsem odcházel z domu, zastrčil jsem si do tuniky šátek, který mi dal Zabbaj, a teď jsem si ho uvázal kolem krku, jak to dělají vojáci.

	O další dotazy ohledně mého krku jsem neměl zájem. Cestou lidé mávali na Mila a volali na něj jeho jménem. On jejich mávání opětoval a usmíval se.

	„Za tu krátkou dobu, co jsi ve městě, ses tu stal známým,“ okomentoval jsem to.

	„Makro mě pověřil agitací. Volby jsou za dveřmi.“

	„Vždyť budou až za pár měsíců,“ řekl jsem na to. „Je ještě brzy na to dělat někomu v ulicích politickou propagandu.“

	„To si myslí i Makro. Já mu ale řekl, že nikdy není příliš brzo. Pořád uvažuje jako staromódní člověk. Většina lidí takhle uvažuje. Myslí si, že politika je něco jako státní služba nebo náboženský kalendář, kde se střídají dny, kdy se člověk věnuje pracovním záležitostem, se dny, kdy se konají obětní obřady, kdy jsou svátky a tak dále. Já říkám, že pracovním věcem je třeba se věnovat každý den po celý rok. Jen za dobu, co jsem tady, jsem odvedl dvakrát víc práce než deset Makrových mužů dohromady.“

	„Na Makra si dej pozor,“ varoval jsem ho. „Lidé jako on se mohou obrátit proti mladým mužům, kteří stoupají příliš rychle vzhůru.“ Pak jsem si povšiml, že směrem k nám jdou tři muži. Procházeli jsme zrovna okolo mého domu směrem k řece, když nás jeden z nich zahlédl. Všichni tři se nato vydali k nám a svými těly přitom zablokovaly celou úzkou uličku. V jejich čele kráčel Publius Klaudius.

	„To je ale náhoda,“ pronesl. „Zrovna jsme byli u tebe doma a tvůj otrok nám řekl, že jsi odjel z města.“

	„Chystám se zrovna chytit člun,“ vysvětlil jsem mu. Jeho dva společníci byli suroví hromotluci, zjizvení bývalí gladiátoři. Vyboulení jejich tunik svědčilo o tom, že pod nimi skrývají zbraně. „Jde o zdvořilostní návštěvu?“

	„To zrovna ne. Mám pro tebe, Decie, radu, kterou by náš konzul Pompeius rád vyslovil nahlas, ale je na to příliš zdvořilý. Chci, abys přestal strkat nos do věcí okolo toho řeckého importéra. Odevzdej hlášení, kde se bude říkat, že nejsi s to zjistit, kdo ho zabil a kdo zapálil jeho skladiště.“

	„Aha,“ řekl jsem na to. „A Sergius Paulus?“

	Klaudius rozhodil rukama. „Zabil ho ten eunuch. Co může být prostšího?“

	„Ano, co jiného? A co Markus Ager alias Sinistrus? Co jeho vražda?“

	Klaudius pokrčil rameny. „Koho to zajímá? Varuji tě, Decie. Odevzdej to hlášení. Nikdo se pak už tím zabývat nebude.“

	„Tak ty mě varuješ?“ Začínal jsem už mít Klaudia dost a zároveň jsem na něj začínal být nebezpečně naštvaný. „A z jakého titulu vznášíš své požadavky, anebo to snad jsou výhrůžky?“

	„Z titulu římského občana, kterého se ty záležitosti týkají. Budeš se mým varováním řídit, Decie?“

	„Ne, a jdi mi z cesty, bráníš římskému úředníkovi v plnění jeho povinností,“ vyzval jsem ho a začal se kolem něj prodírat pryč.

	„Strabo, Kokles.“ Při těchto Publiových slovech sáhli ti dva hrdlořezi do svých tunik.
„Klaudie,“ řekl jsem na to, „ani ty se neodvážíš napadnout za denního světla státního úředníka.“

	„Nebudeš mi říkat, co si mohu ve svém městě dovolit!“

	Pak jsem si poprvé uvědomil, že je Publius Klaudis šílenec. Ti dva hrdlořezi měli pod tunikami dýky a já pochopil, že jsem špatně odhadl situaci. Dokonce ani Pompeius by se neodvážil vytáhnout přímo proti mně. Publius vsak ano. Začal jsem opožděně sahat po vlastních zbraních.

	„Promiň, pane,“ řekl na to Milo, obešel mě a dal těm dvěma silákům po facce. Nic víc. Každý dostal jednu facku otevřenou dlaní, první zprava a druhý zleva. Oba ti ohromní chlapi se skáceli k zemi, jako když kněz zatne sekeru do obětního vola. Zvuk obou ran připomínal praskot prken a obličeje obou mužů byly zkrvavené, jako kdyby dostali ránu kyjem s kovovými hroty.

	O tom, jak tvrdé dlaně měl Milo, jsem se již zmiňoval. Nato Milo ukázal na Publia, který stál a třásl se bezmocným vztekem. „Toho taky?“

	„Ne, on je patricij. Patricije můžeš zabít, ale ponížení – to tihle špatní lidé nesnášejí.“

	„A kdo je tohle?“ zasyčel Publius.

	„Ach, odpusť mi. Kde je mé dobré vychování? Publie Klaudie Pulchere, dovol, abych ti představil Tita Annia Mila, dříve z Ostie a nyní obyvatele našeho města a Makrova klienta. Milo, seznam se s Publiem Klaudiem Pulcherem, potomkem dlouhé linie konzulů a kriminálníků. Zapomněl jsem na něco, Klaudie?“ Uvažoval jsem, jestli mu nemám říct, co jsem včera dělal s jeho sestrou. Mohl bych tak vyzkoušet, jestli se mi u něj nepodaří vyvolat mozkovou mrtvici, ale nebyl jsem si skutečně jistý, co že jsem to s Klaudii dělal.

	„Tentokrát se nespoléhej na to, že tě tvá rodina zachrání, Decie. Není to hra pro kluky, kteří nejsou ochotni hrát ji vážně až do konce.“ Pak zlostně pohlédl na Mila. „A pokud jde o tebe, radím ti, aby ses vrátil do Ostie. Tohle je moje město!“ Publius vždycky mluvil o Římě tak, jako kdyby byl jeho výhradním vlastníkem.

	Milo se zazubil. „Myslím, že tě teď zabiju, a ušetřím si tak pozdější problémy.“

	„Ne přede mnou! To nemůžeš!“ zadržel jsem ho. „To, že si jeden blázen zaslouží smrt, neznamená, že to můžeš udělat sám.“

	Milo pokrčil rameny a ještě jednou adresoval Klaudiovi svůj úsměv. „Takže později.“

	Publius zlověstně pokýval hlavou. „Později.“

	Zbytek cesty k řece jsme absolvovali bez dalšího násilí. V pozdějších letech jsem si říkal, kolik problémů a zármutku jsem mohl všem ušetřit, kdybych Milovi dovolil, aby toho dne Klaudia zabil. Ani augurové však nedokážou předvídat budoucnost. Dovedou jen vytušit boží vůli ze znamení, která bozi vysílají. Do budoucnosti se dokážou dívat jen sibyly, a ty zase mluví divnou hatmatilkou. Pro mne byl toho dne Klaudius jen trochu důležitějším urozeným otravou a Milo prostě jen sympatickým mladíkem z podsvětí, jehož hvězda stoupá vzhůru. V přístavišti jsme se trochu poptali a našli barži, která měla po vyložení nákladu zamířit směrem po proudu Tibery. Nastoupili jsme na ni a zaujali místa na přídi. Lodníci brzy odrazili a proud nás vedl směrem k ústí. Veslaři dostali plavidlo do nejrychlejší části proudu a pak se již soustředili jen na udržování příznivé polohy lodi a nechávali se Tiberou unášet.

	Šlo o neskonale příjemnější způsob cestování než cesta po silnici. Vítr byl vlhký a mrazivý, ale stejný vál i na silnici a z jízdy na koni by navíc člověka bolela záda. Ostijská silnice, podobně jako většina hlavních silnic v okolí města, byla lemována hrobkami, jako kdyby bylo opravdu nutné připomínat poutníkům smrtelnost člověka. A jako kdyby hrobky nebyly dostatečně smutné, byla většina z nich pokryta malovanými reklamami politických kandidátů, oznámeními o nadcházejících hrách či vyznáními lásky.

	Řeka žádnou takovouto nekultivovanou podívanou neposkytovala. Jakmile jsme byli za městem, měli jsme kolem sebe záplavové pásmo řeky, které zdobily krásné malé statky, občas venkovské domky boháčů a tu a tam velké latifundie s vlastními říčními přístavišti. Po ustavičném povyku a lomozu města bylo cestování po vodě nanejvýš uklidňující. Vítr vanoucí nám do zad zesílil a lodníci vztyčili jedinou čtvercovou plachtu, kterou byla loď vybavena. Pluli jsme tedy rychleji a navíc tišeji, neboť vesla přestala vrzat ve svých opěrkách.

	„Je to tak běžné?“ zeptal se Milo. „Myslím toho blázna Klaudia. Je takový jako většina římských politiků? Říká se, že chce být tribunem.“

	Chtěl jsem říct, že ne, že je Klaudius odchylkou od normy, že většina politiků jsou svědomitými služebníky státu, kteří si přejí jen čestně sloužit senátu a lidu římskému. Bohužel to ale nebylo možné.

	„Většina se mu dost podobá,“ odpověděl jsem. „Publius je možná jen trochu bezohlednější a trochu šílenější.“

	Milo zafrkal. „Řím se mi líbí už teď. A myslím, že se mi bude líbit ještě víc.“

	Do Ostie jsme dorazili pozdě odpoledne. Město jsem znal jen v těch nejhrubších obrysech. Nastupoval jsem tam kdysi na loď, která mě měla odvézt do Hispánie. Mí kamarádi mě tenkrát přinesli na palubu zcela opilého, takže mé vzpomínky na město byly velmi mlhavé. Zpátky jsem se tehdy vrátil pomalejší, leč méně nebezpečnou suchozemskou trasou. Rozhodl jsem se, že se během této cesty o městě něco málo dozvím. Až dosáhnu minimálního předepsaného věku, budu se ucházet o úřad kvestora. Každý rok bývá jeden kvestor dislokován v Ostii, aby zde dohlížel na zásoby obilí. Mnoho dlouhých válek zbavilo Itálii většiny jejích drobných zemědělců a velkostatky byly nevýkonné, takže jsme se museli spoléhat na obilí dovážené z ciziny.

	Minuli jsme velký vojenský přístav vybudovaný kvůli válkám s Kartágem. Nyní se nacházel ve stadiu rozkladu. Ve svých hangárech tam pod rozpadajícími se střechami ležely jako dávno mrtví bojovníci staré válečné lodě, z jejichž hnijící kůže začínala vystupovat žebra. Jen pár hangárů bylo udržováno. V nich se nacházely lodě, které byly v dobrém stavu a které tam byly uloženy na zimu. Měly proto demontované stěžně, ráhna, plachty i lana. Když jsme projížděli kolem obchodních přístavišť, Milo mi je pojmenovával: Venušin přístav, Vulkanův, Amorův, Kastorův, Polluxův a půl tuctu dalších.

	Městu dominoval Vulkanův chrám, zasvěcený bohu, který byl patronem města. Z Venušina přístavu jsme šli pěšky na městské fórum, kde stály dvě krásné bronzové sochy Dioskurů, jak se Kastor a Pollux také nazývají, patronů Ostie i Říma. Ostie byla mnohem atraktivnějším městem než Řím, městem mnohem menším a méně přeplněným. Ulice tu byly širší a většina veřejných budov novější, přičemž velká část z nich měla průčelí z lesklého bílého mramoru. Ostatní budovy byly postaveny převážně z cihel. Ostijci se vyhýbali štukům a bílení vápnem a libovali si ve složitém a působivém cihlovém zdivu.

	„Připozdívá se,“ konstatoval Milo, „ale odpovědi na pár otázek bychom získat mohli. Pojď, pane, půjdeme do divadla.“ Z fóra jsme se vydali širokou ulicí, která ke zmíněné budově vedla. Vypadalo to jako zvláštní cíl pro lidi s naším posláním, ale průvodcem byl Milo.

	Divadlo byla impozantní kamenná polokruhová stavba v řeckém stylu s mramorovým průčelím. Řím v té době žádné stálé divadlo neměl a musel se spoléhat na dřevěné budovy, kde se za horkého počasí scházel senát a kterým hrozilo značné nebezpečí požáru.

	Jak se ukázalo, všechny cechy, bratrstva a společenství spjatá s námořním obchodem měly své kanceláře pod třípatrovým sloupořadím divadla. Když jsme kráčeli pod obloukovou klenbou, obdivoval jsem mozaikovou dlažbu zatáčejícího chodníku, který vedl okolo celé budovy. Před každou kanceláří byla na mozaice zobrazena činnost, kterou se bratrstvo sídlící uvnitř zabývá. Překřížená vesla symbolizovala veslaře, amfory dovozce vína, plachty výrobce plachet a tak dále. Jedna mozaika zachycovala nahého plavce. Zeptal jsem se Mila, co představuje.

	„To jsou urinatores,“ odpověděl, „potápěči – záchranáři. Jsou tady nesmírně důležitým cechem. Bouře a nehody způsobují, že se zde každý rok potopí hodně lodí. Pořád je třeba zachraňovat hodně lodního nákladu a vyklízet plavební dráhu. Práce potápěčů je důležitá a dost nebezpečná, a proto se tihle lidi těší takové vážnosti.“

	„To si dovedu představit,“ přitakal jsem. Čtrnáct mil od Říma a takový rozdíl. Jako kdyby se ta dvě města nacházela na opačných koncích moře. „Kam jdeme?“

	„Sem.“ Milo se postavil na mozaiku zachycující tři sudičky u svého tkalcovského stavu: Klotho, Lachesis a Atropos.

	„To potřebuje vysvětlení,“ řekl jsem na to. „Do Ostie určitě nepřicházejí zásilky osudu.“

	Milo pohodil hlavou vzad a rozesmál se. Smál se lépe než kterýkoli muž s výjimkou triumvira Marka Antonia. „Ne, je to sídlo dovozců sukna.“

	Vešli jsme dovnitř. Jakýsi kancelářský zaměstnanec k nám vzhlédl od svého stolu, kde se snažil svázat hromádku svitků. Očividně se již těšil na večeři. „Zrovna jsem se chystal zavřít. Přijďte, prosím, zítra. Á, ahoj, Milo.“

	„Dobré odpoledne, Silie. Nezdržíme tě dlouho. Tohle je Deius Caecilius Metellus z Komise šestadvaceti v Římě.“

	„Dobré odpoledne, pane,“ pozdravil bez bázně. Moc dobře totiž věděl, že zde nemám žádné pravomoci.

	„Chtěli bychom jen vědět, jestli je tady pořád Hasdrubal a kde momentálně sídlí.“

	„A to je vše? Má nové místo uvnitř Junonina přístavu, mezi obchodníkem s použitými amforami a krámkem, kde se prodávají provazy.“

	„Vím, kde to je. Věnuje se pořád stejnému oboru, že?“

	„Myslíš…“ Silius gestem naznačil podřezávání hrdla a Milo přikývl. „Ano, pořád je jejich obchodním zástupcem v Ostii.“

	„Dobrá. Děkuji ti, Silie. Pojď, pane.“ Následoval jsem ho pryč z divadla. Mohl bych jít do kvestorovy rezidence a požádat ho o zajištění noclehu, ale neměl jsem chuť se vybavovat s někým, koho neznám, a složitě mu vysvětlovat, proč jsem tady. Zeptal jsem se tedy Mila, jestli neví o hostinci, kde bychom mohli přenocovat.

	„Přesně o takovém místě vím,“ odpověděl. Zakrátko jsme vstupovali do prostor velkého chrámu. Proč by ve městě, kde firmy mají kanceláře v divadle, nemohl být hostinec v chrámu? Místo abychom vešli do hezkého chrámu s četnými sloupy, sestoupili jsme po schodech do ohromné podzemní krypty, kde u dlouhých stolů seděly stovky mužů a žen. Nikdy jsem nic takového neviděl. Řím je městem malých vináren a skromných krčem. Ostie nikoli. Čtyři nebo pět krbů obstarávalo v kryptě světlo a teplo a číšnice se tam prodíraly mezi stoly s tácy jídla či džbánky vína.

	Když jsme procházeli mezi stoly a hledali místo k sezení, ze všech stran přilétaly k Milovi hlasité pozdravy. Zaslechl jsem tucet jazyků a viděl zvláštní tuniky a pokrývky hlavy zhruba stejného počtu cechů, z nichž se každý scházel u svého vlastního stolu. U jednoho stolu jsem zahlédl lidi s dlaněmi, jako byly Milovy; u jiného seděli zdravím kypící muži se širokými hrudníky, což – jak jsem nakonec usoudil – byli určitě potápěči.

	Našli jsme si místa u malého stolu natěsnaného v rohu. Tou dobou si již mé oči zvykly na šeré světlo, které bylo uvnitř, a všiml jsem si, že je celá tato prostora vytesána do tvrdé skály pod chrámem. Když nám číšnice přinesly tác s rybou, z níž se kouřilo, a s klobásami a k tomu sýr, cibuli, chleba, ovoce a džbánek vína, zeptal jsem se na tohle místo Mila.

	„Prý je tady od založení města. Původně to byla přírodní jeskyně pod chrámem užívaná jako skladiště. Pak jí zvětšili a bůh tam nahoře,“ – Milo ukázal palcem vzhůru, směrem ke chrámu – „Merkur to byl, přišel ve snu ke knězi a přikázal mu, aby tady dole zřídil velkou vinárnu.“

	„Merkur. To dává smysl. Bůh zisku by jako jediný mohl knězi přikázat, aby pod jeho chrámem zřídil nějaký podnik. A taky tu pronajímají pokoje?“

	„Za chrámem mají zájezdní hostinec. Slušné ubytování, pokud není člověk moc vybíravý.“

	„To se hodí,“ řekl jsem na to. Víno nebylo na hostinec také špatné. Lidé kolem byli zajímaví a různorodí. Námořníci a lodníci z říčních člunů jsou drsní chlapíci, jací se dají potkat kdekoli. Diskutovali nahlas a dost bouřlivě, ale neviděl jsem, že by se prali. Zeptal jsme se na to Mila a on pohodil bradou směrem k muži s vyholenou hlavou, jenž stál na stoličce v rohu a vedle sebe měl opřenou o zeď hůl z olivového dřeva.

	„Mají tu experty na udržování pořádku. Mimo sezónu, když se neveslovalo, jsem tu pracoval jako vyhazovač.“

	Pak jsme se chvíli soustředili na večeři. Když jsme jí dostatek spořádali, číšnice odnesla tác a nechala na stole misku s fíky a oříšky. Zatímco jsme je žvýkali a usrkávali víno, začal mě Milo oťukávat.

	„Nechci být vlezlý, pane, ale návštěva obchodního zástupce pirátů mi nepřipadá jako věc hodná úředníka vašeho postavení.“

	„Nepatří to k mým pravidelným povinnostem,“ souhlasil jsem.

	„A ten člověk, ten Klaudius,“ pokračoval, „se tě, pane, snažil násilím donutit, abys s vyšetřováním přestal. O čem to celé je?“

	„A jaký máš důvod se mě na to ptát?“ otázal jsem se.

	Očí se mu rozšířily, jako když člověk křivdí nevinnému. „No, jsem občan, kterého se ty záležitosti týkají, zrovna jako tvůj přítel Klaudius.“ Dostatečně dlouho podržel Milo na své tváři nevinný výraz a pak se rozesmál svým úžasným smíchem a já se k němu tentokrát připojil. Bylo to od něj sice drzé, ale Milo se choval tak uvolněně a sympaticky, že jsem mu najednou ten příběh sám vyprávěl. No, ne samozřejmě do všech podrobností. Vynechal jsem například to dostaveníčko s Klaudií a Chrysis. Necítil jsem žádnou opravdovou potřebu svěřovat se komukoli s touhle příhodou, jež i pro mne samého zůstávala záhadou.

	Dokonce jsem pocítil zvláštní úlevu, když jsem ty věci Milovi vysvětloval. Nikomu z osob mně rovných ani z mých kolegů se nedalo zcela věřit. Většina lidí mně služebně nadřízených měla zase na tom případu nějaký nečistý zájem, a někteří z nich dokonce skrývali tajnou vinu. Když jsem Milovi vyprávěl o svých potížích i o tom, jak jsem z toho všeho zmatený, přišlo mi, jako kdyby se pročišťoval vzduch plný výparů, které člověka dohánějí k šílenství. Milo naslouchal mlčky a velice pozorně. Několikrát mě přerušil svými otázkami, obvykle proto, aby si ujasnil něco, co se týkalo politických postojů některého ze zmiňovaných lidí: Caesara, Klaudia, Hortala, a dokonce i Cicera.

	„Takže,“ pronesl, když jsem skončil, „je to celé o tom ukradeném amuletu?“

	Znovu na mne učinila dojem jeho bystrost. „Jenom o tom to být nemůže. Ten amulet je ale klíčem, který může odemknout truhlu plnou tajemství.“

	„Na takové bedny musíš, pane, dávat pozor. Vzpomeň si na Pandoru nebo na Odysseovy muže a na měch plný větrů.“

	„To mi nemusíš připomínat. Když už jsem ji ale tím svým šťouráním trochu pootevřel, nepřestanu, dokud se nedostanu až na její dno.“ Měl jsem radost, že se mi podařilo tu metaforu tak dobře rozvinout a polkl jsem další doušek Merkurova skvělého vína. Náhle jsem dostal nápad. „Zajímalo by mě, jestli do zdejší Lukullovy sochy skutečně před pár dny uhodil blesk. Zeptej se někoho.“

	„Jak by do ní mohl uhodit blesk?“ podivil se Milo. „Nikdy ji nepostavili. Před pár lety město navrhovalo uctít Lukulla bronzovou sochou, ale nikdy se nedostali k tomu, aby na ni sehnali peníze. Nezmohli víc, než postavit v Junonině přístavu mramorový podstavec.“

	„To jsem si mohl myslet. Takže Klaudius si vymýšlí svá vlastní znamení.“

	„To by mohl být šikovný politický nástroj,“ zamyslel se Milo. „Rozšířit smyšlené historky o strašlivých znameních, která se týkají politických protivníků. Kdo kdy ověřuje pravdivost takových věcí?“

	Pokrčil jsem rameny. „To by jen vneslo další typ lhaní do činnosti, která je lhaním již tak dost prošpikovaná.“

	„Zvláštní je,“ zauvažoval Milo, „že i po Sertoriově vzpouře se snaží udržovat styky s piráty. Tihle piráti strašně rádi uštědřují Římanům políčky. Loni jsme z přístavišť viděli plachty jejich lodí, když si bezstarostně pluli kolem, a naše flotila odpočívala v hangárech a nic neudělala.“

	„Je to hanba,“ souhlasil jsem. „Je klidně možné, že někdo bere úplatky za to, že nechává naši válečnou flotilu odpočívat, a piráti se tak můžou nerušeně věnovat svým aktivitám. Moc bych se tomu nedivil.“

	Milo si hodil do pusy hrst oříšků a spláchl je vínem. „O tom pochybuju. Piráti se římské flotily nebojí, ani když je v plné síle. Proč by platili, aby se jí zbavili?“

	„Máš pravdu. Možná že si někdo hodlá piráty pronajmout jako pomocnou válečnou flotilu. V předešlých válkách jsme už něco takového zažili.“ Při těchto slovech se mi začal kdesi vzadu v mozku, kde se formují ty nejstrašnější myšlenky, líhnout nápad. „Ne,“ zamumlal jsem nakonec, „k tomu by se ani oni nesnížili.“

	Milo zbystřil. „Naznačil jsi, že existuje jen málo věcí, k nimž by se naši ctižádostiví muži nesnížili. Co ti připadá tak nepravděpodobné?“

	„Ne, o tom nemůžu ani spekulovat. Musím počkat, až budu mít nějaké důkazy.“

	„Jak si přeješ,“ řekl na to Milo. „Můžeme si už jít hledat nocleh?“

	„Mohli bychom.“ Teprve, když jsem vstal ze svého místa, uvědomil jsem si, jak jsem unavený. Byl to další dlouhý a neuvěřitelnými událostmi naplněný den. Začal tím, že jsem se probudil v Klaudiině posteli, pořád ještě otupělý po požití nějaké drogy. Pak jsem zjistil, že zavraždili Paula, Asklepiodes mě málem uškrtil, střetl jsem se s Klaudiem a jeho hrdlořezy, po řece doplul do Ostie, krátce si město prohlédl a skončil v podzemní krčmě. Vystoupali jsme na čerstvý vzduch a Milo vyhledal kněze, aby nás zavedl do našeho pokoje. Ani jsem si pokoj neprohlédl a rovnou jsem sebou praštil na skládací lůžko.
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	Když jsem se vzbudil, cítil jsem se nesrovnatelně lépe. Světlo, které dovnitř pronikalo dveřmi, bylo jitřní, jež předchází východu slunce. Viděl jsem, jak kdosi stojí před vchodem do pokoje, zády ke dveřím a opírá se o balustrádu. Vstal jsem z lůžka a našel umývadlo s vodou, kterou jsem si hojně postříkal obličej. Když jsem z pokojíku vyšel, Milo se ke mně otočil.

	„Už bylo načase, abys vstal, komisaři. Růžovoprstá Aurora vstává z postele svého manžela Tithona, nebo jak se jmenuje.“

	„Vidím, že jsi další z těch ranních ptáčat.“ Vyšli jsme na galerii, která vedla kolem průčelí hostince. Nalézali jsme se ve čtvrtém patře. Nevzpomínal jsem si, že bychom předešlou noc stoupali po schodech. Z našeho výhodně položeného místa jsme viděli přes střechu chrámu až do přístavní oblasti vzdálené několik set kroků. Světlo, jehož přibývalo, odhalovalo nespočet detailů a čerstvý vítr k nám přinášel vůni moře. Tržiště města se začala ozývat svým každodenním lomozem, jako kdyby to měla být oběť určená bohům. Z velkolepého Vulkánova chrámu stoupal kouř, patrně šlo o ranní obětní obřad. Nastal čas začít další předlouhý den věnovaný výkonu mé služby ve jménu senátu a lidu římského.

	„Pojďme,“ vyzval jsem Mila. Sestoupili jsme po rozviklaných schodech a zamířili k Junoninu přístavu. Nejdříve jsme se ale nechali oholit od pouličního holiče. Mila zdravili četní lidé a já přemýšlel o tom, co že ho asi přimělo opustit místo, kde byl zjevně tak populární. Patrně pro něj byla Ostie příliš malá, usoudil jsem.

	Obchod, který jsem potřebovali, jsme našli bez obtíží. Nacházel se, jak nám bylo řečeno, mezi obchodem s provazy a krámem obchodníka s použitými amforami. Z hromad džbánů na dvorku posledně jmenovaného obchodu vycházel zápach usazenin z kyselého vína. Z nitra Hasdrubalova krámu se linula jiná vůně, zvláštní, ale nikoli nepříjemná. Zjistil jsem, že jde o charakteristickou vůni látek barvených nachovým barvivém ze žláz plžů zvaných ostranky. Na východě bylo toto barvivo nesmírně oblíbené, ale v Římě se užívalo zejména pro široký pruh na senátorské tunice a pro úzký pruh na tunice jezdecké. Pouze při všeobecné oslavě triumfu bylo dovoleno mít jím po vzoru etruských králů nabarvený celý šat. Po triumfálním šatu nemohla být nijak velká poptávka, nicméně Itálie byla plná starých kněžských hodností a náboženských kultů, které měly své vlastní úbory, takže jsem předpokládal, že Hasdrubal dodává převážnou část svého zboží právě jim.

	Sám Hasdrubal byl před obchodem a řasil tam jakousi drahou látku, aby tak co možná nejlépe vynikla. S úsměvem k nám vzhlédl, avšak když poznal Mila, jeho úsměv maličko zakolísal. Byl to vysoký, hubený muž tmavé pleti s černými, do špičky zastřiženými vousy. Na hlavě měl kónickou čapku, typickou pro jeho národ.

	„Vítej, můj starý příteli Tite Annie Milone, a vítej i ty, pane…“ tázavě se zarazil Hasdrubal.

	„Jsem Decius Caecilius Metellus z římské Komise šestadvaceti, kterou zastupuji v Komisi tří. Na starost mám okrsek Subura.“

	Doufal jsem, že na něj můj rozvleklý titul zapůsobil, a pokračoval jsem dál. „Vyšetřuji předčasné úmrtí tvého kolegy, jistého Parameda z Antiocheie.“

	„Ach, ano. Slyšel jsem, že je mrtvý.“ Hasdrubal učinil rukama několik složitých gest, nepochybně si jimi chtěl usmířit duše mrtvých nebo nějaké zlé orientální božstvo. „Znal jsem ho jen trochu. Měli jsme spolu určité obchodní styky. Jeho odchodu ale lituji.“

	„No, jeho odchod nebyl ani náhodný, ani dobrovolný, a proto je nutné ho vyšetřit.“

	„Jsem ti samozřejmě k službám, pane,“ prohlásil Hasdrubal, položil si ruku na hruď a hluboce se uklonil.

	„Výborně. Senát a lid římský bude nanejvýš potěšen.“ Dokázal jsem být stejně pokrytecký jako většina z těchto lidí. „Jakého charakteru byly obchodní transakce, které jste s Paramedem pomáhali pirátům realizovat?“

	„Většinou jsme vyjednávali o výkupném. Čas od času se piráti zmocnili lodi nebo podnikli nájezd na nějaký statek a to někdy vyneslo i nějakou tu vzácnou osobu: bohatého kupce, anebo dokonce,“ – Hasdrubal si dovolil trochu se sám pro sebe zasmát – „pán promine, i římského soudce. Měla-li taková osoba v oblasti Řím-Ostie nějaké příbuzné nebo zde byla členem cechu či korporace, jeden z nás měl na starost jednání o výkupném. Například mnohé z cechů zde v Ostii, jejichž činnost zahrnuje cesty po moři, mají fondy, z nichž hradí výkupné v případě, je-li některý jejich člen zajat piráty. Ve většině takových případů je výše výkupného již dopředu dohodnutá: tolik a tolik za kupeckého mistra, tolik a tolik za kormidelníka a tak dále. V případě bohaté nebo důležité osoby se na výkupném musí zúčastněné strany teprve dohodnout.“

	„Aha. Nedělal jsi ty nebo Paramedes zprostředkovatele mezi piráty a římskými občany v nějaké rozsáhlé nebo zvláštní záležitosti?“

	Hasdrubal zrozpačitěl. „Zvláštní? Jak to myslíš, pane?“

	„No, například před pár lety, v době Sertoriovy vzdorovlády v Hispánii, byly uzavřeny jisté dohody mezi tímto vzbouřeným vojevůdcem a pontským králem Mithridatem, přičemž jako prostředníci zde fungovali piráti. Nebyl jsi třeba ty nebo Paramedes pověřen vyřizováním nějaké takové záležitosti?“

	Hasdrubal rozhodil rukama způsobem, jímž dával najevo, že jeho význam je mnohem menší, než si myslím. Ta ustavičná gestikulace mě začínala rozčilovat a byl jsem rád, že Římané svou řeč takhle nedoprovázejí. „To je mnohem větší úkol, než do jakého jsem se kdy pustil. My, místní obchodní zástupci, nejsme vlastně součástí pirátské komunity. Pochybuji, že by něco tak významného bylo někomu z nás svěřeno.“

	To neznělo slibně. „A Paramedes?“

	„To je taky nepravděpodobné. Byl sice zástupcem mnohem déle než já a působil také v jiných částech Středomoří…“ Hasdrubal se na chvíli zamyslel. „Samozřejmě, kdyby si nějaký Říman přál najmout pro takovou akci jednu či více pirátských flotil, mohl by klidné oslovit někoho z nás, aby se přes nás s piráty zkontaktoval.“

	To znělo lépe. „A oslovil tě někdo v takové věci?“

	„To se mi nikdy nepřihodilo. Za Parameda však mluvit nemůžu.“

	„On sám za sebe bohužel už taky mluvit nemůže. Nevěděl bys, kdo zastupoval piráty při uzavírám tajné dohody mezi Sertoriem a Mithridatem?“ Byl to výstřel naslepo, ale já jsem věděl, že se tímhle způsobem dá zjevně ulovit stejné množství zvěře jako dobře mířenými střelami.

	„Pirátští kapitáni jsou individualisté, takže jen zřídkakdy smí některý z nich mluvit za několik flotil dohromady. Místo toho jejich jménem vyjednává nějaká vysoce postavená a vzdělaná osoba. Myslím, že při té příležitosti, o níž, pane, hovoříš, zastupoval piráty mladý Tigranes, syn arménského krále.“ Výraz mé tváře musel v tu chvíli představovat vskutku zajímavou podívanou. „Je ti dobře, pane?“ zeptal se mě Hasdrubal.

	„Lépe, než si dokážeš představit. Hasdrubale, děkuji ti. Senát a lid římský ti též děkuje.“

	Hasdrubal se rozzářil. „Až budeš, pane, prétorem a budeš potřebovat nachový lem pro svou tógu, vzpomeň si na mne.“

	„A ještě něco, prosím. Během nedávného povstání otroků si Spartakus domlouval s piráty, že ho i s jeho armádou převezou z Messiny na nějaké blíže neurčené místo. V dohodnutý den se však piráti neobjevili. Někdo jim zaplatil, aby dohodu nedodrželi.“

	Na Hasdrubalovi bylo patrné, že mu připomínka té události není příjemná. „Ano. Ale většinou se takhle nechovají a takovéhle dohody neporušují.“

	„Nechci se zabývat etikou jejich činu,“ uklidnil jsem ho, „ale rád bych věděl něco jiného: Zastupoval tenkrát piráty při jednáních rovněž Tigranes?“

	Hasdrubal si pohladil vousy a pokýval hlavou. „Ano.“

	Vstal jsem a chystal se odejít. „Hasdrubale, já nikdy nekoupím nachovou látku u nikoho jiného než u tebe.“ Hasdrubal nás vyprovodil ven, přehnaně se s námi loučil a přidával mnoho gest, jež mě tak rozčilovala.

	„Do přístavu,“ přikázal jsem Milovi, když jsme byli venku. „Musím se co možná nejrychleji dostat do Říma.“

	„To nebude problém. Je pořád dost brzy na to, abychom chytili nějaký člun, který míří proti proudu.“ Milo se zazubil, jako kdyby všechno byla jeho zásluha, a prohodil: „Takže ten výlet sem stál za to, že?“

	„Začíná mi to všechno dávat smysl,“ přiznal jsem. „A je to ještě horší, než jsem si myslel. Milo, jedou v tom oba, Krassus i Pompeius.“

	Byli jsme jen pár kroků od Junonina přístavu a za několik minut jsme si zajistili cestu proti proudu na člunu přepravujícím amfory se sicilským vínem. Za žádných okolností jsem nehodlal cestovat na člunu vezoucím ryby. Jakmile jsme byli usazeni na přídi, člun odrazil od mola a my začali opouštět přístav a směřovat k ústí řeky, jímž jsme sem včera v noci připluli. Milo nejprve chvíli kritickým zrakem sledoval veslaře a pak obrátil svou pozornost ke mně.

	„Nejsem si jist, jestli mám sedět tak blízko tebe, komisaři,“ prohlásil. „Člověk, který nemá za nepřátele nikoho menšího než oba konzuly, musí přitahovat blesky jako střecha nějakého chrámu. Proč si myslíš, že je v tom namočený Krassus?“

	„Byl to Krassus, kdo způsobil, že se Spartakus v Messině ocitl v pěkné bryndě. Jakmile se Tigranes dohodl se Spartakem, určitě šel za Krassem, aby zjistil, nedostane-li lepší nabídku.“

	„Pompeius ale také bojoval proti otrocké armádě,“ upozornil Milo.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To až později. Pompeius byl pořád ještě na cestě z Hispánie, když byl Spartakus v Messině. Bojoval proti skupině vedené Krixem poté, co prolomila obranný val, který nechal Krassus zbudovat napříč poloostrovem. A kromě toho, pro koho bylo snazší podplatit celou pirátskou flotilu? Krassus je neuvěřitelně bohatý, zatímco Pompeius vždycky rozhází veškeré své jmění tím, že rozmazluje své vojáky.“

	„Zatím mi to dává smysl,“ řekl na to Milo. „Ke vzpouře otroků však došlo loni a k Sertoriově rebelii ještě o pár let dřív. Co to má všechno společného s tím, co se děje v Římě dnes?“

	Opřel jsem se o žok pytloviny, užívané k ochraně amfor před vzájemným rozbitím. „Nevím,“ přiznal jsem, „ačkoli začínám mít jisté podezření. Náčelník pirátů – Jak mu říkají? Diplomat? – je v Římě právě teď, když jsou ti dva muži, s nimiž měl dříve obchodní styky, poslední měsíc konzuly. Bývalý obchodní zástupce pirátů v Římě, Paramedes, zemřel. To je příliš velká shoda náhod.“

	„A Tigranes je hostem v domě tvého přítele Klaudia.“ Jen málo věcí uspokojuje člověka víc, než rozkrývání spiknutí, a Mila tato činnost bavila. „Ale co s tím má společného Paulova vražda?“

	„Na to musím ještě přijít,“ odvětil jsem a náhle se dostavila nepříjemná vzpomínka na nosítka, která jsem nalezl v Klaudiině skrýši a v nichž po mé návštěvě kdosi opouštěl Paulův dům. „Paulus byl ale bohatý, a možná dokonce tak bohatý jako Krassus. To je dost důležitá okolnost na to, abych ho taky podezříval. Já to vidím tak, že Sinistrus zabil Parameda a pak někdo zabil i jeho samotného, aby ho umlčel.“

	„Anebo se pokusil vydírat svého zaměstnavatele,“ nadhodil Milo.

	„To je ještě lepší nápad. Ať to bylo jak chtělo, Sinistrus byl prostě jen postradatelnou nulou. Potřebuju jen vědět, kdo ho vykoupil ze Statiliovy gladiátorské školy a pak mu dal svobodu, a to v době, kdy něco takového bylo nezákonné. Prétor, který tuhle transakci povolil, v tom musí být také namočený.“

	Milo se zazubil. „Brzy v tom budeš mít, komisaři, zapletenou půlku senátu.“

	„I takhle daleko by to mohlo zajít,“ odvětil jsem napůl žertem.

	„A pak je tu pořád ta věc s tím ukradeným amuletem,“ připomněl mi.

	„Tak to je pro mne úplná záhada. Dokud se ten amulet nenajde, nepochopím, jaký význam může takováhle věc mít.“

	Chvíli jsme mlčeli a kochali se řekou. Nefoukal žádný příhodný vánek, který by naši plavbu urychloval. Rytmické prozpěvování veslařů nás však uklidňovalo a potápění a šplouchavé vynořování vesel bylo rovněž příjemně melodické.

	„Pověz mi,“ změnil jsem téma, „jak se urostlý mladý veslař z Ostie ocitne v našem městě a se starým dobrým římským jménem Annius?“

	Milo se opřel o žok a dal si ruce za hlavu. „Můj otec se jmenoval Gaius Papius Celsus. Vlastnil pozemky a statek na jih odsud. Nevycházeli jsme dobře, a když mi bylo šestnáct, utekl jsem k námořnictvu. Má matka pocházela z Říma a pořád o tom městě mluvila, o tom, jak je velké a bohaté a jak i člověk, který nic neznamená, se tam může stát důležitou osobou, a tak jsem loni přišel do Říma a nechal se adoptovat otcem mé matky, Titem Anniem Luscem.

	I jako Ostian jsem měl občanská práva, ale tohle mě zařazuje do jednoho z městských kmenů. Mohu se účastnit plebejské rady a centurijního sněmu. Od Makra se učím politice na pouliční úrovni.“

	„A politice na senátní úrovni se učíš ode mne.“

	Znovu se zasmál tím svým úžasným smíchem. „Máš pravdu. A pořád mi zatím připomíná tu pouliční.“

	Cesta proti proudu je z pochopitelných důvodů pomalejší než cesta po proudu. Díky nedávným dešťům bylo v řece více vody, a Tibera byla tedy rychlejší, než bývá v tuto roční dobu obvyklé, a co bylo ještě horší, vál ustavičně protivítr. Po Ostijské silnici bychom do Říma došli za čtyři hodiny. Takhle jsme do Říma dorazili až skoro potmě, avšak nikoli s rozbolavělýma nohama.

	„Chtěl jsem ještě podniknout několik návštěv,“ přiznal jsem Milovi. „Ale teď už je příliš pozdě. Výsledky naší dnešní práce ale i tak nejsou špatné.“

	Milo měl z té vyhlídky menší radost. „Škoda že jsme sem nedorazili dřív.“ Jeho oči podezíravě zkoumaly říční přístav. „Bude to riskantní, je už skoro tma.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že Klaudius měl dva dny na to, aby si léčil svou poraněnou patricijskou hrdost. Teď bude mít chuť se s námi sejít, ještě než se dostaneme domů.“

	Na to jsem nepomyslel. Jestliže mě Klaudius stále ještě chce zastavit, pak bude mít své muže u Ostijské brány a v říčním přístavu. Byl jsem stále ozbrojený a Milo, jak se zdálo, zbraně potřeboval jen málo. Mohli jsem si však být jisti, že tentokrát bude Klaudius ve značné přesile. V té době nebylo neobvyklé, když si muži jako on vydržovali tlupu dvaceti či třiceti banditů, kterým stačilo, aby hvízdli, a měli zakrátko kolem sebe dav sestávající z dvou set i více lidí. Klaudius byl samozřejmě teprve na začátku své neblaze proslulé kariéry, nicméně jsem si byl jist, že by klidně dokázal zařídit, aby na nás někde venku čekal tucet rváčů a násilníků.

	„Měli jsme si v Ostii sehnat pláště s kapucí,“ napadlo mě. „Převlek by se zrovna teď dost hodil.“

	„Jestli bude dostatečná tma,“ řekl na to Milo, „možná si nás ani nevšimnou.“

	Tím jsem si nebyl moc jistý, a to bez ohledu na to, jaká bude v ulicích Říma tma. „Ve městě je někdo, kdo ve tmě vidí líp než kočka. Vloupání do mého domu, uškrcení Sinistra a Paula – to vše se odehrálo v naprosté tmě.“

	„Mohl to být duch,“ řekl na to Milo a mně v tu chvíli nebylo jasné, jestli to myslí vážně. „Nikdy jsem ale neslyšel o duchovi, který by škrtil, kradl nebo se zajímal o politiku. Ne, to muselo být něco hmatatelnějšího než duch.“

	Koncem roku přichází tma rychle. Když jsme přirazili, svítily již hvězdy, ačkoli měsíc se doposud neobjevil. Po přístavu se potloukali jako obvykle pobudové. Nešlo však poznat, jestli některý z nich nečíhá na nás. Vylezli jsme po žebříku na přístavní hráz, procházeli mezi skladišti a dávali pozor, jestli nás někdo nesleduje.

	„Doprovodím tě domů,“ nabídl se Milo.

	„Děkuju ti.“ Nehodlal jsem nějaké pošetilé hrdosti dovolit, aby mě přiměla k rozhodnutí vydat se domů sám. „Můžeš u mne přespat, budeš-li chtít.“

	Zavrtěl hlavou a toto gesto nebylo v šeru, které s každým naším krokem narůstalo, téměř viditelné. „Jdou po tobě, komisaři. Se mnou si nikdo práci přidělávat nebude.“

	Brzy jsme si cestu ohmatávali jako slepci. Slaboučké světlo hvězd stěží odhalovalo obrysy větších budov a nevýrazně se odráželo od dláždění, které bylo po nedávné přepršce vlhké. Náhle se Milo dotkl mého ramene, a já sebou trhl. Pak se naklonil a zašeptal mi do ucha. „Někdo je za námi.“ Pořád jsme byli ještě několik ulic od mého domu.

	Rychle jsem si sáhl do tuniky. Pravou rukou jsem uchopil jílec dýky a vytáhl ji. Levou ruku jsem vsunul do bojové rukavice. Kousek jsme ušli a Milo zašeptal:

	„Šli za námi čtyři. Teď jsou jenom dva. Dva vklouzli za roh, chtějí obejít blok a dostat se před nás.“ Ať to byl kdo chtěl, ten, kdo je vedl, měl kočičí zrak. Slyšel jsem je, ale Milo byl lepší v odhadování jejich počtu. Byl rovněž lepší taktik. „Otočíme se a nejdřív vyřídíme ty dva za námi,“ navrhl. „Pak se vypořádáme s těmi zbývajícími dvěma.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil jsem. Prudce jsme se otočili a já zaslechl, jak se k nám ti dva blíží. Pak jsem slyšel, jak jejich kroky ustávají, neboť si uvědomili, že jsme zastavili. Nato bylo slyšet, jak se ti dva radí.

	„Teď!“ zavelel Milo a vyrazil vpřed. Slyšel jsem, jak se s jedním srazil, a naslepo jsem také vyrazil kupředu. V ruce jsem měl přitom dýku nachystanou k zasazení rány. Cítil jsem, že v temnotě někdo je, ale nebyl jsem si jistý, kde přesně stojí, a bál jsem se, abych nebodl Mila. Najednou se přede mnou objevil něčí obličej, já ucítil závan dechu prosyceného česnekem a vínem a věděl jsem, že tohle je můj cíl. Učinil jsem výpad dýkou, neboť jsem si povšiml, jak se světlo hvězd zatřpytilo na něčem, co směřovalo ke mně. Ve chvíli, kdy dýka zasáhla cíl, se mi podařilo oním bronzovým proužkem kryjícím kotníky mých prstů odrazit do strany meč.

	V takto zoufalých chvílích, kdy je nutné okamžitě reagovat, získávají všechny věci nádech neskutečnosti. Čas dostává nový význam. Když onen muž padal k zemi, jeho hroutící se tělo mnou otočilo a já si všiml, jak za mnou stoupá vzhůru slabá, rozmlžená zář, jako když nad močály blikotá bludička, aby tam nalákala neopatrné poutníky. V tu chvíli jsem myslím skutečně věřil, že po nás jde duch. Ale čí duch? Poslední dobou se přece zrodilo tolik nových duchů.

	Vedle mne byly slyšet opakované tupé rány a chropot. To se Milo vypořádával se svým útočníkem. Pak se na nás vrhli další dva. Natáhl jsem se, popadl cíp látky a tahal směrem k sobě. Myslel jsem si, že je to tunika a že tahám toho druhého na dosah své dýky. Místo toho jsem stáhl plášť, který maskoval lucernu. Držel ji v ruce muž, jenž ve své druhé ruce svíral meč. Další muž se krčil vedle něj. Za ním jsem pak zahlédl ještě třetího, který se držel trochu zpátky. Znamenalo to, že jich je celkem pět. Tolik tedy, co se Milova neobyčejného sluchu týče.

	Okamžitě jsem zaútočil na muže s lucernou, neboť jsem předpokládal, že kvůli ní bude o něco víc neohrabaný. On ji ale pustil a vyrazil na mne. Lucerna i nadále vrhala z dlažby své mihotavé světlo, které způsobovalo, že celý ten brutální, násilnický výjev vyhlížel zvláštně a neskutečně. Meč, jenž ke mě směřoval, byl však skutečný až dost. Uhnul jsem do strany a do někoho narazil, buď do Mila, nebo do jeho protivníka, a od rozpárání mne zachránilo jen to, že jsem ve chvíli, kdy zbraň směřovala k útrobám mého těla, zatáhl břicho. I tak jsem cítil, jak kolem mne prochází její ostří a zařezává se mi do masa. Dýkou jsem sekl protivníka do předloktí. Přitom jsem postoupil vpřed a elegantním levým hákem mu zasadil ránu do čelisti. Ucítil jsem, jak jeho čelistní kost pod mou zápasnickou rukavicí zapraskala. Když muž klesal k zemi, pro jistotu jsem jej ještě probodl dýkou. Nikdy není dobré předpokládat, že zranění muži již dál nebojují.

	Když ležel na zemi, obrátil jsem se a uviděl, jak Milo sráží k zemi svého druhého protivníka. Pátá osoba nebyla nikde vidět.

	„Přines lucernu,“ zavolal na mne. Zdvihl jsem ji za její kruhové držadlo a dával pozor, abych světlo neuhasil. Otevřel jsem dvířka a špičkou své dýky jsem tak dlouho povytahoval knot ze zásobníku oleje, až se rozhořel jasným plamenem. Nato jsem přešel k místu, kde Milo tiskl svého protivníka k dlažbě. Rozpažené ruce mu tlačil k zemi a jednou nohou mu stál na hrudníku. Z hrudi dotyčného trčela rukojeť siky. Milo ho zjevně bodl jeho vlastní zbraní. Zbývající tři se zdáli být mrtví. Na ulici ležely poházené zbraně: krátká sika, dlouhá sika, a dokonce gladius. Ten byl menší než meče tohoto typu užívané v legiích: pod jílcem byl úzký a měl dlouhou do hrotu vybíhající špici jako nějaká přespříliš velká dýka. Šlo o typ užívaný asi před stoletím římskými vojáky a doposud známý z amfiteátrů. Nikoho z těch mužů jsem nepoznal. Řím byl plný členů různých gangů a byli to lidé jen málo důležití.

	Ten, kterého držel Milo u země, vypadal jako typický násilník. Byl to takový urostlý idiot, jehož věk se kvůli množství jizev, z nichž se jeho obličej skládal, dal odhadnout jen těžko. Šlo spíš o jizvy po zápasnických rukavicích, s jakými se setkáváme u mužů věnujících se pěstnímu zápasu, než o jizvy po zásazích mečem typické pro gladiátory. A inteligentnější muži si profesi pěstního zápasníka volí jen zřídka.

	„Myslím, že nám ten chlapík chce něco říct,“ pronesl Milo a zkroutil dotyčném ruku. Ten na to zareagoval zaúpěním.

	„Výborně,“ řekl jsem na to. Dřepl jsem si k tomu muži a lucernu přitom držel hezky vysoko. Nebude už dlouho naživu, a tak se musím ptát rychle. „Kdo si tě najal?“

	„Klaudius,“ zaúpěl, neboť Milo ve svém tlaku nepolevoval. „Řekl, že budeš mít kolem krku žlutý šátek.“

	Smutně jsem si na šátek sáhl. Mluvil jsem o převleku a zapomněl jsem na to, že mám pořád na sobě tu nápadnou věc, v níž mě Klaudius předešlého dne viděl.

	„Kdo vám dělal oči, mizero?“ otázal se Milo. „Kdo vás vodil těmihle ulicemi a neztrácel nás z dohledu?“

	„Nějakej kluk.“ Zdálo se, že dotyčný nehodlá říct víc, a tak v něm Milo musel probudit větší výřečnost. „Aáá! Byl to cizí kluk. Měl orientální přízvuk. Říkal, že toho našeho člověka pozná. Celej den chodil mezi řekou a Ostijskou bránou. Když bránu na noc zavřeli, přidal se k nám. Do přístavu dorazil ve stejnou chvíli jako vy dva a řekl, že tohle je ten nás člověk. Vodil nás ulicema a pak jsme to vzali okolo. Chtěli jsme se dostat před vás. Ten kluk má snad oči v prstech u nohou.“ Poslední slova byla už jen šeptem zamumlaná a Milo tedy jeho paži uvolnil.

	„No, z toho už víc nedostaneme. Co teď, pane?“

	„Nech je vigilům. Až tenhle případ uzavřu, sepíšu o tom podrobné hlášení. Teď by to byla jen ztráta času. Pojďme ke mně domů.“

	Teď, když jsme měli lucernu, došli jsme k mým dveřím bez obtíží.

	„Tady tě opustím, pane,“ sdělil mi Milo, když Kato otevřel dveře.

	„Nezapomenu na tvé služby,“ řekl jsem mu. „Byls mi na téhle krátké cestě víc než jen průvodcem.“

	„Pamatuj na mne, komisaři, až budeš důležitým soudcem,“ dodal ještě a odešel. Tehdy jsem si myslel, že tím chtěl říct, že jednou pravděpodobně skončí před soudem, jemuž budu předsedat. Mladý Milo měl ale větší ambice.

	Když jsem šel do ložnice, nevšímal jsem si slov pohoršeného Katona na téma mého pozdního příchodu a mých pochybných společníků. Přikázal jsem mu, aby mi přinesl něco k jídlu a taky umývadlo s čistými ručníky. Reptal sice, ale učinil, co jsem mu přikázal. Když přinesl, oč jsem žádal, nařídil jsem mu, aby si šel lehnout, a zavřel jsem za ním dveře.

	Svlékl jsem si tuniku a ve světle lampy zkoumal řeznou ránu, kterou jsem v šarvátce utržil. Vypadala dosti banálně. Štípala však, když jsem si ji co možná nejdůkladněji omýval vínem. Pak jsem na ni přiložil složený ručník, který jsem upevnil pomocí pruhů látky nastříhaných z mé tuniky a uvázaných kolem pasu. Ráno požádám Asklepioda, aby se mi na to podíval.

	Vyčerpaný cestou a událostmi na ulici jsem se posadil na postel a vnutil svému prázdnému žaludku nežádanou stravu. V bitvách jsem nějaké to zranění utržil, ale tenhle typ souboje zblízka byl pro mne něčím novým. Došel jsem k závěru, že ono náhlé, nečekané násilí ve mně posléze vyvolalo pocit otupělosti a trudomyslnosti. Ti muži mě chtěli zabít a patřili k nejnižší představitelné spodině.

	Nešťastný jsem byl rovněž z toho, že jsem měl toho kluka na dosah a že mi zase unikl. Jedině on mě mohl přivést k tomu amuletu, který ukradl právě v tomhle pokoji. Při té myšlence jsem se podíval, jsou-li ozdobné bronzové mříže, které jsem si do okna pořídil, v pořádku. Jistý jsem si nebyl, ale zdálo se, že ano. Začínal jsem věřit tomu, že jde o nějakého nadpřirozeného tvora a že žádná obyčejná překážka není pro něj a jeho škrticí šňůru nepřekonatelná.

	Lehl jsem si na postel, škubl sebou přitom bolestí a zavřel oči. Dozvěděl jsem se toho hodně, ale pořád to ještě nebylo dost. A tak skončil další den.
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	Příští den jsem sestavil dopis. Bylo to něco, o čem jsem uvažoval od té doby, co jsem před pár dny viděl nosítka s jednou z vestálek. Pohrával jsem si s tou myšlenkou a pak ji zavrhl. Teď jsem se jí znovu chopil. To, o čem jsem uvažoval, nebylo jen nezákonné, ale přímo svatokrádežné. Nyní jsem však měl za to, že v sázce je dobro státu. A ohrožen byl také můj život, a to vám poskytuje jiný náhled na vztah člověka k bohům.

	„Ctihodná teto,“ začal jsem. „Zdraví tě tvůj neznámý synovec Decius Caecilius Metellus. Považoval bych za výraz největší osobní přízně, kdybys mi dovolila, abych tě při nejbližší vhodné příležitosti vyhledal. Mé důvody pro to, abych si přál tě navštívit, jsou dvojí: zaprvé jsem až přespříliš dlouho zanedbával své rodinné povinnosti vůči tobě a zároveň mám za to, že bys mi, kdybys byla tak laskavá, mohla pomoci s jistou citlivou státní záležitostí. Je-li toto vše možné, pošli prosím svou odpověď po tomto poslovi.“ Smotal jsem papyrus do svitku a zapečetil jej voskem. Na vnější stranu jsem napsal: „K rukám ctihodné paní Caecilie Metellovny.“

	Svitek jsem předal mladinkému otrokovi – chlapci, kterého jsem si vypůjčil od svého souseda – a přikázal mu, aby jej doručil do Domu vestálek a počkal si na odpověď. Chlapec se tam hned rozběhl a nepochybně cestou dumal o tom, jakou že odměnu si vyslouží. Když člověk zaměstnával cizího otroka, bývalo zvykem dát mu něco pořádného od cesty.

	Kapitán vigilů oznámil, že na ulici byly nalezeny čtyři mrtvoly. Já ale mohl s jejich obhlídkou otálet, protože to zaprvé vypadalo jako kterékoli jiné vyřizování účtů mezi gangy a zadruhé jsem mohl tvrdit, že Paulova vražda má přednost. Zpráva o smrti čtyř dalších zločinců se do senátu nedostane ani jako nepodložená zvěst a já budu muset pouze zjistit jejich totožnost a případně jejich jména vyškrtnout ze seznamů osob, jimž je státem poskytováno obilí, kdyby snad někteří z nich byli občany. S největší pravděpodobností je nikdo nepřijde identifikovat a za tři dny budou jejich těla vhozena do hromadných hrobů a zapomenuta.

	Jakmile jsem si splnil své ranní povinnosti, vydal jsem se do Statiliovy gladiátorské školy, abych navštívil Asklepioda. Překvapilo ho, že za ním po tak krátké době přicházím znovu.

	„A copak?“ přivítal mě. „Zase došlo k nějaké exotické vraždě, kterou mám analyzovat, že?“

	„Skoro došlo. Oběť je však na nohou, ráno si vyšla ven a teď dorazila k tobě, abys ji ošetřil. Jsou tvoji otroci diskrétní?“

	„Pojď dál,“ vybídl mě znepokojeně a ustoupil stranou, abych mohl vejít do místnosti, v níž mě před dvěma dny skoro uškrtil.

	„Jsi ta nejzajímavější osoba, s jakou jsem se od příchodu do Říma setkal,“ poznamenal. Posadil jsem se na stoličku a přes hlavu si svlékl tuniku. Asklepiodes ze mne sňal můj amatérský pokus o obvázání rány a zavolal si jednoho z otroků. Muž přišel, Asklepiodes mu udělil určité pokyny jazykem, kterému jsem nerozuměl, a pak pokračoval ve zkoumání mé rány. „Žil jsem na necivilizovaných místech, ale nikdy jsem neslyšel o státním úředníkovi, který by byl napadán tak často.“

	„I ty patříš k lidem, kteří mě napadli,“ popíchl jsem ho a cukl sebou při bolesti, kterou jsem pocítil v boku.

	„To bylo čistě jen školní cvičení. Ale tenhle člověk“ – Asklepiodes dloubl prstem do mé řezné rány, a já jsem znovu zamručel bolestí – „tě chtěl zjevně připravit o život. Rána byla zasazena krátkým mečem nebo spíš velkou, rovnou dýkou se zakřiveným ostřím. Vidíš tady to vroubkování na začátku řezu? To je místo, kudy špička zbraně před započetím řezu nejprve vnikla do těla.“

	„Vím, jaká zbraň to byla,“ tak trochu jsem mu skočil do řeči. „Sám jsem ji viděl a spolu s ní i ty dva zabijáky, co se s ní oháněli. Byl to gladiátorský meč.“

	„Přesně to jsem si myslel,“ prohlásil Asklepiodes vítězoslavně.

	„Těší mě, že se tvůj odhad znovu potvrdil. Co mám ale dělat s tím zraněním? Dneska ráno mi připadalo vážnější než v noci, kdy jsem byl vyčerpaný a kdy nebylo dostatek světla.“

	„Je jen malý důvod k obavám, tedy pokud se nedostaví sněť, protože to bys určitě zemřel. To se však zdá nepravděpodobné, protože jsi mladý a silný a ta rána je čistá. Pokud v příštích pár dnech neoteče a nezhnisá, mělo by být všechno v pořádku.“

	„To mě uklidňuje,“ řekl jsem na to. Znovu vešel onen otrok. Nesl tác s nástroji a umývadlo s horkou vodou. Věci položil ke stoličce, kde jsem seděl, a lékař mu dal další pokyny Nato otrok znovu odešel.

	„Co to bylo za jazyk?“ zeptal jsem se Asklepioda, když začal ránu pilně čistit. Používal k tomu houbu namočenou v tekutině, z které stoupala pára. Tekutina nebyla jen velmi horká, obsahovala též množství bylin se svíravými účinky. Pálilo to, jako by mi k boku přikládal rozžhavené železo. Usilovně jsem se snažil vzpomínat na stoické chování svých předků. Pokoušel jsem se čerpat odvahu z příběhu o Muciu Scaevolovi, který dal najevo své pohrdání obyčejnou bolestí tak, že držel svou ruku v ohni, dokud si ji úplně nespálil.

	„Egyptština,“ odpověděl Řek klidně, jako kdyby mi ani nezpůsoboval bolest, na niž by mohl být hrdý i soudní mučitel. „Několik let jsem jako lékař působil v Alexandrii. Samozřejmě že se tam hovoří řecky, tak jak je u všech civilizovaných lidí zvykem, ale lidé z oblastí dále na jihu, z Memfisu, Théb a z Ptolemaie pořád mluví starým jazykem. Z nich se také rekrutují nejlepší otroci a služebníci na světě. Egyptský jazyk jsem studoval proto, ‚ abych se naučil lékařským tajemstvím starých Egypťanů. Postupem času jsem si nakoupil otroky, aby mi pomáhali. Nejdřív jsem se ale ujistil, že neumějí řecky a latinsky. Oni mi dobře slouží a nemohou přitom vyzradit má tajemství.“

	„Velmi dobrý nápad,“ poznamenal jsem, když bolest ustoupila natolik, že jsem mohl promluvit. „Ocenil bych, kdyby ses před nikým nezmiňoval o tom, že jsi mi to zranění ošetřoval.“

	„Můžeš se zcela spolehnout na moji diskrétnost.“ Asklepiodes si snažil udržet onu masku důstojného, korektního profesionála, ale jeho zvědavost ho nakonec přemohla. Byl to koneckonců Řek. „Takže to nebylo takříkajíc náhodné přepadem pocestného a nešlo jen o nějakého obyčejného lapku, že?“

	„Mí útočníci mohli jen těžko být obyčejnější,“ odvětil jsem.

	„Útočníci! Takže ono jich bylo víc než jeden?“

	„Čtyři,“ odpověděl jsem a protočily se mi panenky, neboť jsem viděl, jak bere do ruky kousek tenké, podélně rozříznuté struny a zahnutou jehlu.

	„To je jako z Homéra!“ zvolal a nasadil jehlu do malých obdobných bronzových kleštiček. Všechny jeho nástroje byly vykládané stříbrem v podobě zkroucených akantových listů. Často jsem přemítal o tom, nemají-li složité ozdoby na chirurgických nástrojích odvádět pozornost pacientů od strašlivých účelů, k nimž jsou používány.

	„Vlastně jsem nebyl sám,“ přiznal jsem. „Ale vyřídil jsem dva.“ Dětinské vychloubání mi pomáhalo snášet bolest způsobovanou šitím rány. Koneckonců, když jsem tak stavěl na odiv svou statečnost, mohl jsem jen stěží něco namítat, když mí Asklepiodes opakovaně propichoval tělo jehlou, protahoval vzniklými dírkami strunu a utahoval stehy, jako kdyby mé tělo bylo nějakou stanovou celtou.

	„Byl ten útok motivovaný politicky?“ zeptal se.

	„Nechce se mi moc věřit, že by to bylo jinak,“ odpověděl jsem.

	„Politika moderního Říma se podobá athénské politice před několika stoletími. Peisistratovci, Harmodius a Aristogiton a tak dále. Vždycky to nebyl Perikles a jeho lidé.“

	„Jsi první Řek, kterého slyším přiznat, že Řecko nebylo vždycky domovem veškeré dokonalosti.“

	„Pořád jsme lepší než všichni ostatní,“ řekl na to a zamžikal očima. Znovu přišel otrok, který tentokrát nesl mísu, z níž stoupala páchnoucí pára.

	„Teplý obklad napomůže hojení rány a zabrání infekci,“ vysvětlil Asklepiodes. Lžící nabral trochou té ohavné šlichty a nalil ji na gázový polštářek, který mi připlácl na bok. Otrok nato rychle a zručně ovinul okolo mého těla obvazy, jimiž pevně přivázal na patřičné místo teplý obklad, ovšem tak, abych mohl bez větších obtíží dýchat.

	„Přijď znovu za tři dny, a já ti vyměním obvaz,“ dodal lékař.

	„A jak s tím mám chodit do lázně?“ zeptal jsem se.

	„Existují otázky, na které ti ani nejlepší lékař neodpoví. Jsi ale značně vynalézavý mladý muž a já jsem si jist, že na nějaké řešení přijdeš.“

	„Jako vždycky ti děkuji, mistře Asklepiode. O nadcházejících saturnáliích čekej na důkaz mé vděčnosti štědrý dar.“ Ačkoli měli právníci a lékaři zakázáno cokoli si účtovat, dary přijímat mohli.

	„Budu obětovat bohovi, jenž je mým patronem, a budu jej snažně prosit, aby ses saturnálií dožil. Kéž se tvůj příští měsíc nepodobá tvému minulému týdnu.“

	Vyprovodil mě ven. To, že saturnálie budou již za necelý měsíc, mi naznačil ne zrovna jemně. Anebo mi chtěl možná naznačit, že bych měl svůj štědrý dar zapsat do své poslední vůle. Byl jsem příliš chudý na cokoli drahého, a když jsem kráčel domů, dumal jsem nad tím, co že bych mu mohl poslat. Došel jsem k závěru, že lékař, který je ochoten provádět to, co je v podstatě prací obyčejného ranhojiče, je výstřední, takže bych mu mohl dát také nějaký výstřední dárek.

	Když jsem dorazil domů, čekal na mne v atriu chlapec, kterého jsem poslal s dopisem. Podal mi malou papyrovou ruličku a já rozlomil pečeť. Vzkaz byl stručný a jasný: „Nejdražší synovče. Už příliš dlouho jsme se neviděli. Přijď okolo dvanácté hodiny do Domu vestálek. Budu tě čekat v místnosti pro přijímání návštěv. Teta Caecilie.“ Brzy bude deset hodin, odhadoval jsem. Protože zimní hodiny byly kratší než hodiny letní, nezbývalo do dvanácté hodiny zase tolik času.

	Teta měla pravděpodobně na mysli dvanáctou hodinu podle velkých slunečních hodin z Katánie, jež se nalézají na fóru. Před téměř dvěma sty lety je do Říma přivezl Messala jako kořist ze Sicílie a dlouhou dobu byly pýchou města. Bohužel však byly kalibrované na Sicílii, která se nalézá daleko na jih od Říma, a ukazovaly tedy čas nepřesně. Vestálky byly neuvěřitelně staromódní a pravděpodobně ignorovaly většinu moderních slunečních hodin i vodní hodiny Philippa a Scipia Nasika, které nebyly ani sto let staré. Rozhodl jsem se, že čas příchodu prostě odhadnu, tak jako to dělávali všichni. Napsala přece „okolo dvanácté hodiny“. Za oblačného počasí sluneční hodiny nefungují a i vodní hodiny nešly v zimě moc přesně.

	Dal jsem chlapci denár a on byl náležitě ohromený mou hýřivou štědrostí. Možná si ho přidal ke svému pekuliu, za něž si třeba jednou koupí svobodu, ale spíš jej dal jako úplatek kuchaři, aby od něj dostal nějaké dobroty nebo si společně s jinými otroky vsadil na výsledky příštích her.

	Rozhodl jsem se jít na fórum. Byla sice doba, kterou obvykle věnuji návštěvě lázně, ale tak obvázaný, jak jsem byl, jsem si tam prostě nemohl dovolit jít. Řím v zimě připomíná velké ospalé zvíře, které většinu tohoto období proklimbá v brlohu. Tržiště jsou méně ukřičená, hluk stavbařů je tišší, kladiva kovodělníků tlučou tlumeněji. Lidé dokonce chodí pomaleji. My, Italové, potřebujeme sluneční teplo, aby nás rozhýbalo a vyvolalo onu horečnou, i když mnohdy neproduktivní aktivitu.

	Na fóru jsem líně procházel mezi lidmi, zdravil se s nimi a naslouchal stížnostem nespokojených obyvatel mého obvodu. Většina z nich se nesprávně domnívala, že skrz jakéhokoli státního úředníka dolétnou jejich nářky k uším všech ostatních, a já ustavičně odkazoval na kompetentní úřady.

	Teta Caecilie, kterou jsem se chystal navštívit, byla jednou z mnoha mých tet jménem Caecilie, protože ženy nemají příjmení, což způsobuje značný zmatek. Tato teta byla známá jako Caecilie Vestálka a šlo o dámu značně proslulou. Byla sestrou Quinta Caecilia Metella, pod nímž jsem sloužil v Hispánii a který patřil k našim slavnějším vojevůdcům, než se před něj dostal Sertorius a než se objevil Pompeius, ten geniální hoch, a slízl všechnu slávu.

	Když jsem mířil k Domu vestálek, přemýšlel jsem, jak na tetu. U ženy, která byla už od dívčího věku za zdmi sídla vestálek, nelze předpokládat, že by byla zběhlá v záležitostech římského politického života. Bude to určitě cudná a v životních postojích staromódní žena, která bude věřit v tytéž hodnoty a chovat se stejným způsobem jako vznešená dáma, jež je potomkem dlouhé řady římských hrdinů. Tento můj názor ukazuje, jak nezkušený jsem tenkrát byl, pokud šlo o ženy.

	Chrám bohyně Vesty se nacházel v samém srdci fóra a na tomto místě stál od založení města, tedy skoro již sedm set let. Byl kulatý, jak to bylo ve staré Itálii zvykem, neboť naši předkové žili v kulatých chýších. Jeden z našich nejkrásnějších svátků byl rovněž svátkem nejprostším. O březnových kalendách se všechny ohně v Římě uhasily a při prvních paprscích světla v novém roce (březnové kalendy byly starodávným začátkem nového roku) zažehly vestálky nový oheň třením dřeva. Z tohoto ohně, o nějž bez ustání pečovaly po celý zbytek roku, byly znovu zapáleny všechny ostatní ohně.

	Celý loňský rok a možná i déle byla Caecilie hlavou kolegia vestálek a její titul zněl virgo maxima. Ačkoli ji bylo zřídka vidět, těšila se vážnosti a privilegiím jako princezny u jiných národů. Ona jediná měla ze všech vestálek právo promluvit si o samotě s mužem. Všechny ostatní u toho musely mít alespoň jednu gardedámu. Pokud se zjistilo, že se nějaká vestálka chovala necudně, čekal jí obzvláště hrozný trest. Byla umístěna do malé podzemní kobky, kde měla trochu jídla a vody, a poté byla tato kobka zasypána zeminou.

	Chrám vestálek byl možná malý, ale jejich dům, Atrium Vestae, byl nejúžasnějším palácem v Římě. Nalézal se blízko chrámu a podobně jako všechny římské rezidence měl fasádu prostou jako nějaké skladiště – šlo o omítnutou a nabílenou cihlovou zeď. Uvnitř však vypadal zcela jinak.

	U dveří mě přijala mladinká otrokyně – u vestálek sloužily z pochopitelných důvodů jen otrokyně, nikoli otroci – a hned odběhla oznámit nejvyšší z vestálek, že se dostavil nějaký veřejný činitel. Vnitřek byl celý obložený křišťálově bílým mramorem. Světlíky osvětlovaly nástěnné malby, jež zachycovaly složité rituály spjaté s bohyní Vestou. Všude byl patrný důraz na krásu a prostotu, na bohatost bez zbytečné okázalosti. Přišlo mi to, jako kdyby byla do Říma převezena toskánská vila a zvětšena do velikosti paláce. Měl bych asi dodat, že takovýto palác byl a je v Římě jediným. Dobrý vkus nikdy nepatřil k hlavním římským ctnostem.

	„Decie, jak ráda tě vidím.“ Otočil jsem se a uviděl bočními dveřmi přicházet tetu. Bylo jí asi padesát, avšak život bez světských starostí a rození dětí způsoboval, že vypadala o mnoho let mladší. Její tvář byla bez vrásek a vypadala nadpřirozeně vyrovnaná.

	„Jsem nanejvýš poctěn, že mě přijmeš, ctihodná paní,“ pronesl jsem a uklonil se.

	„Ale nic takového není třeba. Jsi možná státním úředníkem, ale pořád jsi ještě můj prasynovec.“

	„Takových ale máš velmi mnoho, teto,“ řekl jsem na to a usmál se.

	„Jsme sice početná rodina, ale vídám jen málo jejích členů, zejména pokud jde o muže. A hlavně o mladé muže. Kdybys jen věděl, jak často si sem tvé příbuzné chodí poklevetit. A teď pojď se mnou a všechno mi to povíš.“

	K mému úžasu mě vzala za ruku a skoro mě zatáhla do malé místnosti pro návštěvy vybavené pohodlnými židlemi a vlastním ohněm, jenž hořel v koši umístěném uprostřed. Od ženy těšící se tak vysoké úctě jsem čekal spíše ono posvátné chování, s nímž se člověk setkává u těch vestálek, které se při významných svátcích objevují na veřejnosti a jež připomínají oživlé bohyně. Místo toho se chovala – nenapadá mě lepší výraz – prostě jako teta.

	Než jsme přešli k věci, musel jsem jí sdělit nejnovější informace o tom, co dělám já, o manželstvích mých sester a otcově kariéře a tak dále. Moje matka zemřela před několika lety, a kdyby tomu tak nebylo, mohl bych také u tety strávit celý den. Otrokyně nám nato přinesla koláčky a víno zředěné vodou.

	„Tak,“ řekla teta, když už měla rodinných klevet dost, „v dopise ses zmiňoval o nějaké citlivé státní záležitosti. My vestálky jsme měly za povinnost sloužit státu ještě před vznikem republiky. Můžeš si být jist, že vždycky udělám to, co je pro stát správné.“ Řekla to prostě a upřímně, a ve mně tím vyvolala velkou úlevu, neboť se vyhnula oněm otřepaným vlasteneckým frázím pronášených většinou mých současníků.

	„Před deseti dny,“ začal jsem, „sem byly do úschovy svěřeny jisté státní písemnosti. Tyto písemnosti se týkají senátního vyšetřování muže, který byl posléze zavražděn. K té vraždě došlo v noci a ony písemnosti sem byly přeneseny příštího dne před úsvitem, tedy ještě předtím, než mě vůbec stačili vigilové o tom zabití informovat. Přístup k těmto důkazům je mi záměrně upírán.“

	Teta Caecilie vypadala velmi zmateně. „Sama jsem se o ty dokumenty postarala, ale kromě hodiny, kdy je přinesli, jsem na tom neviděla nic zvláštního. Poslední vůle se tu samozřejmě ukládají běžně, někdy však schováváme i jiné dokumenty: smlouvy a podobně. To je ale naše posvátná povinnost.“

	„Možná bych to měl vysvětlit,“ řekl jsem na to a začal jí vyprávět o mnoha událostech, které se přihodily v uplynulých několika dnech. Dostal jsem se asi do poloviny, když teta pronesla něco, co mě značně překvapilo, i když by nemělo.

	„Má v tom prsty ten Pompeius, že?“ Ohromeně jsem přikývl a ona pokračovala. „Znala jsem jeho matku, byla to strašná žena, a jeho otce, Strabona. Věděls, že ho zabil blesk?“

	„Slyšel jsem o tom.“

	Pokývala hlavou, jako kdyby to bylo strašně důležité, a možná že i bylo. Pokračoval jsem ve svém vyprávění a vypočítával všechny ty vraždy a případy korupce, jež by zkalily i nejjasnější den. Když jsem skončil, přišlo mi jen příhodné, že venku již nastala tma.

	Teta chvíli mlčky seděla a pak řekla: „Pompeius. A ti strašní Klaudiovci. Jak může starobylá patricijská rodina celé generace stále plodit šílence a zrádce?“

	Nechápavě zavrtěla hlavou a pokračovala. „Tak, Decie, řekl jsi mi, co jsi viděl a zažil. Pověz mi, kam to podle tebe všechno směřuje.“ Očekával jsem, že se setkám s poněkud naivní starou dámou, a jen zřídkakdy jsem se ve svých očekáváních více zmýlil.

	„Váhám, jestli ti to mám říct, ale s ohledem na to, oč tě chci požádat…“ Přerušila mě zlostným gestem.

	„Nejsem žádný pošetilec! Chceš mě požádat, jestli by ses mohl na ty písemnosti podívat. Jestliže očekáváš, že se dopustím závažného porušení své povinnosti, za něž budu muset podstoupit zdlouhavý očišťovací rituál, měl bys mě raději přesvědčit, že nebezpečí, jež státu hrozí, takovýto skutek ospravedlňuje.“

	Musel jsem tedy samozřejmě být upřímný. „Domnívám se, že Pompeius a Krassus posílají Publia Klaudia do Asie, aby obrátil Lukullova vojska proti jejich veliteli. Je to ošklivá věc, ale Lukullus si dokáže své věci ohlídat. Zbytek je mnohem horší. Myslím, že se chystají uzavřít dohodu s piráty, na jejímž základě budou piráti napadat Lukullovy zásobovací lodě, a možná dokonce i lodě přepravující jeho vojáky.“

	Viděl jsem hrůzu, která se jí rozprostřela na tváři a na chvíli jsem se cítil provinile. Jakožto stará Římanka to musela vnímat jako přímý útok zrádců na věrné římské vojáky. Patrně nechápala, že Římu byly legie věrné minimálně o jednu generaci zpátky. Nyní byly věrné svým vojevůdcům, a to v přímé úměře ke kořisti, kterou jim zajišťovali. Pompeius, Krassus a většina Římanů se na věc dívali tak, že nejde o útok na vojáky věrné Římu, ale na Lukullův majetek.

	„To je k neuvěření,“ pronesla. „Nebo spíš: bylo by to k neuvěření, kdyby šlo o někoho jiného než o Pompeia.“ Pompeius koneckonců vystřídal ve funkci jejího bratra, což je pro hrdého vojevůdce věc horší než porážka. V mdlém světle se na mne teta příkře podívala. „A ty, Decie? Ty se s tímhle druhem zla přece setkáváš každý den. Proč riskuješ svou kariéru i samotný svůj život kvůli vojevůdci, kterého osobně vůbec neznáš?“

	„Nejde o Lukulla,“ odpověděl jsem. „Zdá se, že je to dost dobrý vojevůdce. Podle všeho, co vím, jsou jeho vojáci zločinci, kteří jsou tak špatní jako příslušníci Pompeiovy armády, a většinu z nich navíc patrně tvoří cizinci. Ale tihle lidé už spáchali v mém obvodě tři vraždy. A Paulus se mi dost zamlouval.“

	„A to je všechno?“

	Zamyslel jsem se. Šlo jen o můj smysl pro spravedlnost, jemuž bylo ublíženo, a o náhodnou náklonnost k muži, kterého jsem stěží znal? „Ne, nechci vidět, jak před hradbami města visí na křížích dvě stě otroků.“

	Zdálo se, že tím bylo patrně uspokojeno cosi v tetině nitru. „Počkej tady,“ řekla, vstala ze židle a odešla z místnosti. Za pár minut přišla mladinká otrokyně a rozsvítila lampy. Pak se Caedlie vrátila s malou dřevěnou skříňkou, kterou položila přede mne na stůl. „Vrátím se za hodinu,“ oznámila a znovu odešla z místnosti.

	Když jsem skříňku otvíral a lámal senátní pečeť s vyraženými písmeny SPQR, prsty se mi trochu třásly. Uvnitř se nacházely tři malé svitky kvalitního papyru. Každý nesl jména konzulů, kteří byli toho roku ve funkci, senátora, který měl na starost vyšetřování, a písaře. Písař byl pokaždé jiný a žádný z nich nebyl zaměstnancem senátu. Pravděpodobně šlo o osobní písaře senátorů. Dva ze senátorů byli známými Pompeiovými přívrženci a sloužili v jeho legiích. Šlo o bezvýznamné osoby, které si nachový lem na své tóze vysloužily tím, že působily ve funkci kvestorů. Prétory by se bez Pompeiovy blahovůle nikdy nestali. Vyšetřování probíhalo před čtyřmi lety, pouze nejnovější svitek se týkal konzulátu Pompeiova a Krassova. Vzal jsem nejstarší ze svitků a rozvázal provázek.

	Obsah byl strohý a stručný. Vyšetřovatelem byl senátor Markus Marius. Trochu jsem ho znal. Šlo o vzdáleného příbuzného slavného Gaia Maria a podobně jako on měl i zmíněný senátor jen dvě jména, protože Mariové nepoužívají příjmení. Na svitku se pravilo, že se dotyčný senátor od jednoho z kvestorů dověděl, že Parameda z Antiocheie, cizího obyvatele města, navštívilo několik cizinců, kteří byli sledováni jakožto podezřelé osoby. Paramedes byl znám jako obchodní zástupce pirátů, avšak tito cizinci patřili ke svitě pontského velvyslance, jenž byl v Římě na návštěvě.

	Vyšetřování prováděné zmíněným senátorem (jež bylo vedeno strašlivě povrchním způsobem) dospělo k závěru, že Paramedes je s největší pravděpodobností špionem pontského krále Mithridata. Zjištěné informace měly asi takovou hodnotu jako to, co obyčejný občan prohlásí o počasí, když vyjde z lázní a podívá se na mraky.

	Druhý svitek byl mnohem zajímavější. Vyšetřovatel se dal jen těžko identifikovat, neboť písaři se smeklo pero, a rodové jméno vyšetřovatele se tak proměnilo v jednu velkou kaňku. Jeho první jméno však naštěstí čitelné bylo – Mamerkus. To znamenalo, že vyšetřovatelem musí být senátor Mamerkus Aemilius Kapito, protože jedině rod Aemiliů používal prvého jména Mamerkus. Zpráva pravila, že tomuto senátorovi bylo jedním z městských prétorů působícím v onom roce, Markem Liciniem Krassem, nařízeno, aby se spojil s Paramedem z Antiocheie. To ale vlastně nebylo vůbec žádné vyšetřování. Krassus totiž chtěl dotyčného vyslechnout osobně, a to ve svém ležení nedaleko Messiny. Kapito zde tedy fungoval jen jako poslíček, který měl Parameda přivést ke Krassovi.

	V oněch dávných dnech republiky byli nejvyšší úředníci, konzulové a prétoři držiteli impéria, starodávné vojenské moci králů, a každý z nich mohl táhnout s armádou do boje. Spartakus porazil konzulskou armádu pod velením Gellia a Klodiana. Krassus, který sloužil pod Sullou, byl vybrán jakožto další velitel k tomu, aby Spartaka zaměstnával bojem, než dorazí Pompeius, povolaný z Hispánie zpátky do Říma, se svými zkušenými legiemi.

	Kapito uvádí, že Parameda našel, a jak měl nařízeno, přivedl ho do Krassova tábora. To bylo zajímavé, ale následující část byla ještě lepší. Den poté, co byl Paramedes předveden před Krassa, čekala Kapita kratší cesta po pobřeží – jeho úkolem bylo doprovodit Parameda do malé rybářské vesnice. Tam onen asijský Řek nastoupil do člunu a vrátil se příštího dne s mladým vyslancem zastupujícím pirátskou flotilu, která tehdy vyjednávala se Spartakem o jeho cestě na svobodu. Žádné jméno v textu uvedeno nebylo, ale popis seděl na Tigrana mladšího.

	Kapito se vrátil s oběma muži do Krassova pretoria, nicméně jednání, které následovalo, se nezúčastnil. O několik hodin později doprovodil mladého pirátského vyslance zpátky do rybářské vesnice a viděl ho odjíždět na člunu. Tím zpráva končila.

	Krutě mě to zklamalo. Doposud jsem se nedověděl nic, co by mi už nebylo známo nebo co bych nepředpokládal. Spiklenci museli zpanikařit a posbírat v senátu všechny dokumenty, v nichž se vyskytovalo jméno Paramedes. Kvůli tomu jsem tedy přiměl tetu, aby se dopustila svatokrádeže? Uchopil jsem poslední svitek.

	Nesl jméno Pompeiovo a Krassovo, Pompeiovo v úplné podobě i s přídomkem „Magnus“, které si sám zvolil. Pro drzost tohoto muže bylo příznačné, že se sám nazval „Velikým“. Později tvrdil, že ho takto pozdravil Sulla, a že tudíž jméno udělené diktátorem je legální. Aby tomu všemu nasadil korunu, postoupil toto jméno navěky věků svým mužským potomkům, avšak ti nikdy ničeho nedosáhli.

	Autorem zprávy byl senátor Quintus Hortensius Hortalus. Položil jsem svitek na stůl a zhluboka se nadechl. Hortalus byl patronem mého otce, a nepřímo tedy také patronem mým. Jeho hanba a vyhnanství budou mít pro nás kruté důsledky, i kdybychom v tomhle spiknutí nijak zapleteni nebyli. Minimálně jsem doufal, že můj otec v něm zapleten není. Rozbalil jsem svitek. Rychle jsem ho pročetl jako člověk, který rozřezává infikovanou ránu a chce, aby byla bolest rychle ta tam. Nebylo to tak snadné, jak to možná zní. Hortalus pronášel velmi květnaté projevy v tzv. asijském stylu. Psal stejně. I důvěrnou zprávu psal tak, jako kdyby hodlal okouzlit porotu při některé ze svých nesčetných obhajob bývalých místodržících obviněných z korupce. Takovýto text zní nyní, kdy Caesarův strohý, nezdobný, leč přesto elegantní styl způsobil revoluci v latinské próze, velmi zvláštně. V mezidobí totiž Caesarový knihy a Cicerovy projevy zcela změnily jazyk, jemuž jsme byli vyučováni v době našeho mládí. Hortalův styl byl ale výstřední i v oné minulé době. Zpráva si zaslouží, abych ji uvedl v doslovném znění, tak jak si ji po těch všech letech pamatuji, a to jak pro její obsah, tak proto, abych vám ukázal Hortalův nenapodobitelný styl.

	V úctě senátu a lidu římskému 
Otcové a přísedící!

	[Ve skutečnosti měli písemnost spatřitjen konzulové] 

	Mezi listopadovými kalendami, kdy Jupiter trestá mravní pýchu hromem nanejvýš strašným a bleskem nanejvýš smrtícím, a začátkem plebejských her; jež v této roční době, kdy zprvu zářící Proserpina klesá na lože svého strašného manžela Plutona, rozveselují srdce obyvatelstva [na této větě snad ani nestačil uschnout inkoust], vedl jsem já, senátor Quintus Hortensius Hortalus, rozhovory s královským mladíkem Tigranem z té země, kam nejdříve dopadají paprsky Heliovy, zatímco na chrámových střechách města Quirinova pořád leží temná noc. [Takže ten úlisný malý prevít je v Římě už od prvního listopadu, co? Pomyslel jsem si.]

	Náš rozhovor se dotkl bezmezné pýchy onoho vojenského bandity, Lucia Licinia Lukulla, a toho, jak by tato pýcha mohla být pokořena. Lukullus a jeho žoldácké bandy, nespokojené s asijskou kořistí, vrhli jako masožraví koně Diomedovi svůj chamtivý zrak na bohatý Pontus, a dokonce na nádhernou Arménii, sídlo otce onoho královského mladíka. Chrabrý Tigranes mladší, jenž se úmyslně vzdal blahobytu, v němž žijí princové, aby zkusil štěstí v království Neptunově, temném jako víno, nám nabídl služby svých odvážných a smělých společníků, neboť synové Neptunovi se mohou odvážit tam, kam synové Marsovi nemohou. Pod jeho vedením budou tito kurážní potomci Odysseovi napadat Lukullovy dopravní lodě, až budou křižovati po pěnivé říši Toho, jenž otřásá zemí. Na oplátku nemají být po dobu dvou let ze strany Říma nikterak obtěžováni. Princ sám si jako přítel Říma přeje, abychom ho podporovali v jeho nároku na drahokamy posázený trůn arménský, tedy v nástupu na trůn, v němž mu brání jeho otec. Jelikož je skrze matku vnukem Mithridata Pontského, bude nanejvýš potěšen, když bude také této zemi vládnout jako král Římu poddaný, až římské zbraně zvítězí nad oním proradným orientálcem.

	[To se nedivím, pomyslel jsem si. Celé království a bez boje.]

	Celý tento návrh jsem s porozuměním vyslechl a moje rada, jež je vám k dispozici tak jako rady starého Nestora řeckým předákům, zní, abyste tento plán přijali. Zdá se to být prostý a účinný prostředek, jak si podrobit nepoddajného Lukulla a dostat pod římskou nadvládu a civilizující vliv zaostalou zemi oheň uctívajících barbarů. Neboť, abyste mě správně pochopili, bude to na sedmi pahorcích vystavěné město Romulovo, kdo se stane nejvyšším pánem nade všemi, bez ohledu na to, jaký klenoty ověšený a navoněný Pseudořek si bude letargicky hovět na přezdobených a nekultivovaných trůnech těchto národů.

	Jelikož mladý Tigranes není ve městě oficiálně uznáván a jelikož každé takovéto uznání by bylo urážkou jeho otce, s nímž dosud nejsme ve válce, nosí zde přilbici Plutonovu, která dává svému nositeli neviditelnost. Nyní přebývá v domě Parameda z Antiocheie, kterého znáte. Kdybyste se chtěli v příznivém směru zabývat jeho návrhem, postaral bych se o rozsahem nevelké a neoficiální uvedení zmíněného prince do římské společnosti, a to patrně tak, že bych uspořádal slavnostní večeři, jíž by se účastnila rozmanitá společnost tvořená lidmi z různých stran a různého přesvědčení.

	Je žádoucí odstranit z této akce co možná nejrychleji Parameda, neboť vím, že hraje dvojí hru a je tajně spolčen s Mithridatem. Už jsem k tomu učinil patřičné přípravy, aby se vše mohlo realizovat, jakmile budu mít váš souhlas a jakmile bude mladý Tigranes přesunut do svého nového příbytku. Osoba, které bude toto delikátní poslání svěřeno, je vám dobře známa a v minulosti již takovéto úkoly plnila.

	Očekávám vaši odpověď

	Stočil jsem svitek a byl jsem rád, že se mi už netřesou ruce. Věci do sebe postupně začínaly zapadat. Parameda zavraždili, jakmile se Tigranes nastěhoval do domu Publia Klaudia. Byl to patrně Publius Klaudius, komu vraždu svěřili, protože byl účastníkem spiknutí, měl vlastní oddíl hrdlořezů a takováhle práce se mu prostě zamlouvala. Když jsem zavíral víko skříňky, něco mě napadlo: ten lehkonohý a zručný chlapec z ciziny, vládnoucí škrticí šňůrou, který v Římě napáchal takovou spoušť, patrně patřil k doprovodu všestranného Tigrana.

	Teta se se mnou rozloučila ve vchodu: „Měla jsem právo nechat tě nahlédnout do dokumentů svěřených bohyni?“

	„Možná jsi zachránila Řím,“ uklidňoval jsem ji.

	„Pak jsem spokojena.“ Když jsem se chystal odejít, zastavila mě. „Pověz mi ještě jedno.“

	Otočil jsem se. „Ano?“

	„Ten šátek. Je nyní u mužů v módě nosit šátky?“

	„Ano, je to nejnovější móda,“ ubezpečil jsem ji. „Vojenský styl. Naši odvážní vojevůdci a jejich vojska jsou momentálně v kurzu. Vojáci nosí šátky, aby si neodřeli krk od brnění.“

	„Aha. To jsem nevěděla.“

	Otočil jsem a sešel po schodech do další temné římské noci. Když jsem příštího dne učinil zadost svým ranním povinnostem, vyhledal jsem odbornou právní pomoc. Za nejlepšího právníka v Římě byl považován Hortalus, ale toho se mi kvůli této věci zcela pochopitelně navštěvovat nechtělo, a tak jsem navštívil Marka Tulia Cicera, který – jak jsem si byl jist – ve spiknutí určitě zapleten nebyl. Moje hledání usnadnil fakt, že jeden z augurů rozpoznal předešlé noci nepříznivá znamení, a tak byly toho dne zrušeny veškeré úřední záležitosti.

	Našel jsem tudíž Cicera doma, což bylo jediné místo, kde se v den věnovaný úředním záležitostem jakýkoli veřejně činný Říman před polednem téměř nikdy nenachází. Cicerův dům byl skromný, ačkoli ne tak skromný jako můj, a svým způsobem velmi výstřední. Otrok u vchodu, kterému jsem se ohlásil, si zrovna pročítal nějaký svitek. Všichni Cicerovi otroci vyhlíželi jako učenci a dokázali Cicerovi na požádání předčítat, když už byly jeho oči unavené. Každou místnost jeho domu lemovaly police s hromadami svitků. Nebude těžké mu vybrat dárek k saturnáliím. Cicero totiž nade vše miloval knihy, a to zejména originální rukopisy, ale skoro stejnému zájmu se u něj těšily i kvalitní kopie. Pokud člověk vlastnil nějaký slavný rukopis a najal si některého z Cicerových oblíbených písařů, aby jej opsal, Cicero se stal jeho přítelem na celý život nebo alespoň do té doby, než se mu dotyčný politicky znelíbil.

	Vrátný přivedl člověka, který se mě ujal, aby mě doprovodil k pánovi. Jednalo se o otroka o pár let staršího než já a oblečeného jako kterýkoli svobodný člověk. Byl to slavný Tiro, Cicerův sekretář a důvěrník. Vynalezl speciální způsob záznamu textů pomocí zkratek, aby stačil zapisovat ono neuvěřitelné množství věcí, které mu Cicero diktoval. Svůj způsob zápisu naučil i další Cicerovy otroky, a tato metoda se nato rychle rozšířila mezi všemi římskými písaři. Nyní se všeobecně používá. Tiro byl jedním z těch otroků, k nimž se všichni od kolářů až po konzuly chovali jako ke svobodným.

	„Pojď prosím se mnou, pane,“ pronesl Tiro. Následoval jsem ho chodbou vonící papyrem a pergamenem a pak po schodišti na střechu, kde se jsem nalezl Cicera, jak si ve svém nádherném malém soláriu čte. Bylo slunečné, i když poněkud mrazivé ráno. Světlo dopadalo dovnitř v šikmých pruzích skrz stropní mřížku sloužící k pnutí vinné révy. Nízkou ochrannou zídku, která vedla kolem střechy, zdobily truhlíky, v nichž zimě vzdorovalo jen pár květů. Cicero seděl u nevelkého egyptského stolku obtíženého svitky, roličkami nepopsaného papyru, kalamáři a vázou plnou rákosových per. Když jsem vyšel na střechu, usmál se a vstal.

	„Decie, jak rád tě vidím.“ Podal mi ruku a já ji stiskl. „Prosím, posaď se.“ Oba jsme usedli. Tiro se také posadil, a to na židli posunuté maličko dozadu po Cicerově pravici.

	„Je od tebe nanejvýš šlechetné, že mi věnuješ trochu času,“ poděkoval jsem mu. „Tvá neutuchající činnost se již stává legendární.“

	Zaklonil se a jemně se zasmál. „Myslím, že mě při narození proklel nějaký zlovolný bůh tím, že naplnil každičkou minutu mého bdělého stavu činností.“

	„Měl jsem za to, že dáváš přednost hvězdám, pokud jde o to, co určuje osudy lidí.“

	„Tak to možná byly hvězdy. Čím ti mohu posloužit?“

	„Potřebuji poradit ohledně jistých složitých právních záležitostí.“

	„Pak jsem ti k službám.“

	„Děkuji. Vím, že v Římě neexistuje člověk, který by byl kvalifikovanější k tomu, aby mi poradil.“

	„Jsou tací, kteří by prohlásili, že Hortalus je lepším právním poradcem než já,“ odvětil Cicero.

	Zhluboka jsem se nadechl a prohlásil: „Hortala budu možná muset obžalovat.“

	Cicero se zamračil. „Je patronem tvého otce i patronem tvým, nebo ne?“

	„Žádný člověk není mým patronem, když jde o vlastizradu.“

	Na Cicerově tváři byl patrný šok. „Vlastizrada! Používáš nejsilnější slovo z právnického slovníku, příteli. Kdybyste vy, Metellové, nebyli známi umírněností v politických záležitostech, řekl bych, že mluvíš nanejvýš neuváženě.“

	„Zbytek toho, co ti chci říct, je silnější než tohle, takže chvíli neužívejme žádná jména. Chci mluvit o právu, ne o osobnostech. Mám jisté důkazy, které naznačují, že existuje spiknutí, jež má za cíl podkopat autoritu římského vojevůdce toho času na válečném tažení a napadnout jeho loďstvo. Jde o plán, jehož součástí je tajná dohoda s východní pirátskou flotilou.“

	„Nebudu se ptát na jméno toho vojevůdce, ačkoli se dá snadno uhádnout. Takovýto útok by byl legální pouze tehdy, kdyby byl dotyčný vojevůdce prohlášen senátem za nepřítele státu, jako se stalo Sertoriovi.“

	„Senát o té záležitosti hlasovat nebude. Má to zůstat tajnou operací, známou jen zúčastněným spiklencům.“

	„To je zlá věc, ale doposud jsi neuvedl dostatek argumentů, aby mohlo být vzneseno obvinění z vlastizrady, která je dle ústavního práva definována jako účast na pokusu o ozbrojený vládní převrat či tajná příprava téhož.“

	Toho jsem se bál. „Ve hře je víc: do spiknutí je zapleten cizí princ. Odměnou mu má být trůn jeho otce, panovníka, s nímž nejsme ve válce, a patrně i trůn jiného panovníka, s nímž momentálně bojujeme. Ten princ za sebe slibuje, že bude v obou zemích vládnout jako loutkový vladař řízený Římem.“

	„Znovu není těžké uhádnout, o koho jde. Jestliže onomu monarchovi udělil senát titul „přítel Říma“, pak by spiknutí, které má za cíl uzmout mu trůn a předat jej někomu jinému, bylo závažným příkladem zločinné amorálnosti. Ale ani potom by nešlo o vlastizradu. Jde tam ještě o něco dalšího?“

	„Doposud vím o třech vraždách spáchaných za účelem, aby bylo spiknutí udrženo v tajnosti: dva občané a jeden obyvatel cizího původu. Posledně jmenovaná vražda byla spojena se žhářstvím.“

	Cicero se na chvíli zamyslel. „Vražda římského občana a žhářství jsou trestnými činy. Obojí se však u soudu těžko prokazuje. Domníváš se, že některý z oněch vysoce postavených spiklenců spáchal tyhle skutky osobně?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jeden byl spáchán propuštěncem, osvobozeným gladiátorem. On sám se stal druhou obětí, patrně proto, aby byl jako bezcenný hráč odstraněn ze spikleneckého řetězce. Jeho vrah spáchal také třetí vraždu. Všechny důkazy, které mám, naznačují, že vrahem je asijský specialista na vloupání a zabiják ve službách onoho cizího prince, o němž jsem se zmiňoval.“

	„Pak se ti zcela jistě nepodaří spiklence usvědčit. A navíc, pokud se nepletu, byl třetí obětí velmi bohatý propuštěnec, že?“

	„To je pravda.“

	„Takže oběťmi jsou dva propuštěnci a jeden cizinec. Jeden z propuštěnců je zároveň sám vrahem. Jakákoli římská porota se ti vysměje, když z něčeho takového obviníš vysoké státní činitele. Co je tvůj hlavní důkaz? Máš něco písemně?“

	„Mám, ale nevlastním to. Můj nejspolehlivější důkaz o spiknutí se nalézá v dokumentech uložených ve Vestině chrámu.“

	„Hmm. Nebudu se tě ptát, jak se ti povedlo se do nich podívat. Předstírejme, že sis je přečetl dřív, než tam byly uloženy. Dokumenty svěřené do Vestina chrámu mohou být předloženy soudu, pokud o tom svým hlasováním rozhodne senát, a to v případě, že státu hrozí nebezpečí a souhlasí-li s tím zároveň pontifex maximus. Protože ony dokumenty potřebuješ k tomu, abys prokázal, že státu skutečně nebezpečí hrozí, tak šanci na něco takového nevidím jako příliš velkou.“

	„Říkáš, že v podstatě nemám nic, co by mi umožnilo ty lidi obvinit?“

	„Je pochopitelně právem každého římského občana soudit se s kterýmkoli jiným občanem. Avšak žádný římský úředník nesmí být obviněn, pokud zastává svou funkci. Jakmile ji však opustí, je možné ho z nějakého trestného činu obvinit. Z toho, co říkáš, jsem vyrozuměl, že minimálně jeden z těch spiklenců zastává nějaký úřad.“

	„Dokonce dva,“ odpověděl jsem.

	„A jaký je to úřad?“

	„Úřad konzula. U obou.“

	Cicero se odmlčel. „No, tak to ani nemusíme moc hádat, že? Ty chceš myslím něco říct, Tiro.“

	To, jak Tiro čekal, až mu Cicero dovolí promluvit, bylo jediným otrockým rysem, jakého jsem si v jeho chování či mluvě vůbec povšiml.

	„Pane,“ oslovil mě, „letošním konzulům zbývá do konce jejich funkčního období něco málo přes měsíc. Podaří-li se ti proti nim shromáždit pořádné důkazy, můžeš je obvinit hned, jak svůj úřad opustí. Žádný nemá po ruce svou armádu a velitelem větší prokonzulské armády nebyl také ještě nikdo jmenován. Byla by to vhodná chvíle na žalobu, kdyby se ti podařilo předložit důkazy.“

	Cicero souhlasně přikývl. „Určitě by sis udělal jméno v římské politice. Začalo by se o tobě uvažovat jako o některém z budoucích konzulů, aniž bys vůbec působil ve funkci prétora.“

	„V tuhle chvíli mi ta vyhlídka nepřipadá zase tak lákavá. Mé nedávné zkušenosti mě nutí pochybovat o tom, je-li moudré věnovat se politické kariéře.“

	„Škoda. Máš k tomu nejlepší z předpokladů, a tím je smysl pro povinnost vůči státu. To je dneska vzácné zboží. Tiro?“

	„Z toho, co jsi řekl, vyplývá, že jeden ze spiklenců je konzulem zvoleným pro příští rok,“ poznamenal Tiro. „To věci ještě víc komplikuje. Funkce konzula není funkcí soudní, takže konzul technicky vzato nemůže zasahovat do soudních jednání, ale politická realita je jiná. Protože se ale konzulové v úřadě střídají po dnech, můžeš se pokusit zařídit, aby soudní líčení probíhalo ve dnech, kdy bude ve funkci kolega dotyčného, ale to bude obtížné.“

	„Gratuluji ti,“ prohlásil Cicero. „Jsi tak mladý a tvými nepřáteli není jeden, ale hned tři nejmocnější muži světa. Požádal jsi mě však o právní radu a já ti ji dám. Chceš-li všechny spiklence trestně stíhat hned, musíš počkat, až vyprší funkční období onoho nově zvoleného konzula, kterého nebudeme jmenovat, což je záležitost nějakých třinácti měsíců a pár dní. Tou dobu budou ti dva bývalí konzulové někde na cizí půdě a budou velet velkým a silným armádám. Takové lidi lze samozřejmě pohnat před soud, jako se to pravděpodobně stane Lukullovi. Musím tě však před tím zbytečným pokusem varovat. Obvinit římského vojevůdce uprostřed svých legionářů – to nemá obdoby.“

	„Takže nemám žádnou naději?“ zeptal jsem se. Ta malá naděje, s níž jsem sem přišel, byla již dávno ztracena.

	„Mluvil jsem jako tvůj právní poradce,“ řekl na to Cicero. „Teď mi dovol promluvit jako člověk světa znalý.“ Cicero začal na prstech vypočítávat argumenty, jak to právníci dělají. „Zaprvé: lidé, které chceš stíhat, stojí ze všech praktických hledisek nad zákonem a nad ústavou. Jeden z nich je nejskvělejším vojevůdcem světa, druhý je nejbohatším člověkem světa a třetí je, pomineme-li mne samotného, nejlepším právnickým mozkem, s nímž se u římského soudu setkáváme. Oba konzulové velí v senátu tak mocné skupině svých přívrženců, že by byli v bezpečí, i kdyby se vloupali do Vestina chrámu a znásilnili tam všechny vestálky. Nejdůležitější však je, že jsou jim věrné tisíce nejzkušenějších, nejdivočejších a bojem nejzocelenějších vojáků, jaké svět kdy viděl. Kdysi bylo nemyslitelné, aby římský vojevůdce vedl své jednotky proti samotnému Římu, ale Marius a Sulla tohle vše změnili.“

	Nyní se ke mně Cicero naklonil a mluvil nanejvýš vážně. „Decie Caecilie, nikdo, nikdo, neusvědčí tyhle muže z nějakého spiknutíčka proti ctižádostivému kolegovi vojevůdci či z vraždy dvou propuštěnců a nějakého cizince. Divím se, že jsi vůbec ještě naživu. To připisuji jen skutečnosti, že ti muži potřebují pro své budoucí plány podporu rodiny Metellů.“

	„Myslím, že to platí o nejvyšších ze spiklenců,“ uznal jsem. „Jeden neúspěšný pokus připravit mě o život tu ale již byl. Jeden ne tak vysoce postavený spiklenec se hněvu Metellů, římských zákonů, a pokud je mi známo, ani nesmrtelných bohů nebojí.“

	Cicero se ironicky usmál. „Myslím, že určitě vím, o koho jde. Mám za to, že jsme u jeho stolu před pár dny večeřeli, že? Před ním se musíš chránit. Najmi si skupinu gladiátorů ze Statiliovy školy, jako to dělají všichni ostatní politici. Z gladiátorů bývají dobří osobní strážci.“

	„V mé rodině to, obávám se, není zvykem,“ odpověděl jsem a vstal. „Marku Tulie, děkuji ti za tvé rady. Dal jsi mi jen malý důvod k tomu, abych neztrácel naději, ale objasnil jsi mi některé body, v nichž jsem neměl jasno, a to mi značně pomůže.“

	„Nepřestaneš se tou záležitosti zabývat?“ zeptal se mě.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zavraždili lidi v mém obvodu, a já je musím stíhat.“

	Cicero vstal a podal mi ruku. „Pak ti přeji všechno dobré. Dočkám se od tebe asi velkých věcí, budeš-li naživu.“ Tiro mě nato vyprovodil ven.

	Protože právníci měli stejně jako lékaři zakázáno přijímat honoráře, přemýšlel jsem, co bych tak mohl Cicerovi dát. Poslední dobou jsem si nadělal hezký dloužek, který budu muset o saturnáliích splatit. Když jsem kráčel k fóru, vzpomněl jsem si, že vlastním docela pěkný rukopis básníka Archia, jehož Cicero miloval. To by mělo stačit. Ona dopolední právní konzultace, kterou mi věnoval, nebyla pro něj tak náročná, jako kdyby pro mne vyhrál důležitý soudní spor.

	V mysli mi přirozeně vířily jiné věci. Cicero velmi trefně a pregnantně objasnil moji pozici. Byl jsem nejvíce neoblíbeným vyšetřovatelem a kandidátem číslo jedna na oběť příští vraždy. Moje plány odhalit spiknutí ležely v troskách. Komu z Římanů koneckonců záleželo na tom, který z několika vojevůdců, posedlých mocí a pomatených z všelikého drancování, bude vládnout Římu jako nějaký namyšlený kohout mezi slípkami? Komu záleželo na tom, který slizký orientálec sedí na některém východním trůnu? A hlavně: komu záleželo na nějakých pár mrtvolách, když v Římě nebylo neobvyklé ráno, kdy je mrtvol v ulicích tolik jako pecek od broskví?

	Mně samozřejmě ano, ale já představoval výraznou menšinu. Dobře tedy: neměl jsem žádnou šanci proti Pompeiovi či Krassovi, ani dokonce proti Hortalovi. Mohl jsem přinejmenším stíhat ty, kdož vraždy obyvatel mého obvodu realizovali. Ve světle důležitějších záležitostí šlo o výsledek ne z nejuspokojivějších, ale jeho dosažení bylo v mé moci. Zůstanu-li ovsem naživu.

	Mezitím se mírně oteplilo, čímž se římská krev zahřála na úroveň mírné aktivity. Tržiště na fóru se hemžilo lidmi. Někde se prodávaly produkty venkova, ale všiml jsem si také nadměrného počtu věšteckých buď. Věštci byli pravidelně z města vyháněni, ale poslední takováto akce se odehrála před rokem či dvěma, takže se postupně vrátili zpět. Dlouhé řady bud, v nichž provozovali své řemeslo rozliční šarlatáni věštící pomocí hodu kostí, hvězdných znamení, hadů a tak podobně, svědčily o neklidu ve městě.

	V dobách značné nejistoty dokázal jeden jediný šílený prorok vyvolat v řadách městské chudiny paniku, která často vrcholila rozsáhlými nepokoji.

	Pod řečništěm jsem zahlédl Caesara, jak hovoří s nestejnorodou skupinkou tvořenou senátory i obyčejnými občany. Politicky to zatím daleko nedotáhl, ale projevil výjimečnou schopnost získat na svou stranu centurijní sněm, a zajistil si tak místo kvestora na příští rok. Zahlédl mne a pokynul mi, abych se k jejich skupince přidal.

	„Decie, slyšel jsi to?“ začal. „Dnes večer se má konat zvláštní zasedání senátu.“ Zákaz veřejných činností končil totiž se soumrakem.

	„Neslyšel,“ přiznal jsem. „Týká se to Lukulla?“

	„A čeho jiného?“ řekl na to jeden ze senátorů, člověk, kterého jsem neznal. „Mám podezření, že budeme hlasovat o jeho odvolání.“

	„O tom pochybuji,“ nesouhlasil Caesar. „To by znamenalo předat Pompeiovi velení na východě, a jeho strana není dost silná, aby si to dokázala vynutit. To, čeho se dnes večer dočkáme, bude senátní výnos nařizující Lukullovi, aby vpadl do Arménie.“ Mluvil, jako kdyby už byl senátorem. Tím ale nebude, dokud neskončí jeho působení ve funkci kvestora. V pozdějších letech již nebude tak otevřeně vyjadřovat své názory v neformálních rozhovorech, přinejmenším tedy do doby, dokud bude existovat někdo, kdo by s ním mohl nesouhlasit. Tehdy však měly jeho řeči tak výstřední charakter jako jeho dluhy.

	„Myslím, že se to dozvím ráno,“ řekl jsem na to, „podobně jako většina občanstva.“

	Caesar se rozloučil s ostatními a začal kráčet se mnou. Ruku měl při tom na mém rameni a hlavu sklopenou, což byl signál, že se věnujeme soukromému rozhovoru.

	„Měl jsi při vyšetřování té vraždy štěstí?“ zeptal se.

	„Skoro žádné, pominu-li fakt, že jsem stále naživu. Už to mám všechno vyřešené, tedy kromě totožnosti toho, kdo spáchal vraždu Sinistrovu a Paulovu.“ Bylo nerozumné říkat něco takového Caesarovi, který byl, jak jsem se domníval, do spiknutí také přinejmenším okrajově zapleten.

	Příkře se na mne podíval a zopakoval: „Všechno?“

	„Od začátku až do konce,“ ujistil jsem ho vesele. Uvědomil jsem si, že je mi jedno, komu to Caesar řekne. „Jediné, co mi zbývá, je najít toho zabijáka a pak už jen sepíšu hlášení pro senát. Budou tam všechna jména. Na jeho základě požádám, aby byly pro potřeby soudního líčení uvolněny jisté písemnosti, jež jsou z důvodů zákonem nevyjmenovaných uloženy ve Vestině chrámu.“

	Caesar byl ohromen. „K tomu by musel dát senátu zvláštní pokyn pontifex maximus.“

	„Až pochopí, že tu existuje skutečné nebezpečí pro stát, tak ten pokyn vydá.“ Držitelem téhle vysoké kněžské hodnosti byl tehdy Quintus Mucius Scaevola, který byl kromě své náboženské funkce také slavným znalcem práva. Cicero se u něj školil v právě ústavním. Dost jsem blafoval a chvástal se, ale jelikož jsem při svém vyšetřování dospěl do slepé uličky, neviděl jsem jiný způsob, jak věci urychlit.

	„Decie,“ pronesl tichým hlasem, „protože se mi zdá, že máš sklon nevědomky zničit sám sebe, radím ti, neopouštěj za tmy dům. Město už pro tebe není bezpečné. Budeš-li dost diskrétní, je možné, že to pro tebe skončí jen vyhnanstvím, a ne smrtí. Mluvím k tobě jako přítel.“

	Setřásl jsem ze sebe jeho ruku. „Já mluvím jako římský úředník. Budu se tomu případu věnovat tak dlouho, dokud vrahové nestanou před soudem.“ Následován mnoha zvědavými pohledy jsem nato odešel. Snažil se Caesar zachovat jako můj přítel? Na tuhle otázku nejsem schopen odpovědět ani teď. Když stoupal vzhůru, byl přítelem každého. To je věc, kterou politici ovládají. Byl to vsak složitý člověk a já o něm nedokážu říct, že mu zcela chyběla touha po přátelství s jinými, zejména s těmi, jimž byla vlastní bezúhonnost, která jeho vlastnímu charakteru zcela chyběla. Mohu jen prohlásit, že v pozdějších letech mě víc než jednou ušetřil, když jsme byli nepřátelé a když měl ve svých rukou veškerou moc, ostatně jako obvykle.

	Nepobyl jsem na fóru ani moc dlouho, a povšiml jsem si, že se mi mnoho lidí, zejména senátorů, vyhýbá. Když to vypadalo, že kráčím jejich směrem, hned zapluli do davu. Slyšel jsem také, jak si za mými zády lidé šuškají. Nikdo na mne sice zatím nehodil nějakou nepříjemnou hmotu, ale atmosféra na to byla dostatečně ošklivá. Nejzvláštnější na tom všem však bylo, že maximálně jen každý padesátý z lidí přítomných na fóru mohl vědět, proč jsem se tak náhle stal vyvrhelem.

	Myslím, že během let diktatur, proskripcí a občanské války, se u římského obyvatelstva vyvinula schopnost mozku či ducha rozpoznat, který že člověk upadl v nemilost u významných mužů římského státu. Na dotyčného se pak všichni vrhli jako psi na zmrzačeného člena své smečky. Víc než cokoli jiného to vypovídalo o tom, jak velký kus cesty urazili Římané po cestě, jež vedla k orientálnímu zotročení obyvatelstva. Nikdy jsem neměl horší náladu, než když jsem nyní kráčel z fóra domů.

	Když jsem dorazil domů, již se smrákalo. Nikdo mě cestou nenapadl, což ve mně vyvolávalo jistý úžas. Kato mi otevřel dveře s oním pohoršeným výrazem, který se v uplynulých několika dnech stal téměř nedílnou součástí jeho obličeje.

	„Ten člověk přišel asi před hodinou, pane. Prohlásil, že bude na pána čekat tak dlouho, dokud pán nedorazí domů.“

	Prošel jsem kolem Katona a nenašel nikoho jiného než Tita Mila. Dlel v mém atriu a ujídal ze sáčku s praženými oříšky a hráškem. Když jsem vešel, okamžitě se na mne zazubil.

	„Pořád naživu, co? Na ulici se povídá, že každý, kdo tě bude bránit, se sám prohlašuje za nepřítele Klaudia a jeho lidí.“

	„Ve vyšších kruzích se říká, že každý, kdo se se mnou stýká, riskuje, že upadne v nemilost u konzulů.“

	„Riziko moci,“ řekl na to. „Něco pro tebe mám,“ oznámil a podal mi jakýsi svitek. „Pojďme do čítárny. Katone, přines lampy.“

	Když jsem měl světlo, svitky jsem rozbalil. Šlo o potvrzení, že jistý Sinistrus, otrok H. Agera, získává svobodu. Vydáno bylo jen pár dní poté, co byl tento člověk odkoupen od gladiátorské školy Statilia Taura. Svědkem aktu osvobození byl prétor Quintus Hortensius Hortalus.

	„Jak jsi to sehnal?“ zeptal jsem se a navzdory své sklíčenosti pocítil vzrušení.

	„Malý úplatek jednomu otrokovi v archivu.“

	„V archivu v Bajích?“

	„Ne, v tom velkém tady v Římě.“ Milo se znovu zazubil. Miloval roli člověka, který zná odpovědi.

	„Společně jsme již došli k závěru, že asi nemám být dlouho naživu, a tak bych si rád konec toho příběhu poslechl, ještě než zemřu. Jestliže Sinistra kupovali pro statek v Bajích, proč byl dokument o jeho propuštění na svobodu uložen tady v Římě?“

	Milo se posadil a opřel si nohy o můj stůl. „Je to složité, a proto to trvalo tak dlouho. Makrovi lidé v Bajích našli ten statek a popovídali si s jeho správcem. Jmenuje se Hostilius Ager a je zavázán Makrovu kolegovi v té oblasti – něco jako tendence sázet při závodech na modré – a tak nebylo příliš těžké dostat z něj ty odpovědi.“

	„A jejich obsah?“ zajímalo mě.

	„Tak zaprvé: ten statek patří rodině Klaudia Pulchera. Momentálně je součástí věna Publiovy sestry Klaudie, ale Publius ho bude z právního hlediska řídit až do doby, než se Klaudie vdá.“

	Celým mým tělem projel mráz. „A za jakých okolností byl Sinistrus zakoupen?“

	„Za velmi prostých. Hostilius Ager přijel do Říma, aby předal svému pánovi roční vyúčtování, a ten ho poslal do Statiliovy školy, aby tam koupil to gallské hovado. Říká, že měl hrůzu z toho, že by si měl tu kreaturu odvést s sebou do Bají a hledat pro ni práci. Místo toho mu ale bylo přikázáno, aby ještě pár dní setrval v Římě. Jednou ráno odvedl Sinistra k prétorovi, tam mu zajistil svobodu a odpoledne už byl na cestě domů.

	To bylo v době, kdy vrcholilo povstání otroků. Tenkrát bylo obtížné osvobodit otroka a zcela zakázáno dát svobodu gladiátorovi. Aby mohl Sinistrus změnit pána, bylo k tomu třeba zvláštního prétorova souhlasu a Sinistrovo osvobození bylo ze strany prétora přímo nezákonné. Když tohle člověk ví, pak už je zbytek snadný. Protože se obřad osvobození odehrál v Římě, byl záznam o něm uložen ve zdejším archivu. A Makro nemusel dlouho přemýšlet o tom, kdo že byl toho roku nejkřiváčtějším prétorem. Poslal mě do archivu, abych se podíval na to, komu se za Hortalova prétorství dostalo svobody. Protože těch lidí bylo toho roku pár, měl jsem to do hodiny, a abych to dostal ven, zaplatil jsem čtyři sestercie.“

	„To ti proplatím,“ slíbil jsem mu. „Hortala samozřejmě ani nenapadlo, že by měl něco takového tajit.“ Potěžkal jsem záznam o propuštění na svobodu a pokračoval: „Nic to pro něj neznamenalo; jen laskavost prokázaná Klaudiovcům. Pomohl jim prostě získat rváče v roce, kdy to bylo obtížné. Nenapadlo ho, že by mohl Sinistrus upoutat něčí pozornost.“

	„Usnadní ti to nějak ten případ?“ zeptal se Milo.

	Znechuceně jsem hodil tu věc na stůl. „Ne. Je to jen další důkaz.

	Už si nemyslím, že by mi jakékoli množství důkazů umožnilo stíhat lidi, kteří jsou za to vše zodpovědní. Jen bych prostě rád znal pravdu!“ Uhodil jsem do stolu, který za nic nemohl, a to tak, až stará bronzová dýka zarachotila. Dlouze jsem se zahleděl na Mila. „Musím mít ten zatracený amulet. Je to určitě klíč k tomu všemu.“

	Milo pokrčil rameny. „No, víš přece, kde je, nebo ne?“

	„V domě Publia Klaudia, pokud ho už nezničili. Neexistuje však zákonný postup, jak prohledat dům římského občana.“

	Milo na mne zíral, jako kdyby spatřil nějakého zvláštního idiota. „Určitě nečekáš, že se k němu dostaneš legální cestou?“

	„No,“ začal jsem a nejistě se odhodlával k dalšímu. „Myslím, že v téhle fázi by to byl poněkud zbytečný pokus.“

	Milo se ke mně naklonil. „Podívej, Decie, tady v Římě máme pár předních odborníků na vloupání, lepší bys na světě jen těžko hledal. Dokonce panuje určité rozhořčení nad tím, že ten asijský kluk slídí za kořistí po celém Římě, jako kdyby tu byl doma. Znám pár dobrých mládenců. Dostanou se do domu, pročešou ho od shora dolů, najdou ten tvůj amulet, a než se rozední, budou pryč a nikdo nepřijde na to, že tam vůbec byli.“

	Byl jsem užaslý. „To jsou tak dobří?“

	„Nejlepší,“ ujišťoval mě. „Kritéria pro přijetí do cechu jsou velmi vysoká.“

	Šokovalo mě to. Ale také rozveselilo. Já, Decius Caecilius Metellus, uvažuji o tom, že bych zorganizoval vloupání do domu římského občana. Skutečnost, že si tím kopu předčasný a blíže nespecifikovaný hrob, mi nepřipadala tak důležitá, jako by tomu asi bylo ve dnech, kdy se mi dařilo lépe.

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Udělejme to. Najdou něco tak malého i v tak velkém domě?“

	Milo ke mně promluvil jako k malému, naivnímu chlapci. „Cenné věci jsou vždycky malé. Žádný zloděj nepřijde oknem a nevyleze s Praxitelovou sochou v životní velikosti. Tihle mládenci přesně vědí, kde hledat malé, cenné předměty. Ukradnou šperky spící ženě a nevzbudí ji přitom.“

	„Tak je tam pošli,“ rozhodl jsem. „Vrátí se do rána? Mám teď málo času.“

	„Jestli je to v tom domě, a ne na dně Tibery, a jestli to nepřetavili v nějakou novou lampu, tak to budeš za úsvitu mít.“

	„Tak jdi,“ ukončil jsem rozhovor.

	Když byl pryč, připravil jsem si papyrus a inkoust a pokusil se sepsat poslední vůli. Bylo hrozné, jak málo jsem toho mohl odkázat. Technicky vzato jsem žádný majetek ani vlastnit nemohl, protože můj otec byl stále naživu. Patria potestas však byla v té době jen právní fikcí. Připravil jsem dokumenty, kterými dávám svobodu Katonovi a Kassandře, a odkázal jsem jim svůj dům. Na to, abych odkázal svůj zbývající majetek, jsem potřeboval hodně málo času a vše jsem rozdělil mezi své klienty. Svou polní zbroj jsem odkázal Burrovi. Věděl jsem, že má syna, který chce vstoupit do otcovy legie. Můj zemědělec dostal malý olivový hájek přiléhající k jeho pozemkům. Svůj zbývající majetek jsem pak odkázal různým přátelům. Přinejmenším jsem aspoň předpokládal, že mými přáteli stále ještě jsou.

	Trhl jsem sebou a probudil se. Někdy během noci jsem nad svým stolem usnul a někdo mi poté přehodil přes ramena plášť. Slabé světlo jen naznačovalo, kde se nalézá okno, a já přemýšlel o tom, co že mě to vzbudilo. Pak jsem uslyšel zaškrábání na vchodové dveře.

	Šel jsem k truhlici a vytáhl svůj krátký meč. S popuštěnou ocelí v ruce jsem se vydal ke dveřím a otevřel je. Venku stál Milo a jako obvykle se zubil. V úrovni mých očí, asi na délku paže ode mne, držel cosi, co se pohupovalo na stužce. Byl to amulet v podobě velbloudí hlavy.

	Vytrhl jsem mu ho a obrátil k sobě zadní stranou. V sílícím ranním světle jsem četl slova, která byla do jeho ploché zadní strany vyryta.
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	„Hezky se to hojí,“ prohlásil Asklepiodes. „Žádný zánět, žádné hnisání. Vystříhej se prudkých pohybů, a za pár dní by to mělo být úplně zahojené.“ Jeho otrok mi potom začal ránu znovu obvazovat.

	„Pokud jde o to poslední, tak nemám moc na výběr,“ řekl jsem. „Je velmi pravděpodobné, že zbytek dne strávím v běhu nebo zápasením.“

	„No, jestli jde o záchranu tvého života, tak si s tou ránou starosti nedělej. Bude to jen o trochu víc krvácet a bolet.“

	„Pokusím se chovat stoicky.“ Vstal jsem a cítil se skoro zdravý. „Protože jsou okolnosti takové, jaké jsou, rozhodl jsem se nečekat do saturnálií. Přijmi prosím tento dar jako výraz mých díků.“ Dal jsem mu hůl asi stopu dlouhou, vyrobenou ze stříbra a umístěnou na podstavec z alabastru. Nebyla to hůl, s jakou se běžně setkáváme u Merkurových soch, tedy hůl, kolem které se obtáčejí dva hadi a která má na vrcholu pár křídel. Šlo o těžkou hůl staršího typu, okolo níž se obtáčí jenom jeden had, spojovaný s lékařovým jmenovcem – Asklepiem, synem Appolonovým a bohem veškerého léčení. Cestou do gladiátorské školy jsem se zastavil ve čtvrti stříbrníků a sháněl tam vhodný dárek. Měl jsem štěstí a u jednoho starožitníka jsem narazil na tuhle věc.

	„No, to je úžasné,“ zvolal Asklepiodes a já poznal, že jeho radost je opravdová. „Nechám si na to udělat schránku. Nevím, jak ti mám poděkovat.“

	„To je jen malá odměna za služby, které jsi mi prokázal. Budu-li naživu, buď si jist, že tě budu často navštěvovat.“

	Asklepiodes se uklonil a učinil přitom elegantní pohyb svým rouchem. „Budu ti vždycky k službám. Nedokážu ani vypovědět, o kolik zábavnější je pro mne sloužit tobě, než sešívat atlety či diagnostikovat smyšlené choroby zdravých aristokratů.“

	„Nechť tedy vedeme jen zajímavé a vzrušující životy,“ řekl jsem na to. „A teď musím jít zjistit, jestli dokážu zařídit, aby ten můj byl dlouhý.“

	Cestou z Asklepiodova příbytku jsem se na chvíli zastavil a pozoroval gladiátory, kteří trénovali na cvičném dvoře. Kterýkoli z nich – nebo možná všichni – může při příštích hrách zahynout. Oni však trénovali s oním nadlidským klidem, jímž se, jak se zdá, gladiátoři vždycky vyznačovali. Sinistrus také mezi ně patříval. Starý šampión Drako je sledoval kritickým zrakem a nižší trenéři na ně pokřikovali své pokyny týkající se náležitého užívání dýky, meče či kopí. Na těchto mužích nebyla nikdy patrná ani ta nejmenší obava o život, a já dospěl k názoru, že římský úředník, jakkoli nevýznamný, se stěží může chovat méně statečně.

	Když jsem vyšel ze vchodu do gladiátorské školy, můj vysloužily voják Burrus se za mne hned zařadil a totéž udělal i Milo.

	„Milo, jsem ji jistý, že si Makro nepřeje, aby ses do toho pletl.“

	„Neptal jsem se ho. Chci si ve městě vybudovat vlastní pověst. Chci, aby se vědělo, že se Klaudiovců nebojím, a chci, abych byl veřejně vnímán jako tvůj zastánce. Koneckonců“ – Milo mne opět počastoval oním zazubením, které člověka občas přivádělo k šílenství – „lidé sice možná předstírají, že tě nenávidí, ale každý tajně obdivuje člověka, který je tak zblázněný do své funkce, že kvůli ní klidně zahodí vlastní život.“

	„No, tak!“ rozčileně vykřikl Burrus a vypadalo to, jako by chtěl Mila uhodit. Já ho však gestem zarazil.

	„Nic takového. Milo, ty jsi jeden z nejzvláštnějších lidí, jaké jsem kdy potkal. Oceňuji tvou poctivost, i když jsi zločinec. Poctivost je dneska mezi počestnými vrstvami nedostatkovým zbožím, a tak si jí musíme cenit, ať už ji najdeme kdekoli.“

	„Výborně. Nepůjdeme do Klaudiova domu?“

	„Ještě ne. Nejdřív na fórum. Mám v úmyslu postarat se o neslušnou podívanou. Římané milují podívané a já jim chci jednu takovou připravit.“

	„Skvělé!“ zvolal Milo. „Můžu ti nějak pomoct?“

	„Nevím jak, ale klidně pojď se mnou, jestli mi nebudeš překážet a dopouštět se násilí…“

	„To nech na mně,“ řekl na to.

	Když jsme kráčeli k fóru, Milo k sobě ustavičně gestem přivolával různé lidi. Přicházeli ze dveří nebo z hloučků zevlounů a Milo jim vždycky něco zašeptal. Byli to všechno drsně vyhlížející chlapíci anebo mladí darebové z ulice, jimiž se doplňují římské gangy, tak jako se ze synů zemědělců doplňují legie. Po každé z oněch krátkých porad dotyční zase odběhli. Neptal jsem se Mila, co chystá. Byl jsem přespříliš zaujatý svým zoufalstvím, abych si kvůli tomu dělal starosti.

	Cestou jsem se kochal pohledy na Řím, protože jsem věděl, že to může být naposled. Obílené zdi, malé fontány na každém rohu, výklenky sloužící jako svatyně zasvěcené méně důležitým bohům – to vše se přede mnou velmi zřetelně rýsovalo, a to v barvách tak živých, jako kdyby se na to koukaly oči malého děcka. Dlažební kameny tlačící pod mými sandály, bušení kladiv vycházející ze čtvrti cínařů i pouhá vůně smaženého česneku šířící se ze dveří obytných budov – to vše se zdálo být naplněno neuvěřitelnou krásou a významem. Raději bych tohle vše vnímal na konci jara, kdy je Řím nejkrásnější, ale člověk nemůže mít všechno.

	Když jsme dorazili na fórum, hemžilo se to tam lidmi. Davy se shromažďovaly okolo kurie, okolo řečniště a před Aemiliovou bazilikou, kde dnes můj otec vedl soudní líčení. Viděl jsem, jak další lidé přicházejí postranními uličkami na fórum. Nevěřil jsem tomu, že je to všechno kvůli mně. Tak důležitý jsem prostě nebyl. Uprostřed davu stojícího při řečništi jsem zahlédl Publia Klaudia. Okamžitě si mě všiml, vydal se ke mně a jeho gang jej následoval.

	Zkontroloval jsem, jestli mám dýku a zápasnickou rukavici na svém místě. Mohly by se mi v téhle situaci hodit. Ne, pomyslel jsem si, tady je to příliš na očích veřejnosti. Tady mě nenapadnou. Šeredně jsem se ale spletl.

	Vyrazili přes téměř prázdný pás dlažby uprostřed fóra. Rozehnali těch pár chodců, kteří jim stáli v cestě, a hrozivě se k nám blížili, jako kdyby nás chtěli zašlápnout. V té chvíli mi došlo, že Klaudius má jednoznačně v úmyslu mě zabít, a to rovnou uprostřed fóra a před očima poloviny Říma. Měl pramalou soudnost, ale těžko můžete kritizovat člověka, kterým cloumá vztek.

	Jako kdyby si blížící dav všechno kolektivně rozmyslel, zpomalil, začal váhat a zastavil se kousek od nás. Nedělal jsem si iluze, že by cestou přes dlažbu získali Klaudiovi lidé úctu k zákonu. Ohlédl jsem se tedy za sebe. Stálo tam asi třicet mladých mužů, sami tvrdí hoši z pouličních gangů. Nikdo z nich nestavěl na odiv žádnou zbraň, ačkoli se jich značný počet opíral o zcela legální vycházkové hole, jako kdyby římskou mládež zachvátila nějaká epidemie vyvolávající zchromlost. Milo si zjevně budoval vlastní, nezávislý malý gang.

	„Zbožný a poctivý Decius Metellus tedy není natolik hrdý, aby se mu nepříčilo hledat oporu v dupě nejnižší římské spodiny!“ zakřičel Klaudius. Uvážíme-li jeho vlastní doprovod, pak to byla výsměšná poznámka slabého kalibru, ale jeho dav ji umocnil pochvalnými a souhlasnými výkřiky.

	„Nikdy není hanbou být ve společnosti římských občanů,“ odvětil jsem za velkého potlesku mých nových přívrženců. Jako slovní přestřelka se to sice zatím nevyrovnalo střetnutí Cicera s Hortalem v soudní síni, ale to byl teprve začátek.

	„Občanů! Tím myslíš tu tlupu otroků a propuštěnců? Vypadají, jako kdyby se jim podařilo uprchnout z Krassových křížů.“ To byl hezký slovní obrat, ale nevymyslel ho Klaudius, který zas tak bystrý nebyl. Nějaký dramatik jej loni použil ve své hře. Za mnou se ozvalo zlostné zahučení a mne napadlo, že několik z nich možná skutečně se Spartakem táhlo. Pompeius a Krassus totiž všechny vzbouřence nepochytali.

	„Přinejmenším jsme všichni Římané,“ řekl jsem na to. „A mimochodem, jak se daří tvému arménskému hostu? Spojuje vás tentýž řecký vkus?“ Nikdo jiný nevěděl, o čem mluvím, ale všechny na mé straně potěšil hněvivý výraz na Publiově tváři.

	„Necháme si snad líbit tuhle urážku od pouhého Metellovce,“ zakřičel, „jehož příbuzný v Hispánii skoro prohrál?“ Jeho dav se mi začal hlasitě posmívat.

	„A to říká ten, který chystá spiknutí, jež nás má připravit o Pontus a Arménii!“ zaječel jsem.

	„Zbabělý Metellovec!“ zařval.

	„Klaudiovec, co topí kuřata!“ zaburácel jsem. Celé fórum zařvalo smíchy a Publius zrudl ve tváři. To, na co jsem učinil narážku, rodu Klaudiů už nikdy nikdo neodpáře.

	Klaudius zavřeštěl vzteky, vytáhl z tógy dýku a hnal se na mne. Já už si stačil natáhnout na pravou ruku caestus a vykročil jsem mu vstříc. Dýku jsem mu zablokoval levým předloktím a rozmáchl se k ráně, která by mu jistě vykloubila čelist, jenže do mne někdo strčil a já se Klaudiovi jen otřel o tvář. Svalil jsem se na zem jako žok a v okamžiku celé fórum ožilo – všude se blýskaly dýky, mávalo se holemi a létaly kameny Poslední pořádné nepokoje propukly v Římě už před několika měsíci a zima je v Římě nudným ročním obdobím, takže nikdo nepotřeboval moc velkou záminku k tomu, aby se zapojil. Poslal jsem k zemi ještě dva muže, kteří stáli blízko Publia, a pak jsem viděl, jak jich na mne jde pět s dýkami. Zezadu mě popadly něčí paže a já si myslel, že už je se mnou konec. Pak jsem ale zjistil, že mě někdo táhne pryč z rvoucího se davu směrem k jedné z úzkých uliček. Zaslechl jsem známý smích a zjistil, že pryč mě vyrvali Milo a Burrus.

	„Žádné násilí jsi říkal!“ vysvětlil udýchaný Milo a potlačoval přitom srních.

	„Nemyslel jsem si, že to začne právě tady na fóru,“ namítl jsem.

	„Ty ho pořád ještě neznáš, co?“ řekl na to Milo. „No, stejně je už možná mrtvý. To, co jsi mu uštědřil, nebylo žádné láskyplné poplácání.“

	„O tom pochybuju,“ odvětil jsem. „Klaudiovci a hadi mají tuhý kořínek.“

	„A kam teď, pane?“ zeptal se Burrus.

	„Do Klaudiova domu,“ odpověděl jsem.

	Burra to uvedlo v úžas. „Před chvílí jsi přece srazil toho prevíta na dlažbu, pane. Jeho přátelé ho brzy přinesou domů!“

	Milo se usmál. „Tvůj patron nechce právě teď navštívit zrovna tohohle Klaudiovce, nemám pravdu?“

	„Máš,“ odpověděl jsem. „A Burrus má pravdu v tom, že jeho muži tu netečnou mršinu brzy přinesou domů. Až k tomu dojde, raději už bych tam nebyl, a tak bude nejlepší, když nebudeme ztrácet čas.“

	Obešli jsme fórum, kde to, jak jsme slyšeli, stále ještě vřelo, a procházeli labyrintem úzkých uliček k Publiovu městskému domu. Zastavil jsem se, abych si narovnal pocuchanou tógu, a škubl sebou při bolesti, kterou jsem ucítil v boku. Podíval jsem se pod tógu a všiml si, že mi tunikou prosakuje krev. Teď se s tím nedá nic dělat, pomyslel jsem si.

	Bušil jsem tak dlouho na dveře, dokud je vrátný neotevřel.

	„Decius Caecilius Metellus mladší z Komise šestadvaceti jde navštívit slečnu Klaudii,“ oznámil jsem a na konci byl poněkud bez dechu. Vrátný zavolal jednoho z otroků sloužících v domě, zopakoval mu můj vzkaz a pustil mě dovnitř.

	„Vy dva zůstaňte tady v atriu,“ nařídil jsem Milovi s Burrem. „Budu ji vyslýchat sám, ale kdybych vás volal, okamžitě přijďte.“ Burrus jen přikývl, ale Milo řekl tichým hlasem: „To není moc moudré. Publius a jeho gang tu budou z fóra každou minutu a tvůj arménský princ se tu možná zrovna nachází i se svými lidmi.“

	Na to jsem nepomyslel, ale nehodlal jsem to přiznat. „S ním si nedělej starosti. Uchází se o přízeň Říma a nemůže si město odcizit tím, že zabije jednoho z jeho úředníků.“

	„Ty tyhle lidi soustavně podceňuješ,“ řekl na to. „Ale ať je po tvém.“

	Onen otrok pak pro mne přišel a já jej následoval. Zaslechl jsem přitom, jak se Milo a Burrus za mými zády hádají. Burrus si nemohl zvyknout na to, jak se mnou Milo mluví. Mé city vůči Klaudii prodělaly v posledních dnech mnoho dezorientujících změn. Snažil jsem se z toho nalézt nějaké východisko, ale žádné jsem nenašel. Možná jsem měl vyčkávat, napadlo mě, a vyspat se z toho všeho. Možná jsem jednal ukvapeně, aniž bych si všechno náležitě promyslel nebo si pořádně odpočinul. A vlastně jsem přitom ani nebyl stoprocentně duševně zdráv. Proč bych se měl bát stanout tváří v tvář Klaudii, když jsem neměl strach vydat se na fórum a tam se postavit jejímu bratrovi a jeho gangu? Nedokázal jsem to vysvětlit, a to ani sám sobě.

	Přijala mě v obývacím pokoji. Vypadala skvěle a vyrovnaně. Seděla zády k zamřížovanému oknu, takže světlo kolem ní vytvářelo jakousi aureolou. Její šaty byly z tenoučkého materiálu, kopírovaly každou její křivku a měly svítivě modrou barvu. Dokonale se hodily k jejím očím a totéž platilo o špercích, které měla na sobe – bylo to zlato posázené kousky lapisu lazuli a safíry. Každým coulem vypadala jako patricijská dáma, a ne jako ona bakchantka s bujnými kadeřemi, jakou se mi zdála být, když jsem ji naposledy viděl.

	„Decie, jak ráda tě vidím,“ pronesla a její hlas byl tichý a důvěrný jako vždycky. Projel mnou jako vibrace, jež se dostaví, když se brnkne na přespříliš napnutou strunu lyry.

	„Omlouvám se, že se před tebou objevuji v tak neupraveném stavu,“ začal jsem.

	Usmála se jedním koutkem úst. „Když jsi ode mne naposledy odcházel, byls mnohem neupravenější.“

	Cítil jsem, jak se červenám, a rozčilovalo mě, že ta žena u mne dokáže vyvolat tak mladickou reakci.

	„Na fóru došlo ke rvačce, do níž se zapletl i tvůj bratr a jeho drsní společníci.“

	Její tvář ztuhla. „Neublížil jsi mu, viď?“

	„Bude patrně žít, což je lepší výsledek, než si zaslouží. Jeho muži ho sem zřejmě brzy přinesou, ačkoli nejdřív ho asi vezmou k lékaři.“

	„Co chceš, Decie? Mám na tebe málo času. Už nejsi hráčem v téhle hře. Mohl jsi být, ale rozhodl ses chovat jako blázen. Teď už nic neznamenáš. Zkrať to tedy.“

	„Hra. Takže pro tebe je to hra?“

	Její pohled neobsahoval nic než pohrdání. „A co jiného to je? Je to nejskvělejší hra na světě. Hraje se na desce tvořené královstvími, republikami a moři. A lidé jsou jen hrací žetony. Umísťují se na desku a jsou z ní vyhazovány, kdykoli si člověk zamane a dle schopností jednotlivých hráčů.“ Klaudie se odmlčela a pak dodala. „A potom je tady samozřejmě ona nejistota v podobě štěstí.“

	„Fortuna dokáže být vrtošivou bohyní,“ poznamenal jsem.

	„V bohy nevěřím. Pokud vůbec existují, nezajímá je, co lidé dělají. Věřím však ve slepou náhodu. Ta dělá hru ještě zajímavější.“

	„A ty máš tenhle druh her v oblibě? Hry s kůstkami či kostkami, závody spřežení i gladiátorské zápasy ti začaly připadat příliš nudné?“

	„Nemluv jako pošetilec. Na světě není nic, co by se téhle hře vyrovnalo. Cenou je moc a bohatství, o nichž se člověku ani nesní. Faraonové takové bohatství nikdy nepoznali. Alexandr nikdy nedisponoval takovou mocí. Říše, kterou jsme vybudovali našimi legiemi, je nejneuvěřitelnějším nástrojem, jaký kdy na světě existoval – nástrojem, který umožňuje vnucovat jiným vůli vůdce.“

	„Římské legie už neexistují,“ poznamenal jsem. „Existují jen osobní stoupenci asi dvaceti vojevůdců. Čtyři či pět nejmocnějších vojevůdců jsou nepřáteli na život a na smrt. Víc se starají o to, aby si navzájem podřezávali hrdla a kradli slávu, než aby rozšiřovali římskou říši.“

	Její úsměv byl oslňující. „Ale o tom celá ta hra přece je. Na jejím konci bude jenom jeden člověk, který bude ovládat legie i senát a za nímž půjdou jak plebejové, tak patricijové. Žádné handrkující se strany a žádné zrádné senátní hlasování za vůdcovými zády.“

	„Máš na mysli něco jako římského krále?“

	„Není nutné užívat toho titulu, ale moc bude mít dotyčný stejnou. Jako starý perský král, ale mnohem větší.“

	„Už tu takové pokusy byly,“ podotkl jsem. „Marius, Sulla a další. Nikdo z nich neuspěl, a to bez ohledu na to, kolik domácích nepřátel pozabíjel.“

	„To byli všechno jen podprůměrní hráči,“ prohlásila klidně. „Byli bezohlední, jejich vojáci je uctívali, ale nebyli dostatečně inteligentní. Marius se pokusil tuhle hru hrát, až když už byl přespříliš starý. Sulla to měl všechno vyhrané, jenže pak se rozhodl jít na odpočinek. Byl to výraz politické imbecility. Čekají nás poslední kola skvělých munera sine missione, Decie. Až skončí, bude stát na nohou jenom jeden muž.“

	„Promiň mi, prosím, že to říkám, ale tohle není hra, v níž by mohly soutěžit ženy.“

	Melodicky se zasmála. „Ach, Decie, ty jsi opravdu dítě. Muži a ženy prostě hrají v téhle hře různé úlohy. Samozřejmě že mě neuvidíš v naleštěném brnění v čele legie, ale spolehni se na to, že až ta hra skončí, budu sedět na trůně po boku vítěze.“

	Nevěděl jsem, jestli se nezbláznila. To se ale dalo těžko říct. Klaudiovci byli blázny už ve své podstatě. Tento stav ale navíc nebyl vlastní jen jim. Jak už jsem řekl, připadalo mi, že polovina mé generace podléhá šílenství. Ani já sám jsem nebyl před touto chorobou imunní. Možná že Klaudie byla jen součástí doby.

	„Pokud v téhle hře prohraješ, pak zemřeš.“

	Pokrčila rameny. „Co je to za hru, nejsou-li sázky nejvyšší?“

	„A někdy,“ pokračoval jsem, „je těžké uhlídat všechny žetony na šachovnici. Ty, o nichž si myslíš, že jsou pryč, se mohou znovu objevit.“

	Poprvé ji opustila sebejistota. Myslela si, že zná odpovědi na všechny otázky, a já řekl něco, co naznačovalo opak.

	„Co tím myslíš?“ zamračila se. „Nedává mi to smysl.“

	Vytáhl jsem amulet s velbloudí hlavou. Podržel jsem ho před ní a nechal ho pohupovat na šňůrce. „Bylas to ty, Klaudie. Myslel jsem si, že Klaudius, nebo dokonce Pompeius či Krassus, ale bylas to ty, kdo nechal zavraždit Parameda z Antiocheie a Sinistra a Sergia Paula. V mém obvodu.“

	Tvář jí zbělela a ústa se jí začala chvět. Ne strachem, který podle mne snad ani pocítit nedokázala, ale vzteky. „Řekla jsem té mrňavé…“ Náhle zmlkla, jako když hostinský zavře pípu.

	„Existuje několik pravidel úspěšné konspirace, Klaudie,“ sdělil jsem jí. „Zaprvé: nikdy nic nedávat písemně. Zadruhé: nikdy nevěřit podřízeným, že zničí důkazy. Vždycky si totiž něco nechají, aby tě mohli později vydírat.“

	To už se Klaudie zase začala ovládat. „Nic nemáš. To nic neznamená.“

	„Ale myslím, že znamená. Myslím, že bych tě mohl i s tím amuletem vzít k soudu a přesvědčit porotu, že ses provinila vraždami. Podle mne jsi vinna též vlastizradou, ale můj právní poradce tvrdí, že tomu technicky vzato tak není. Zatím každopádně ne. Takže tě z Tarpejské skály po hlavě asi neshodí. Vezme-li se v úvahu tvůj původ, vliv tvé rodiny a skutečnost, že je do toho také zapleten jeden současný konzul a jeden z konzulů pro příští rok, tak možná vyváznete jen s vyhnanstvím. Budeš navždy vyhnána z Říma, Klaudie. Navždy budeš ze hry.“

	„Nic nemáš,“ zopakovala a zjevně jí docházela slova.

	„Zvláštní je,“ pokračoval jsem, „že když jsem tu věc přinesl z domu zesnulého Parameda, ani jsem si ji pořádně neprohlédl. Jak by mohl být malý bronzový amulet tak důležitý? Zajímat mě to začalo až ve chvíli, kdy mi ho ukradli z pokoje a mě přitom uhodili do hlavy. Neměla ses bát spáchat ještě jednu vraždu. To se pro člověka, který chce být hráčem ve velké hře, nehodí.“

	Podržel jsem si ten amulet před očima a sledoval, jak se otáčí na stužce. „Symbol hospitia. Hezký starý zvyk, že? Sám jsem jeden takový symbol zrovna před pár dny dostal od jednoho velmi čestného a staromódního vojáka. Myslím, že dnes jsou čestní jen staromódní lidé. Žijeme v době hrozného úpadku, jak mi ustavičně připomíná můj otec. Tenhle symbol označuje tebe a Parameda z Antiocheie za osoby svázané slibem hospitia. Kde jsi ho potkala a vyměnila sis s ním symbol pohostinství?“

	„Na ostrově Delos,“ odpověděla. „Na tom ale nezáleží. Nemáš proti mně jediný důkaz. A z tohohle domu možná ani neodejdeš živý. Stalo se to na tržišti, kde se prodávají otroci. Byla jsem unavená Římem a můj starší bratr Appius plul zrovna do Asie, aby se tam přidal k Lukullovi. Přesvědčila jsem ho, aby mě vzal s sebou. Chtěla jsem vidět řecké ostrovy. Pořád jsem slýchala o velkém trhu na ostrově Delos, kde piráti prodávají otroky, a hrozně jsem ho toužila vidět. Takže, když jsme pluli okolo, požádala jsem, aby mě tam vysadili břeh, že se pak odtamtud vrátím domů.“

	„Prohlídka tržiště, kde se prodávají otroci,“ uvažoval jsem nahlas. „Ty jsi skutečně žena neobvyklého vkusu, Klaudie.“

	Znovu pokrčila rameny. „Každý z nás nachází povyražení v něčem jiném. Každopádně jsem tam potkala Parameda. Okamžitě jsem pochopila, že s kontakty, které má s piráty, mi bude velmi užitečný. Vyměnili jsme si symboly hospitita a on za pár měsíců přijel do Říma v roli dovozce vína a oleje.‘“

	„Potřeboval ale ve městě patrona, aby zde mohl vlastnit majetek a podnikat. Protože patricijové mají zakázáno věnovat se obchodu, poslala jsi ho za Sergiem Paulem. Jakou úlohu hrál v tom všem Paulus? Přiznám se, že tuhle hádanku se mi zatím nepodařilo rozluštit.“

	„Chudáčku Decie. Na něco tedy logické uvažování přece jenom nestačí? Zařídila jsem, aby se Paulus stal Paramedovým patronem. Byl nesmírně bohatý a měl mnoho takových klientů, takže jsem si myslela, že se nebude o Parameda moc zajímat. Předala jsem mu několik štědrých darů a řekla mu, že mi tím prokáže velkou laskavost. Samozřejmě měl být diskrétní. Neměl za žádných okolností ani naznačit, že existuje nějaké spojení mezi rodem Klaudiů a Paramedem. Paramedovy aktivity jakožto obchodního zástupce pirátů byly na první pohled legální, nicméně existovaly věci, s nimiž jsme neměli být spojováni. Paulus se mi moc chtěl zavděčit a já mu vyloženě podlézala,“ prohlásila s odporem. „Ať už lidé jako on dosáhnou jakéhokoli bohatství či moci, pozornost ze strany patricijů jim vždycky lichotí.“

	„Chudák Sergius,“ řekl jsem na to. „Další kámen odstraněný z hrací desky.“

	„Nic neznamenal,“ odvětila, „byl to jen propuštěnec.“

	„Takže když chtěl Krassus zmařit Spartakovu dohodu s piráty, řekla jsi mu o Paramedovi ty?“ zeptal jsem se.

	„Ano. A měl bys mi za to být myslím vděčný, když se považuješ za takového patriota.“

	„Kdyby Spartakus býval chtěl, mohl se zmocnit i Říma,“ připomněl jsem jí. „Ten thrácký rošťák a jeho přívrženci se ale prostě jen chtěli dostat pryč. To by mi vůbec nevadilo. I tak je v Itálii až moc otroků.“

	„Jsi příliš dobromyslný, Decie.“

	„Asi nikdy nebudu dobrým hráčem v té vaší hře. Kdy se to začalo zvrtávat, Klaudie? Paramedes ti byl přece užitečný. Pokusil se tě vydírat? To spoluspiklenci často dělávají.“

	„Ano. Dal nám na srozuměnou, že Mithridates by mu za podrobnosti o našich obchodech víc než dobře zaplatil, a protože měl za to, že Krassus je ještě bohatší než Mithridates, čekal, kdo mu udělá lepší nabídku.“

	„A jakmile se v Římě objevil Tigranes, začal být Paramedes přebytečný.“

	„Přesně tak.“

	„Takže jsi poslala Sinistra, aby ho zabil. To žhářství byl jen zastírací manévr, že?“

	„Částečně.“ Klaudie se na mne se zájmem zahleděla. „Tvůj mozek funguje dobře, Decie. Přála bych si, aby ses rozhodl dát do našich služeb. Můj bratr a ostatní jsou tak ukvapení a chybí jim předvídavost. Tedy kromě Hortala. Protože Římany mnohem více vyplaší požár než vražda, došli jsme k závěru, že příštího dne se veškerá pozornost soustředí na ten požár. A Paramedes bude jen dalším mrtvým cizincem. Paramedes toho navíc měl doma jen málo. A požár měl zlikvidovat všechny nepříjemné dokumenty, které se ve skladišti zřejmě nacházely.“

	„A to nás přivádí k Sinistrovi. Získali jste ho nelegální cestou. Trocha korupce. Jenomže dokumenty uložené v archivu mi umožnily spojit Hortala s vaším spiknutím.“

	„Byl to jen laciný zabiják, který pro mne pracoval. Potají jsme ho koupili a dali mu svobodu, aby ho tak se mnou spojovalo co možná nejméně věcí. Párkrát jsem ho už předtím použila, většinou jsem ho ale půjčovala Publiovi. Byl spolehlivý a příliš hloupý na to, aby mohl plánovat nějakou zradu.“

	„Tentokrát jste hodlali pořádně zamést stopy, a tak jste ho zlikvidovali a použili místo něj toho záhadného asijského kluka. Mimochodem s tím podnikavým mladíkem bych se rád setkal.“ Při těch slovech se usmála. Tehdy jsem si myslel, že se chová jen koketně.

	„Ano, Sinistrus nám přestával být užitečný. Dneska je takových lidí mnohem víc a dají se mnohem snáz získat. Nechtěli jsme, aby se na nás dalo v takovéhle delikátní věci přijít. Teprve později jsem si uvědomila, že ten hlupák zapomněl odnést z Paramedova domu ten amulet.“

	„Sinistrus nebyl zrovna nejbystřejší zločinec,“ politoval jsem ho.

	„To rozhodně ne. Když jsem jeho chybu objevila, byl už samozřejmě den a u Paramedova domu stála stráž. A pak jsi tam začal slídit ty.“

	„A ke všemu jsem se zmocnil toho amuletu. Musím vám poděkovat, že jste mě nezabili, Klaudie. Muselo pro tebe být bolestné nechat někoho naživu.“

	„To Hortalus rozhodl, že tě nemáme zabít,“ vysvětlila Klaudie a pokrčila přitom rameny. „Je strašně sentimentální.“

	„To kvůli mému mužnému kouzlu.“ Má ironie byla předstíraná, můj smutek však reálný. Pořád jsem v sobě totiž živil naději, že Klaudie ke mně něco cítí, třebaže to nebylo vůbec pravděpodobné. „Proč Sergius Paulus. Ten se tě určitě vydírat nepokoušel?“

	„Samozřejmě že ne. Na to byl příliš bohatý. Když jsem zjistila, že jsi ho navštívil, okamžitě jsem za ním šla.“

	Zajímalo by mě, který z mých kolegů jí řekl, že mám namířeno do Paulova domu. Rutilius? Opimius? Písař Junius? Kdokoli z nich anebo všichni, odpověděl jsem si. „Vím,“ řekl jsem na to. „Viděl jsem, jak z jeho domu vycházejí otroci s tvými nosítky. Tehdy jsem pochopitelně nevěděl, že jsou tvoje. Po té naší památné noci jsem je však našel v té tvé malé skrýši.“

	„Ty jeden čmuchale!“ zvolala rozhořčeně. „Bylo od tebe nevychované takhle mi tam slídit.“

	„Každý z nás se chová podle darů, kterému mu při narození nadělili bozi. Někdo dostane velkou sílu, jiní schopnost být vůdcem, hrát na lyru či skládat verše. Já získal sklon strkat nos do věcí, které ostatní raději skrývají.“

	„Přesně jako nějaký plebej,“ opovržlivě pronesla Klaudie. „No, Paulus zkrátka začínal ztrácet nervy. Propuštěnci žijí pořád v nejistotě, i ti bohatí. Vědí, že klidně mohu o všechno přijít. Byl rozrušený, pořád žvanil o tom, jak jsi ho vyslýchal. Snažila jsem se ho uklidnit, ale pochopila jsem, že to nikam nevede. Věděl toho příliš a taky moc pil. Už jsme ho nepotřebovali, protože Paramedes byl mimo hru. Rozhodla jsem se ho odstranit také.“ Klaudie se opřela a na tváři se jí objevil zmatený výraz. „Nevím, proč ti to vlastně všechno vykládám.“

	„Ty ale musíš,“ odpověděl jsem. „Jinak by se nikdo nedověděl, jak skvělý jsi hráč, že? Vsadím se, že ani ostatní spiklenci nevědí všechno.“

	„Nelichoť mi!“ zasyčela. „Nejsi ani z poloviny tak chytrý, jak si myslíš.“

	„Asi ne,“ připustil jsem a hrozil se další otázky. „A teď mi, Klaudie, pověz poslední věc. Vím, že smyslem celého toho spiknutí i vražd je zajistit pro jednoho z mužů, jimiž hodláte manipulovat, místo velitele východní armády zastávané nyní Lucullem. Na tom, o koho jde, téměř nezáleží. A také hodláte dosadit mladého Tigrana na trůn, na němž doposud sedí jeho otec, a udělat z něj loutkového krále. Zárgveň mu chcete dovolit, aby stejným způsobem vládl též království pontskému, které patřilo jeho dědovi.“

	Klaudie přikývla. „Velmi dobře. A tvá otázka?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Nebyl v tom spiknutí nějak zapleten můj otec?“

	„Nebuď směšný!“ zvolala pohrdlivě. „Hortalus říká, že starý Beznoska je poctivější než celý Vestin chrám.“

	Zaplavila mě podobná úleva, jako když se člověk v lázni ponoří do studené vody. „No, starý pán se občas neubrání a vezme nějaký ten úplatek, ale nikdy nejde o nic důležitého. Rozhodně o nic, co by se dotýkalo bezpečnosti státu.“

	„Tak proč ses ptal?“

	„Pohybuje se ve špatné společnosti. Myslím například Hortala.“ Tak a teď další nepříjemná povinnost. „Klaudie, je mou povinností tě zatknout a předvést před prétora, aby ses zodpovídala z obvinění z vraždy, žhářství a spiknutí. Tradice ti však umožňuje zvolit jinou cestu, a ušetřit tak rodové jméno.“

	Sáhl jsem do tuniky, vytáhl dýku v pochvě a velkomyslně ji hodil Klaudii k nohám. Podívala se na ni, pak vzhlédla ke mně a s jakousi skrývanou pobaveností na to řekla: „K čemu to je?“

	„Já na pár minut opustím místnost a dovolím ti, abys vykonala svou volbu.“

	Na tváři se jí objevil již neskrývaný úsměv. „Neobtěžuj se.“

	Je velkou chybou činit velkomyslná gesta v rozhodujících okamžicích, jako byl tento. Přesně v tu chvíli jsem totiž ucítil, jak něco tenkého obemklo můj krk a cosi těžkého mi dopadlo na záda. A já přijdu zrovna sem, pomyslel jsem, a odhodím tady svou dýku.

	V životě už mě řízli, bodli, píchli oštěpem, vstřelili do mě šípy, udeřili mě do hlavy a topili v řekách, jezerech i v moři. Mohu proto zodpovědně říci, že nic nevyvolává tak rychle paniku, jako když vám z ničeho nic přestane proudit vzduch do plic a vy víte, že ho již víc nepřijde. Ani když se topíte, není to tak zlé, protože přece jen můžete do plic něco natáhnout, i kdyby jen vodu.

	Mozek mi okamžitě přestal sloužit a věnoval se jen rozšiřování nesmyslné hrůzy. Oči se mi nafoukly do velikosti pěstí a mé vidění zrudlo. Pokusil jsem se sáhnout za sebe, abych ze svých zad strhnul tu strašlivou váhu, avšak lidská ramena nejsou uzpůsobena k tomu, aby takovýto pohyb snadno zvládla. Okolo pasu se mi obtočily něčí nohy. Snažil jsem se – zcela marně – vsunout prsty pod šňůru okolo mého krku. Šňůra však již byla příliš utažená okolo šátku, který jsem pořád nosil, abych skryl známky po mém posledním škrcení. Takhle tedy zemřel Sinistrus. O čem že jsem to před mnoha dny přemýšlel? Ach, ano, přemýšlel jsem o tom, proč Sinistrus nepraštil s tím škrtičem o zeď. Protože byl hlupák. Stejně jako já.

	Z posledních sil jsem se rozběhl proti zdi a v poslední vteřině se otočil, abych svým potenciálním vrahem udeřil o dosti hezkou fresku zachycující Odyssea a Laistrygony. Uslyšel jsem zamručení a na uchu ucítil prudce vyfouknutý dech. Šňůra sklouzla a mírně povolila. Nebylo to dost na to, abych mohl svou staženou průdušnicí dýchat, ale dověděl jsem se tak tu nejlepší ze zpráv: Vrah nepoužívá šňůru s klouzavým uzlem! Jestliže se mi podaří toho vražedného bastarda setřást ze svých zad, tak možná přežiju.

	Místnost byla příliš malá na to, abych se mohl pořádně rozeběhnout. Bylo tedy třeba podniknout drsné kroky. Mé vidění se začínalo zatemňovat a v uších mi zněl hlasitý svistot. Dřepl jsem si a kolena ohnul se co možná nejvíce k zemi. Pak jsem s vypětím všech zbývajících sil vyskočil vzhůru a zároveň směrem vpřed. Když má chodidla opustila zem, vrhl jsem se celým tělem dopředu a udělal kotoul vpřed. V letu jsem si snažil vsugerovat, že vážím víc než ve skutečnosti, aby tak byl dopad tvrdší.

	Dopadl jsem s uspokojivou ránou a rozdrtil přitom malý stolek. Šňůra se uvolnila a já do sebe přerývaně vtáhl co možná nejvíc vzduchu, který byl chutnější než nejlepší falernské. Cizí nohy přestaly svírat můj pas, já se prudce otočil, sáhl pod tuniku, vyňal z ní zápasnickou rukavici a již podruhé toho dne se ji chystal použít. Zdvihl jsem pěst na úroveň ucha a pak v úžase zaváhal.

	„Kdo to je?“ zeptal se ode dveří Milo, kterého sem přilákal hluk.

	„To je ten náš škrtič,“ odpověděl jsem a ukázal na útočníka, který byl momentálně v bezvědomí. „A taky náš lupič a náš ‚asijský kluk‘. Jmenuje se Chrysis a je to – řekl bych – nejtalentovanější žena v Římě.“

	Milo potlačoval smích. „To se budou kluci v Subuře vztekat, až zjistí, že si tak dobře vedla ženská!“

	„Pane,“ skočil mi do řeči Burrus, „nebyla to ta paní Klaudie, kterou jsi chtěl navštívit?“

	Rozhlédl jsem se kolem, ale Klaudie už byla pochopitelně pryč. Roztřesené jsem se postavil a zdvihl svou dýku z místa, kde ležela. „Klaudie, Klaudie,“ zašeptal jsem. „Byla jsi tak bezohledný hráč v téhle hře a nemělas dost duchapřítomnosti na to, abys mě probodla, když ti k tomu ta malá potvora dala šanci.“

	„Co prosím, pane?“ ozval se Milo.

	„Nic, Milo. Nechci, aby tahle žena utekla, než se nám ji podaří dostat k soudu. Svázat ji nestačí.“

	„To nebude problém,“ odpověděl. Jednou svou ohromnou rukou uchopil Chrysis za zápěstí a druhou za kotníky. Pak se narovnal a hodil si ji přes ramena jako pasák, který nese zatoulané kůzle. „Mně neuteče.“

	Podrbal jsem se na krku. Byl jsem naživu jenom proto, že nebyla připravená. Škrtila mě totiž svými dlouhými vlasy, a ne svou obvyklou škrticí šňůrou. Teď začínala nabývat vědomí a pokoušela se zdvihnout hlavu. Vzpomněl jsem si, že jsem hodlal vyslovit jisté ustálené fráze.

	Zaťukal jsem jí na rameno a pronesl: „Chrysis, zatýkám tě. Pojď se mnou k prétorovi.“

	Dům byl moc velký na to, abych v něm hledal Klaudii, a i tak už jsem zde pobýval až příliš dlouho. „Na fórum,“ nařídil jsem.

	Když jsme odcházeli, zaslechli jsme Publiův gang, jak nese svého pána domů. Vydali jsme se tedy opačným směrem. Římané jsou zvyklí vidět na ulicích zvláštní věci. My jsme se však i přesto postarali o hezkých pár do široka otevřených očí a pokleslých čelistí. Já byl zřetelně pocuchaný, rána na boku se mi otevřela a krev mi prosakovala nejen tunikou, ale i tógou. Oči jsem měl od toho, jak mě Chrysis skoro uškrtila, téměř rudé. Za mnou kráčel zubící se vysoký mladík, který měl přes ramena hozenou štíhlou a ohebnou mladou ženu. Přede mnou šel Burrus, jenž odstrkoval lidi do stran a křičel: „Udělejte cestu pro komisaře Decia Metella!“

	Došli jsme na fórum, které se stále ještě vzpamatovávalo z nedávné rvačky. Rozházené ovoce a rozličné zbraně tam stále ležely na dlažbě mezi krvavými skvrnami a troskami, které zbyly ze stánků. Lidé nás vítali jásotem a nadávkami, z čehož bylo patrné, že občané jsou ve vztahu k mé osobě rozděleni. Zdálo se však, že převažuje jásot. Přešli jsme fórum a hned nato začali vystupovat po schodech Aemiliovy baziliky, přičemž nám v patách kráčel stále početnější dav.

	Když jsme vstoupili dovnitř, zrovna tam probíhal bouřlivý soudní proces. Halas vsak ihned ustal a všechny oči se obrátily směrem k nám. Ze svého kurulského křesla na nás navztekaně hleděl můj otec.

	„Co to je?“ zakřičel.

	Předstoupil jsem před něj v tóze od krve. „Otče prétore, přivádím před soud cizinku jménem Chrysis, která přebývá v domě Publia Klaudia Pulchera. Obviňuji ji z vraždy Marka Agera, dříve gladiátora jménem Sinistrus, a Sergia Paula, propuštěnce.“

	Otec vstal a jeho obličej byl rudý vzteky. „Jestli ti to nevadí, komisaři, projednáváme právě jiný případ. A ty sám jsi byl již obviněn z rozpoutání nepokojů!“

	„Kým?“ otázal jsem se. „Těmi posluhovači Publia Klaudia? Kašlu na ně! Tohle má přednost.“ Svými slovy jsem si zasloužil vřelý potlesk. Římské právo bylo v mém mládí drsnou a barvitou záležitostí. „Ta čubka uškrtila Sinistra a Paula a totéž se právě pokusila udělat mně!“ Strhl jsem si šátek a ukázal rudé známky po škrcení na svém krku. Přítomní přitom obdivné vyjekli.

	„Moc by mě zajímalo, jak se to seběhlo!“ řekl na to otec.

	„Je to akrobatka a hadí žena,“ vysvětloval jsem a přál si, aby nikdo nechtěl vědět, jak vím o pružnosti jejího těla. „A proto se dokázala vsoukat oknem jako had do Paulovy ložnice. Ten eunuch je nevinný! Pusť ho!“

	Jeden z právníků, kteří se předtím u soudu přeli, se toho okamžitě chytil. „Chceš tím říct,“ zaječel, „že tohle asijské kotě uškrtilo robustního profesionálního zabijáka?“

	Jednou rukou jsem se na prsou chytil za tógu a ukazováček druhé namířil k obloze, jako Hortalus, když hodlá přijít s nějakým zásadním argumentem. „Tehdy použila škrticí šňůru s důmyslným orientálním klouzavým uzlem. Přeješ-li si, pane, zavolám sem lékaře jménem Asklepiodes, aby ti to předvedl, nejlépe přímo na tobě.“ Lidé začali tleskat a hvízdat. Poskytoval jsem jim lepší zábavu než majetková pře, kterou předtím sledovali.

	„A navíc,“ pokračoval jsem – rozhodnutý nepustit své štěstí, když je mi obecenstvo nakloněno – „ona je pouze součástí daleko většího…“

	V tu chvíli mi kdosi zezadu položil ruku na rameno. Otočil jsem se a uviděl liktora se svazky prutů. „Zatýkám tě, Decie Caecilie Metelle mladší, za rozpoutání veřejných nepokojů. Pojď se mnou.“ Jiní liktoři mě nato popadli za paže.

	Když mě táhli pryč, křičel jsem přes rameno: „Dejte jí na krk kovový kruh a připoutejte ji za něj řetězem ke zdi. A ať je dvakrát nýtovaný. Ze všeho ostatního se vám dostane.“
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	Mamertinské vězení nebylo místem, kterým by se Řím mohl chlubit. Nalézalo se v jeskyni pod Kapitolem. Strávil jsem tam dva dny a úplně sám, z čehož lze vyvodit, jak pilné byly římské úřady při zatýkání zločinců. Šlo o studené a bezútěsné místo. Jediné světlo tam přicházelo skrz mříž zakrývající otvor ve stropě, kterým jsem byl dovnitř spuštěn. Alespoň jsem měl poprvé od té doby, co celá ta polízanice začala, čas na to, abych si sedl a mohl si v klidu o všem popřemýšlet. Nic mě přitom z mých úvah nevytrhovalo a ani na mne nikdo neútočil.

	Většinu času jsem si nadával za to, že jsem se choval jako idiot, a to zejména pokud šlo o Klaudii. Ta zrádná čubka si se mnou zkušeně pohrávala. Pošetilce totiž poznala na první pohled. Tu noc v té její skrýši mě všestranně talentovaná Chrysis jakožto vyšetřovatele důkladně zmátla. Byl jsem popletený a po všech stránkách v rozpacích. A navíc fakt, že tu noc, kdy došlo k vraždě Sergia Paula, strávila Chrysis i Klaudie se mnou, vyjímal obě ženy z okruhu podezřelých. Onen eunuch však prohlásil, že s prvními paprsky ranního světla ho vzbudilo to, že jeho pán přestal chrápat. Chrysis se tedy podařilo vyklouznout ven a zabít Sergia Paula, zatímco já jsem spal.

	Přemítal jsem nad tím, jak si s touhle záležitostí konzulové poradí. Marius by mě dal prostě zabít svými hrdlořezy Sulla by zařadil mé jméno na proskripční seznam, což by znamenalo, že by mě zabil první občan, který by k tomu měl příležitost, a pak by si nárokoval část z mých statků. Teď byla však klidná doba, a konzulové budou proto patrně chtít postupovat ústavní cestou. Protože jsem nespáchal hrdelní zločin, možná by se hodilo mě potají otrávit.

	Existovala tu pochopitelně také možnost, že by Publius Klaudius mohl zemřít. Ať mi byla tato myšlenka jakkoli příjemná, vystavovala mě obvinění z vraždy. Na rozdíl od úředníků nemá pouhý komisař imunitu, která by bránila jeho soudnímu stíhání. Lidé svobodného stavu bývali zřídkakdy odsuzováni za vraždu k trestu smrti, zejména nastala-li smrt při rvačce. Počítalo se totiž s tím, že dospělí Římané by měli být schopni se o sebe postarat. Jestliže mě Publius nedokázal zabít ve zcela veřejné a čestné rvačce jako prvního, zasluhoval si jen malý soucit ze strany soudu.

	Tak tomu v normálních dobách alespoň bývalo. Jediná věc, která hrála v můj prospěch, byla právě skutečnost, že se konzulové snažili předstírat, že doba normální je. S největší pravděpodobností vyváznu tedy s trestem vyhnanství. To mi však připadalo jen o málo lepší než trest smrti. Vždycky se mi hnusila představa, že bych musel žít mimo Řím. Kdybych byl ale z města vyhnán, byla by tu vyhlídka na to, že bych se mohl nakonec vrátit. Pompeius a Krassus se mohou snadno ocitnout mimo hru a Hortalus by si třeba mohl chtít udělat u mé rodiny pořádné očko. Anebo mohou všichni zemřít, což vůbec nebylo nepravděpodobné. Anebo se může triumfálně vrátit do Říma Lukullus, stane se konzulem a vzpomene si, kdo se mu snažil prokázat dobrodiní. Člověk by neměl spoléhat na vděk mocných mužů. Tehdy jsem však byl zoufalý a snažil jsem se nalézt jakékoli šťastné východisko ze své nepříjemné situace.

	Mým žalářníkem byl státní otrok zbavený jazyka, který mi dělal jen malou společnost a poskytoval jen malé rozptýlení. Přistihl jsem se, že si přeji, aby ke mně do vězení shodili nějakého zločince. Cokoli bylo lepší než být sám se svými myšlenkami. Zločinec znalý místních poměrů by mohl vědět, co se děje ve městě a jestli mi je veřejné mínění nakloněno.

	Na fóru a v bazilice to vypadalo nadějně, ale pozornost římské veřejnosti je nesmírně těkavá. Stačí zpráva o porážce na východě či o zemětřesení v Messině, a hned se mluví o něčem jiném. Kdyby chtěl Krassus jít touto cestou, mohl by si nečekaně vzpomenout na nějakého mrtvého příbuzného, kterému by se mělo dostat pocty, a vyhlásit den závodů v cirku. To by způsobilo, že by na mne veřejnost zcela zapomněla. V posledních dnech však panovalo příliš studené a vlhké počasí na to, aby se mohly závody pořádat. Pompeius a Krassus navíc oba patřili k modrým, a vítězství zelených by se tak mohlo vykládat jako špatné znamení pro odstupující konzuly.

	Samozřejmě mě ani nenapadlo, že bych pro ně mohl být natolik nedůležitý, že si kvůli mně žádné velké starosti dělat nebudou. Druhého dne dlouho po setmění jsem zaslechl, jak na mne seshora volá nějaký hlas.

	„Jsi tam dole, ty troubo?“

	„Nikam jsem nešel, otče,“ odpověděl jsem.

	„Spustí ti dolů provaz. Chyť se ho a vytáhnou tě nahoru.“

	Byla tma jako v Kerberových útrobách, a já hezkou chvíli klopýtal po slámě, než jsem na provaz narazil. Chytil jsem se jednoho z uzlů a za provaz zatahal. Provaz začal vrzat na kladce a já stoupal vzhůru jako kbelík s vodou. Řezná rána na boku mě přitom pálila, ale na to jsem byl zvyklý. Místnost, do níž mě vytáhli, osvětlovala jen malá louč. V jejím světle na mne kritickým zrakem hleděl otec.

	„Stačí, když se vykoupeš a oholíš,“ prohlásil.

	„Lázní a holičů tam dole moc není,“ upozornil jsem ho.

	Dojem to na něj neučinilo. „Tak to je smůla, protože se máš objevit v kurii.“

	To neznělo dobře. Schůze senátu se pozdě v noci konaly zřídka a obvykle znamenaly něco strašlivého. Urovnal jsem si tógu a projel si prsty rozcuchané vlasy. Opustili jsme vězení a začali kráčet směrem ke kurii. Před námi kráčel mladičký otcův otrok, který nesl louč.

	„Určitě se ti uleví, když ti povím, že je Klaudius Pulcher naživu,“ sdělil mi otec.

	„Ta informace mě spíš rozesmutňuje. Doufám, že je aspoň pořádné zraněn?“

	„Jen ho bolí hlava a má pár pěkných šrámů v obličeji. A cos to mimochodem dělal s tou zápasnickou rukavicí? To není zbraň hodná urozeného muže.“

	„Meč by byl mnohem lepší,“ souhlasil jsem. „Správný občan by ale uvnitř pomeria nosit zbraň neměl. Zápasnická rukavice je sportovní náčiní.“ Možná bych měl vysvětlit, že pomeriem se tehdy rozuměla starodávná hranice města, kterou vyznačil Romulus tak, že svým pluhem taženým kravkou a volkem vyoral kruhovou brázdu. Dnešní hranice města jsou ve všech směrech posunuté o míli.

	„Hmm. Asi z tebe bude právník.“

	„Ta žena, Chrysis, přiznala se?“ naléhavě jsem se zeptal.

	„Jistě že se přiznala. Nemyslíš si, že bych tě tahal z vězení, kdybys mi k soudu přivlekl nevinnou ženu, viď?“

	„To je skvělé!“ zvolal jsem. „A Klaudii taky zatkli?“

	„Co? O jaké Klaudii to mluvíš, hochu? O Publiově sestře? Co ta s tím má společného?“

	Nálada se mi zhoršila tak náhle, jako se mi předtím zlepšila. „Ale co…“

	Otec mě umlčel netrpělivým gestem. „Přestaň žvanit. Tohle je důležité a my máme málo času. Použil jsem veškerého svého vlivu, aby byla obvinění proti tobě stažena. Jsem přesvědčený, že jsi jednal z hlouposti a nerozvážnosti, a ne proto, že bys byl veden jednoznačnými zločineckými úmysly, které bych u tebe klidně také mohl předpokládat. Mladý Cicero mi sdělil, že ses s ním přišel poradit v právních otázkách. To je dobře, ačkoli náš patron Hortalus zná právo lépe, než jak jej kdy bude znát Cicero, a určitě by ti poskytl právní radu zdarma.“

	„Nechtěl jsem ho obtěžovat,“ řekl jsem na to. Dokud nevím, jak si stojím, bude lepší z toho Hortala úplně vynechat. Začínal jsem mít pocit, jako kdybych se pohyboval na tenkém ledě.

	„Jak ses mohl dostat do takového maléru kvůli jednomu mrtvému cizinci a několika zavražděným propuštěncům, to nedokážu pochopit. Snažím se zařídit, aby tě z komise propustili o pár týdnů dříve. Budeš tak moci dorazit do Přední Hispánie ještě přede mnou jako můj legát. Když budeš pár let mimo Řím a do ničeho se nezapleteš, na všechno se zapomene, a ty se budeš moct vrátit, až se budu ucházet o úřad konzula.“

	Bylo to lepší než nic – dočasné vyhnanství namísto trvalé popravy. Snil jsem o tom, jak je všechny přivleču před soud a obviním je z vlastizrady. A nyní mi došlo, že to nebylo nic víc než právě jen sen. Postarám se o spravedlnost, ale vyžádá si to – jak jsem nyní musel uznat – celá léta, a ne jen pár dní vyšetřování následovaných pompézním soudním procesem. No, byl jsem teprve na začátku kariéry a roky byly jednou z mála věcí, které jsem měl. Jen kdybych se toho všeho dožil.

	Došli jsme ke kurii a stoupali po schodech. Pod sloupořadím jsme se zastavili.

	„Počkám tady na tebe,“ řekl mi otec. „Pamatuj, že tvůj život závisí na tom, jak se tam budeš chovat.“ Položil mi ruku na rameno, což bylo vzácné gesto, jímž dával najevo, že mě má rád. Římští otcové se k rodičovské lásce stavějí způsobem jako většina lidí k ohavným cizím chorobám. „Buď skromný, moc nemluv, potlačuj v sobě pýchu. Pro ty lidi tam uvnitř právní formality moc neznamenají. Ctí pouze moc a ty nemáš žádnou. Vlivu tvé rodiny, na který můžeš spoléhat, jsem již ve tvůj prospěch použil. Proti mužům, kteří ovládají republiku, je možné bojovat pouze z pozice velké síly či nejvyšších úřadů. K tomu je zapotřebí hodně času a práce. Tak jdi a jednou ve svém životě se chovej rozumně.“

	Nic jsem na to neřekl, jenom jsem přikývl. Pak jsem se od otce odvrátil a vstoupil do kurie. Ze senátní síně jsem neslyšel obvyklý šum tlumeného hovoru a přemýšlel jsem nad tím, co je v nepořádku. Když jsem pak sám do síně vstoupil, nejdřív jsem si myslel, že jsem naletěl na nějaký dobře promyšlený vtip. Síň byla prázdná.

	Pak jsem si ale všiml, že není prázdná úplně. Na nejnižších lavicích seděli dva muži. Osvětlovala je jediná víceknotová lampa. Byli to naši letošní konzulové, jejichž funkční období se již pomalu chýlilo ke konci: Markus Licinius Krassus a Gnaeus Pompeius Magnus. Vypadalo to, že diskutují o nějakých dokumentech, které ležely na lavici mezi nimi. Když jsem se k nim blížil, jeden z nich ke mně vzhlédl.

	„Á, mladý Decius. Pojď k nám.“ Byl to Pompeius. Krassus ke mně rovněž vzhlédl a chladnýma modrýma očima si mě prohlížel. „Tak co s tebou provedeme, Decie?“

	„Máte-li proti mně nějaká obvinění,“ řekl jsem na to, „tak náležitý postup by byl postavit mě před soud, aby tak mohl být můj případ vyšetřen.“

	„Na to žiješ ve špatné době, Decie,“ odvětil Pompeius. „Soudy jsou dobré na občanskoprávní spory, ale ty ses zapletl do zahraniční politiky.“

	„Myslel jsem si, že záležitosti zahraniční politiky jsou výsadou senátu,“ já na to.

	„To pořád jsou,“ odpověděl Krassus, „jenže senát teď hlasuje tak, jak mu nařídíme.“

	„Je-li to tak,“ opáčil jsem, „proč potom jednáte v takové tajnosti?“

	„Už jistou dobu,“ řekl na to Krassus dohřátě, „visí tvůj život na nitce, kterou jsi v jednu chvíli vytáhl z provazce lana. Visíš na poslední nitce a momentálně není rozumné za ni moc prudce tahat.“

	Pompeius zdvihl ruku a gestem svého kolegu uklidňoval. „Decie,“ oslovil mě mírně, „jaké trumfy proti nám máš? Pomineme-li absurdnost toho, že pouhý komisař útočí ne na jednoho, ale rovnou na oba konzuly, pořád nevidím jediný důkaz, který bys proti komukoli z nás měl. Možná že bys nám to mohl vysvětlit.“

	„V mém obvodu došlo k vraždám. A já se chci postarat o spravedlnost.“

	„A zatknout pachatele,“ dokončil za mne Krassus. „Nanejvýš chvályhodné. Gratuluji ti. Ta žena jménem Chrysis se ke svým zločinům plně přiznala a uvedla také, jak je spáchala i na čí rozkaz.“

	„Pak se divím, proč jste ještě nezatkli Klaudii, sestru Klaudia Pulchera,“ řekl jsem na to.

	Pompeius vyjádřil údiv tak přehnaným způsobem, jak tomu bývá na maskách užívaných herci. „Klaudii? Určitě jsi podlehl nějakém klamu, který pramení z toho, jak moc nenávidíš bratra té dámy. Chrysis nám sdělila, že vše konala na rozkaz arménského prince Tigrana. Údajně šlo o nějaké vyřizování účtů s piráty.“

	„A princ, jak se zdá, z města uprchl,“ dodal Krassus.

	„Chci ji vyslechnout sám,“ pronesl jsem.

	„Nejsi v pozici, abys mohl cokoli požadovat,“ utnul mě Pompeius. „V každém případě je na to už trochu pozdě. To děvče je po smrti. Byla vězněná ve starých kasárnách na Martově poli. Oběsila se na svých vlastních vlasech.“

	„Aha,“ řekl jsem na to. „Vynalézavá až do konce.“

	„Že ano?“ souhlasil Pompeius. „Je to sice smůla, ale tou dobou jsme měli už celou její výpověď. Dneska ráno jsme předložili naši zprávu senátu.“

	„Chápu to dobře tak, že výslech jste vedli vy?“ Oba přikývli. „A byl přítomen prétor?“

	„Jistě,“ odpověděl Pompeius. „Všechno proběhlo podle zákona. Výslechu předsedal Markus Glabrio.“

	Glabrio byl jedním z Pompeiových klientů a v době, kdy byl Pompeius vojevůdcem, též jeho podřízeným. „A kdo prováděl mučení? Nějaký soudní mučitel?“ zeptal jsem se a tušil, jak bude asi odpověď znít.

	„Markus Volsinius,“ odpověděl Krassus. „Jeden z mých bývalých setníků, nanejvýš schopný člověk.“

	„Zkušenosti ho opravňují, aby se této činnosti věnoval,“ uznal jsem. „Vždyť dozíral na ukřižování šesti tisíc otroků.“

	„Amatérovi bychom tu práci nesvěřili,“ ujistil mě Pompeius. „Ten případ je každopádně uzavřen. Ta žena přišla z Delu do domácnosti Parameda z Antiocheie. Když do Říma inkognito dorazil Tigranes, přiměl ji, aby Parameda zradila. Nejprve ji ohromil svým původem a pak ji začalo lákat jeho bohatství. Její nadání bylo zřejmě v pirátském bratrstvu dobře známo a Tigranes toužil po tom, aby jej měl k dispozici. Když odešel bydlet do domu Publia Klaudia, ona tam šla každopádně s ním.“

	„A proč odešel ke Klaudiovi?“ zeptal jsem se a věděl přitom, že zavírají všechny dveře, které by mi umožnily vyšetřovat.

	„Decie, ty mě šokuješ!“ zvolal Pompeius. „Nemohla by přece zabít muže, pod jehož střechou žije. To by bylo nemravné. Dokonce i mazané arménské princátko má víc respektu k posvátným zákonům pohostinství!“

	„Odešel ke Klaudiovi, protože jsem ho tam poslal,“ oznámil nečekaně Krassus. „Trochu toho hocha znám – z doby, kdy jsem měl za Spartakova povstání cosi do činění s piráty. Nedávno za mnou přišel a ptal se mě, jestli bych nevěděl o nějaké vhodné římské rodině, u které by mohl bydlet. S ohledem na ošemetné vztahy mezi republikou a královstvím jeho otce nemohl samozřejmě žádat pohostinství na konzulovi, ani nemohl chtít, aby jeho přítomnost byla oficiálně vzata na vědomí. Věděl jsem, že Publius má k dispozici dům, protože jeho starší bratr a sestra přebývají na východě. Je tam hodně místností a Klaudiové se vždycky přece rádi bratříčkovali s lidmi královského původu. Tehdy mi ten nápad přišel jako docela nevinný.“

	„Na Klaudiovcích není nic nevinného,“ podotkl jsem.

	K mému úžasu se oba muži rozesmáli. „No dobře, je to s nimi těžké,“ souhlasil Krassus.

	„A teď si má Publius za vás pálit prsty v Lukullově armádě, má mezi vojáky zašívat nespokojenost a vzpouru.“

	Jak si můžeš myslet, že ti tohle někdo uvěří, Decie? Ten chlapec potřebuje vojenské zkušenosti, aby se mohl ucházet o veřejnou funkci. Je snad něco přirozenějšího, než že se chce přidat k Lukullovi? Východní armáda je armádou, která skutečně bojuje a kde si člověk může vysloužit dobrou pověst. A proč by měl Publius chtít útočit na Lukullovu autoritu: Jeho starší sestra je za Lukulla vdaná. Jeho starší bratr Appius je s Lukullem už léta a věrně mu celou dobu slouží. Veškerá logika člověku říká, že Publius nejlépe poslouží svým zájmům, když Lukullova bohatství co možná nejlépe využije ve svůj prospěch. A kdyby se přesto přese všechno Publius proti svému švagrovi vzbouřil. Pompeius pokrčil rameny a usmál se. „No, tak to se prostě Publius bude chovat jako Publius, ne?“

	„Připozdívá se a naše konzulství krátí,“ pronesl Krassus. „Opravdu si, Decie, myslíš, že můžeš předložit důkazy o tom, že já a můj kolega pácháme něco špatného?“

	Vzpomněl jsem si na dokumenty ve Vestině chrámu. Mohly by být odtajněny pro potřeby soudního líčení, ale jen za cenu kompromitování hlavní vestálky – mé pratety a ženy tak bezúhonné, že bych se neodvážil ohrozit její pověst, ani kdyby mě to mělo zachránit před ukřižováním. Vzpomněl jsem si na dokument, který mám doma a který dokazuje, že Hortalus dal nezákonným způsobem svobodu Sinistrovi. I ten jsem zavrhl. Jako součást mnohem většího množství argumentů by představoval slušný kámen v pomyslné zdi, kterou jsem hodlal vystavět. Sám o sobě byl vsak jen důkazem drobné korupce, jež je příliš malá na to, aby upoutala pozornost.

	„Když jsem byl zatčen, byl mezi mými osobními věcmi amulet v podobě bronzové velbloudí hlavy.“

	„O žádném takovém předmětu nic nevím,“ odvětil Pompeius. „Odebrány ti byly tyhle věci,“ dodal a ukázal rukou na dýku a zápasnickou rukavici, které ležely na lavici vedle něj. „Je nesprávné chodit ozbrojen uvnitř pomeria, ale kdybychom chtěli tenhle zákon přísně dodržovat, museli bychom obvinit polovinu obyvatelstva.“ Ani mě vlastně nepřekvapilo, že ten symbol hospitia zmizel. Mají pravdu. Nic nemám. Byli-li oba vrazi, Sinistrus i Chrysis, mrtví a jestliže se Chrysis přiznala tak, jak vyžaduje zákon, neměl jsem žádný důkaz o zločinném spiknutí, žádný důkaz vlastizrady. Jediné, co jsem momentálně měl, byl můj život a jediné, co jsem mohl udělat, bylo pokusit se zachránit si jej.

	Krassus mne zkoumal chladnými očima. „Decie, tvoje nerozumné chování, které tě vede ke zkáze, jsme tolerovali z úcty ke tvé rodině a tvému otci, městskému prétorovi. Žádal, abychom tě zprostili dalších povinností, a ty ses mohl v úloze legáta vydat jako jeho předvoj do Přední Hispánie. Rozhodli jsme se jeho žádosti vyhovět.“ Nato mi Krassus podal malý svitek, na němž byla jak senátní, tak konzulská pečeť. „Zde jsou rozkazy. S prvními paprsky světla, jakmile se městské brány otevřou, budeš na cestě do Ostie. Odpluješ na první šalupě, která bude mířit na západ.“

	Převzal jsem svitek. „Plout v prosinci lodí by se dalo vyložit jako trest smrti,“ poznamenal jsem.

	„Existují méně příjemné způsoby smrti než je utopení,“ odpověděl Krassus. „Štědrá oběť Neptunovi by mohla pomoci.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Pompeius. „Jen cesta od domu k bráně by mohla představovat drobný problém. Publius Klaudius, nebo spíš Klodius, jak se rozhodl označovat se, je člověk, kterého zášť jen tak neopustí. Zítra se budeš muset dostat ven přes pár jeho přívrženců.“

	„Já zase slyšel,“ navázal Krassus, „že Makro svým mužům nařídil, aby se do toho nepletli. Tomu rošťáku Milovi prostě přitáhl otěže. Jestliže tomu tak je, měl by sis radši vzít tohle.“ Hodil mi dýku a zápasnickou rukavici a já je chytil. „Při rozednění je budeš potřebovat.“

	Pompeius se vrátil ke svým písemnostem. „Tak to by bylo všechno, Decie. Hodně štěstí.“

	Když jsem vyšel ven, měl můj otec kamenný obličej, ale já zaslechl, jak tlumeně vydechl úlevou. K mému údivu stál vedle něj Titus Milo. „Dověděl jsem se, že tě dneska večer pustili z mamertinského vězení, a tak jsem přišel. Napadlo mě, že bych se k tobě mohl připojit.“

	„Stane se v tomhle městě něco, o čem bys nevěděl?“ zeptal jsem se.

	„Snažím se být dobře informován.“

	„Co se tam seběhlo?“ otázal se otec.

	„Dostal jsem jakýsi podmíněný trest smrti.“ Cestou jsem otci vyprávěl, co se tam odehrálo, ačkoli jsem kvůli němu z vyprávění vypustil Hortalovo jméno.

	„Dopadlo to lépe, než jsi mohl čekat,“ řekl na to. „Cestování po moři je v tomhle ročním období riskantní, ale můžeš plout při pobřeží směrem na sever a při první známce špatného počasí vystoupit na břeh.“

	„Předpokládám, že mi dost práce dá už jen to, abych se dostal do Ostie,“ sdělil jsem mu.

	„Obávám se, že v tomhle směru ti nebudu smět pomoct,“ oznámil mi Milo.

	„Slyšel jsem.“

	„Klaudius se tě určitě nepokusí zavraždit na veřejnosti!“ nesouhlasil otec. Mila a mne to pořádně rozesmálo.

	„Pořád nechápu, proč ke mně byli tak shovívaví,“ uvažoval jsem nahlas. „Nic špatného jsem sice neudělal a jen si plnil své povinnosti, ale to těm dvěma ještě nikdy nezbránilo v tom, aby někoho zabili.“

	Milova odpověď mě překvapila: „To proto, že mají dobrou náladu. Taky bys byl v dobré náladě, kdyby tě postihlo takové štěstí jako je.“

	„Ano, a proto jsem naléhal, aby se ten rozhovor uskutečnil právě dnes večer,“ navázal otec. „Zdálo se mi to jako obzvláště příznivá chvíle.“

	„Co se stalo?“ nechápavě jsem se zeptal.

	„Dnes ráno byla přečtena závěť Sergia Paula,“ oznámil mi otec. „Ohromnou část svého majetku odkázal konzulům a dalším soudním úředníkům. S dost štědrým odkazem pamatoval i…“ otec se pokusil nedat najevo škodolibou radost, „na mne.“

	„A osvobodil všechny své otroky,“ doplnil Milo. „Každého z nich – a vlastnil jich tisíce. Každému odkázal trochu hotovosti, aby se všichni mohli zařídit jako propuštěnci, a zbytek rozdal konzulům a prétorům.“

	Chvíli mi trvalo, než mi důsledky toho činu došly, a pak jsem zakřičel: „Sergie Paule, ty šikovný propuštěnecký mizero! Není divu, že jsi každý rok sepisoval novou poslední vůli! Rozdělíš majetek mezi všechny soudní úředníky, kteří jsou toho roku ve funkci, a nikdo nenapadne, že dáváš svobodu tolika lidem.“

	Otec si odkašlal. „Ano, ta závět zřetelně překračuje zákonnou hranici, pokud jde o počet osob, kterým je prostřednictvím poslední vůle možno dát svobodu. Myslím si však, že kvůli tomu jen těžko nastane nějaký soudní spor.“

	Smál jsem se, až mi po tváři tekly slzy. Poprvé za řadu dní jsem se cítil úplně dobře. Paulus mi dokázal, že Řím pořád ještě umí zplodit slušné lidi, i když mají podobu bohatých a věčně opilých propuštěnců.

	Od otce jsme se oddělili u jeho domu. Než se se mnou rozloučil, řekl mi: „Dobře jsi konal svou povinnost, Decie.“ Byla to od něj velká pochvala.

	U mého domu se se mnou rozloučil Milo: „Je mi líto, že ti nemohou ráno pomoct.“

	„Jsem ti vděčný za všechnu pomoc, jakou jsi mi kdy prokázal,“ ujistil jsem ho. „Přinejhorším budu mít příležitost dokončit na Klaudiovi práci, kterou jsem začal na fóru.“

	Viděl jsem, jak se v temnotě zatřpytily jeho zuby. „Mluvíš jako správný Říman. Povím o tom dneska v noci lidem. Kdoví, třeba se objeví někdo, kdo ti pomůže.“

	„Ty snad nikdy nespíš?“ podivil jsem se.

	„Už jsem ti přece říkal, že s prací se nejlépe pohne v době, kdy ostatní lidé odpočívají. I když sem ze svých hochů nikoho nedostanu, já tady ráno budu, Decie,“ sdělil mi a pak zmizel ve tmě.

	Do úsvitu mi zbývalo několik hodin. Kato a Kassandra měli velikou radost, že mě vidí, ačkoli byli šokováni mým vzhledem. Nechal jsem si přinést horkou vodu, abych se mohl vykoupat, a stáhl ze sebe své špinavé šaty.

	Alespoň že mám v pořádku své záležitosti a že mám sepsanou poslední vůli. Své osobní věci jsem naskládal do cestovní truhly a vybíral ze symbolů hospitia ty, které by se mi mohly cestou hodit, a přitom jsem mimoděk předpokládal, že se z Říma dostanu živý. Bylo zvláštní si uvědomit, že se všechny ty události minulých dní seběhly kvůli jednomu takovému obyčejnému symbolu. Při té myšlence jsme zavrtěl hlavou. Chování lidí a bohů je nevypočitatelné a i ty nejtriviálnější věci mohou vyhlížet jako ty největší. Došel jsem k závěru, že se asi pustím do studia filozofie. Někdy v budoucnu, až mě všechno ostatní bude strašně nudit.

	Ani vyhlídka na následující den mě nezbavila dobré nálady. Když jsem se koupal v úzké vaně, zpíval jsem si, a když mě Kato neodborně holil při světle lampy, ani jednou jsem sebou neškubl. Pak jsem si lehl a pár hodin spal, aniž by se mi cokoli zdálo.

	Když jsem se vzbudil, cítil jsem se navzdory krátkému spánku osvěžený. Vstal jsem, oblékl se do čistých šatů, připásal si meč a dýku a na vše si natáhl čistou tógu. Nebyla vhodná doba na to, abych se snažil úzkostlivě dodržovat zákony. Když dovnitř okny pronikly první paprsky světla, vešel jsem do atria. Čekal tam Burrus, aby mě pozdravil, a při každém pohybu řinčel. Ještě než se vydal ke mně domů, navlékl si zbroj. Dojalo mě, že ten starý voják přišel proto, aby ho spolu se mnou téměř jistě potkala smrt. Nehodilo se však, abych dával své dojetí najevo. Burrus se však zvláštně usmíval.

	„Dobré ráno, patrone. Počkej, pane, až uvidíš, jak to vypadá venku na ulici. Je to tam jako na shromáždění bratrstva lučištníků.“

	Nechápal jsem, co že mají ta jeho slova znamenat. Dále mě udivilo, že jsem ve vchodu do domu viděl i další dva klienty, kteří byli staří na to, aby mi byli v pouliční bitce co platní. I oni však přišli splnit svou povinnost – chránit svého patrona. Pak jsem uviděl, co mě čeká venku.

	V ulici se tísnil dav lidí. Skoro každý z nich měl hlavu ozdobenou frygickou čapkou, špičatou čepicí oblíbenou u žoldnéřů sloužících jako lučištníci v pomocných sborech a u kněží zastávajících určité hodnosti. Nosívali ji také právě propuštění otroci. Když jsem se objevil, začali mi ti lidé jako šílenci provolávat slávu. Někteří z nich se drali vpřed, padali na kolena a líbali mi nohy, což u mne vyvolávalo ještě větší rozpaky.

	„Co to je?“ nechápal jsem.

	„Tyhle lidi získali svobodu díky závěti Sergia Paula, pane,“ vysvětlil mi Burrus. „Musel jsem si jima skoro klestit cestu, abych se ráno dostal k tobě domů. Jsou ti vděční, pane, a mají zatraceně proč. Kdyby pána nebylo, všichni ti mizerové by dneska ráno viseli na kříži. Ten tlustý eunuch teda určitě.“

	Pak se ke mně začal tlačit muž, v němž jsme poznal Paulova majordoma. „Doslechli jsme se, že bys mohl potřebovat doprovod, pane. Nemůžeme tě nechat odejít z Říma a pořádně tě nevyprovodit.“ Nato se otočil ke dvěma robustním mladíkům. „Jděte dovnitř a vezměte pánovi zavazadla.“ Kato, který byl z toho zmatený a cosi mumlal, dovedl ty dva hochy k mým věcem.

	Majordomus se pak otočil a zavolal na dav: „K Ostijské bráně.“

	S ohromným hurá mě dav obklopil, zdvihl na ramena a takhle mě nesl až k bráně. Kráčeli jsme ulicemi a náměstími a mně se zdálo, že je venku polovina Říma a že se všichni usmívají a ukazují si na onoho nového génia. Ačkoli to nebylo přímo na trase, dav nadšených propuštěnců to se mnou vzal oklikou přes fórum. Ve stínu jedné z uliček jsem rozpoznal obvázanou tvář Publia Klaudia, jehož oči na mne nenávistně civěly z hloučku jeho hrdlořezů. Etruská krev klaudiovského rodu se u něj znovu dostávala do popředí. Chudák Klaudius se totiž musel omezit jen na zlostná gesta. I já jsem mu odpověděl populárním římským gestem, jehož smysl nebyl nijak nadpřirozený. A tak jsme kráčeli celou cestu až k Ostijské bráně.

	V životě jsem už armádě velel. Je to nutnost u každého Římana, který chce zastávat veřejnou funkci. Nikdy jsem ale nebyl žádným velkým vojevůdcem a nikdy mi senát nedovolil slavit triumf. Nevěřím vsak tomu, že by nějaký triumfátor pociťoval to, co jsem to ráno cítil já, když jsem byl nesen na ramenou propuštěnců.

	U brány mě sundali, abych mohl pokračovat v cestě důstojnějším způsobem. Větší část z nich mne pak doprovodila až do Ostie a zůstala se mnou, dokud jsem neodplul. Když jsme procházeli Ostijskou branou, mával mi seshora Titus Milo.

	Za branou se táhla Ostijská silnice, lemovaná hrobkami a památníky. Bylo šedé, větrné a bouřlivé prosincové ráno a vypadalo to, že zanedlouho zmokneme. Krajina mi však nikdy nepřipadala tak krásná. Jednou totiž zase cestu nelemovaly kříže.

	Tyto události se odehrály během patnácti dnů roku 684 od založení města Říma, v roce, kdy byli konzuly Pompeius a Krassus.

	 


Slovníček pojmů

	(Definice se vztahují k poslednímu století republiky.)

	Akta Ulice umožňující svou šířkou provoz kolových vozidel v jednom směru.

	As Římský peníz nízké hodnoty.

	Atrium Kdysi latinský výraz pro dům. V dobách republiky se tak označovala vstupní část obrácená směrem do ulice a všeobecně užívaná jako prostor pro přijímání návštěv.

	Atrium Vestae Palác vestálek a jedna z nejnádhernějších budov v Římě.

	Augur Úředník, který pro potřeby římského státu sledoval věštecká znamení. Spatřil-li nepříznivá znamení, mohl zakázat veškeré pracovní činnosti a shromáždění.

	Bazilika Budova, kde za nevlídného počasí zasedaly soudy.

	Caestus Antická boxerská rukavice, vyrobená z kožených řemínků a vyztužená bronzovými pásky, destičkami a hroty.

	Cenzoři Úředníci volení obvykle každý pátý rok, aby provedli sčítání obyvatelstva (census) a vyčistili senát od nečestných senátorů. Mohli zakázat určité náboženské praktiky nebo některé luxusní věci, jež byly považovány z hlediska veřejných mravů za špatné nebo obecně za „neřímské“. Cenzoři tyli dva a každý z nich mohl zvrátit rozhodnutí toho druhého. Nosili tógu s širokým nachovým lemem (tóga praetexta), seděli v kurulských křeslech (sella curulis), ale protože neměli výkonnou moc, nedoprovázeli je liktoři. Jejich úřad nebyl spjat s impériem (viz dále). Cenzoři byli voleni z bývalých konzulů a úřad cenzora byl považován za završení politické kariéry.

	Centurijní (setninové) sněmy (comitia centuriata) Původně šlo o každoroční vojenská shromáždění všech občanů, kteří tvořili jednotlivé vojenské jednotky zvané centurie (setniny). Centurií bylo 193 a dělily se do pěti tříd podle majetku. Tato shromáždění volila nejvyšší úředníky: cenzory, konzuly a prétory. Ve vrcholném období republiky byly centurijní sněmy výhradně volebními orgány, veškerý svůj vojenský charakter již tou dobou ztratily.

	Cirk Římská závodní dráha a stadion, který ji obklopoval. Původním a vždy největším cirkem byl cirkus Maximus (Velký cirk), který se nalézal mezi pahorky Palatinem a Aventinem. Mladší a menší cirk, drkus Flaminius (Flaminiův cirk), se nacházel za městskými hradbami, na Martově poli.

	Clivus V názvech ulic znamená příkrou ulici či cestu.

	Denár Římský stříbrný peníz. Jeden denár odpovídal asi 10-16 asům.

	Diktátor Neomezený vládce volený senátem a konzuly proto, aby se vypořádal s určitým stavem ohrožení. Po omezenou dobu, ne déle než šest měsíců, disponoval diktátor neomezeným impériem, kterého se musel vzdát, jakmile byla ona nebezpečná situace vyřešena. Na rozdíl od konzulů neměl kolegu, který by mohl jeho rozhodnutí zvrátit, a když odstoupil, nemohl být činěn zodpovědným za kroky, jež během svého funkčního období učinil. Jeho insigniemi byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo. Doprovázelo jej dvacet čtyři liktorů, stejně jako oba konzuly dohromady. Diktátoři bývali voleni zřídka, naposledy v roce 202 př. n. l. Diktátorské pravomoci Sullovy a Caesarovy byly neústavní.

	Dioskurové Kastor a Pollux, dvojčata – synové Dia a Ledy. Římané je uctívali jako ochránce města.

	Duch (genius) Římané se domnívali, že každý člověk (i místo) má ducha, který jej vede a stráží. Duch místa se latinsky nazýval genius loci.

	Edilové Volení úředníci mající na starost údržbu města a příděly obilí, regulování veřejné morálky, správu tržišť a organizaci veřejných her. Existovaly dva typy edilů: plebejští edilové, kteří neměli žádné úřední insignie, a kurulští edilové, kteří nosili tógu s širokým nachovým lemem a seděli v kurulských křeslech. Kurulští edilové mohli soudit občansko-právní případy týkající se trhů a měny, zatímco plebejští edilové mohli jen udělovat pokuty. Jinak byly jejich povinnosti stejné. Protože velkolepost her, které člověk jakožto edil uspořádal, často rozhodovala o zvolení dotyčného do vyšších funkcí, stal se úřad edila důležitým stupněm v jakékoli politické kariéře. S úřadem edila nebylo spjato impérium.

	Flamin Nejvyšší kněz určitého boha římského státu. Kolegium flaminů mělo patnáct členů: tři patricije a dvanáct plebejů. Třemi nejvyššími byli flamin Diův (Jovův), flamin Marsův a flamin Quirinův (Romulův). Měli na starost každodenní obětní obřady, nosili typické pokrývky hlavy a týkaly se jich četné rituální zákazy. Diův flamin, nejvyšší kněz Jupiterův, byl oprávněn nosit tógu s širokým nachovým lemem, kterou mu musela utkat jeho manželka, sedět v kurulském křesle a mít jednoho liktora. Mohl také zasedat v senátu. Kolegium flaminů se těžko doplňovalo. Flaminy se totiž mohli stát jen vynikající muži, kteří byli do této funkce jmenováni doživotně a nemohli se již dále účastnit politiky.

	Fórum Latinský výraz pro shromaždiště a tržiště, tedy pro náměstí. Hlavním náměstím bylo v Římě fórum Romanum (Římské fórum nebo též Římské náměstí) umístěné v nížině mezi pahorky Kapitol, Palatin a Caelius. Bylo obklopeno nejdůležitějšími chrámy a veřejnými budovami. Římští občané zde trávili značnou část dne. Za příznivého počasí se soudní přelíčení konala venku na fóru. Když tylo fórum vydlážděno a vyhrazeno pro veřejné záležitosti, přemístilo se tržiště, které zde původně bývalo, na fórum Boarium – na Dobytčí trh nedaleko cirku Maximu. Malé obchody a stánky však na severním a jižním okraji fóra Romana zůstaly.

	Frakce V cirku příznivci čtyř závodících týmů: červených, bílých, modrých a zelených. Většina Římanů byla fanaticky oddaná některému z těchto týmů.

	Garum Kvašená rybí omáčka užívaná téměř ve všech pokrmech římské kuchyně, nazývá se též liquamen.

	Gladiátor Doslova „mečař“. Otrok, válečný zajatec, odsouzený zločinec anebo svobodný dobrovolník, který bojoval při zvláštních hrách zvaných latinsky munera a často při nich nalezl i smrt. Všem takovýmto bojovníkům se říkalo gladiátoři, i když bojovali i s jinými zbraněmi než jen s meči.

	Gladius Krátký široký meč s ostřím po obou stranách, který nosili římští vojáci. Meč byl určen zejména k bodání. Gladius menšího a staršího typu byl užíván gladiátory.

	Haruspex Clen kolegia etruských profesionálních věštců, kteří se zabývali věštěním z vnitřností obětních zvířat.

	Homo novus Doslova „nový člověk“. První člověk z rodiny, který se stal konzulem, a tak získal své rodině status nobility.

	Hospitium Dohoda o vzájemném pohostinství uzavíraná mezi dvěma osobami (hopites, sg. hospes). Když jeden z dvojice navštívil město toho druhého, měl právo žádat na dotyčném jídlo a přístřeší, zastání u soudu, péči v případě nemoci či zranění a důstojný pohřeb, kdyby během návštěvy zemřeL Tato povinnost byla závazná též pro rodiny dotyčných a po jejich smrti přecházela i na jejich potomky.

	Chrám bohyně Vesty Místo, kde planul posvátný oheň, o nějž pečovaly panny vestálky, oddané Vestě – bohyni domácího i státního krbu. Ukládali se sem do úschovy dokumenty, zejména závěti.

	Chrám Jupitera Nejdůležitější chrám státního římského náboženství. Triumfální průvody končily obětováním v tomto chrámu.

	Idy Patnáctý den měsíce března, května, července a října. Třináctý den ostatních měsíců.

	Impérium Starodávná pravomoc králů svolávat muže do zbraně a velet armádám, nařizovat, zakazovat a vykonávat tělesné tresty a trest smrti. Za republiky bylo impérium rozděleno mezi konzuly a prétory. V občansko-právní oblasti však bylo možné se proti rozhodnutí těchto vysokých úředníků odvolat nebo proti nim zakročit, a to prostřednictvím tribunů. Po skončení funkčního období mohli být konzulové a prétoři pohnáni za své skutky k zodpovědnosti. Pouze diktátor disponoval neomezeným impériem.

	Insula Doslova „ostrov“. Velký mnohopatrový činžovní dům.

	Itinera Ulice široké tak, že umožňovaly jen pěší provoz. K tomuto typu patřila většina římských ulic.

	Jezdci (equites) Původně občané natolik bohatí, aby si mohli opatřit koně a bojovat v jezdectvu. Později spadali do této kategorie obyvatelstva všichni, kdož vyhověli určitému majetkovému kritériu. Jezdci představovali zámožnou vyšší střední třídil. V centurijním sněmu tvořili osmnáct centurií. Původně měli právo hlasovat jako první, ale přišli o ně, jakmile již nezastávali vojenskou funkci. Z této třídy se rekrutovali publikáni (viz dále), finančníci, bankéři, půjčovatelé peněz či sedláci zakupující si od státu právo vybírat daně.

	Kaklarium V antických lázních oddělení s horkou vodou.

	Kalendy První den v měsíci.

	Klient Člověk v podřízeném stavu k patronovi, kterého byl povinen podporovat ve válce a u soudu. Propuštěnci se stávali klienty svých někdejších pánů. Tento vztah byl dědičný.

	Kmen Původně tři třídy patricijů. Za republiky patřili všichni občané k nějakému kmeni – existovaly čtyři městské kmeny a třicet jedna venkovských. Noví občané byli zapisováni k existujícím kmenům.

	Kmenová shromáždění Byla dvě: comitia tributa – shromáždění občanů podle kmenů, která volila nižší úředníky (kurulské edily, kvestory a také vojenské tribuny), a concilium plebis, tvořené výhradně plebeji, které volilo tribuny lidu a plebejské edily.

	Kompluvium Otvor ve střeše, kterým do budovy vstupovalo světlo.

	Konzul Nejvyšší úředník republiky. Každý rok byli voleni dva. Jejich insigniemi byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo. Po vypršení ročního funkčního období byla bývalým konzulům obvykle přidělena určitá oblast mimo Řím, kterou spravovali jakožto prokonzulové. Jako prokonzul měl dotyčný tytéž insignie a tentýž počet liktorů. V rámci své provincie disponoval neomezenou mocí.

	Kurie Budova, kde zasedal senát, umístěná na fóru.

	Kurulské křeslo (sella curuhs) Skládací křeslo užívané ve vojenských táborech. Bylo součástí insignií kurulských úředníků a Diova fiamina.

	Kvestoři Nejnižší z volených úředníků, kteří měli na starost státní finance a finanční záležitosti, jako například proplácení prací konaných pro stát. Působili rovněž jako asistenti a pokladníci vyšších úředníků, vojevůdců a místodržících v provinciích. Byli voleni dvakrát ročně shromážděním zvaným comitia tributa.

	Latifundium Plošně rozsáhlý statek (nebo plantáž) obhospodařovaný otroky. Za pozdní republiky se tento typ hospodářství nesmírně rozšířil, a téměř tak zničil třídu italských rolníků.

	Legáti Nižší velitelé vybíraní senátem k doprovodu vojevůdců a místodržících provincií. Rovněž tak velvyslanci jmenovaní senátem.

	Legie Základní jednotka římské armády. Papírově ji mělo tvořit šest tisíc mužů, ale ve skutečnosti se tento počet spíše blížil čtyřem tisícům. Všichni legionáři byli co do výzbroje těžkou pěchotou, měli velké štíty, kyrys, přilbu, gladius (krátký meč), krátké a dlouhé kopí. Všechny legie měly přidělený stejný počet pomocných sborů (auxilia) tvořených lidmi, kteří nebyli římskými občany. Pomocné sbory měli podobu lehké a těžké pěchoty, jezdectva, lučištníků, střelců z praku atd. Nejvyšší organizační jednotkou pomocných sborů byla kohorta (legii tvořilo deset kohort), nikdy ne celá samostatná legie.

	Lidová shromáždění Byla tři: centurijní (setninový) sněm (commitia centuriata) a dvě kmenová shromáždění: comitia tributa a consiliumplebis (viz dále).

	Liktoři Sluhové, většinou propuštěnci, kteří doprovázeli úředníky a Diova flamina a nosili svazky prutů. Svolávali shromáždění, prováděli veřejné obětní obřady a vykonávali tresty smrti. Dvacet čtyři liktorů doprovázelo diktátora, dvanáct konzula, šest proprétora, dva prétora a jeden Diova flamina.

	Liquamen Nazýván též garum, kvašená rybí omáčka užívaná téměř ve všech pokrmech římské kuchyně.

	Ludus (pl. ludi) Oficiální veřejné hry, závody, divadelní představení atd. Rovněž výcviková škola pro gladiátory, ačkoli vystoupení gladiátorů se výrazem ludi neoznačovala.

	Martovo pole (Campus Martius) Pláň vně hradeb starého města, původně shromaždiště a armádní cvičiště. Zde se scházela lidová shromáždění. Koncem republiky začala do tohoto prostranství zasahovat nová výstavba.

	Munera Zvláštní hry, které nebyly součástí žádného oficiálního kalendáře. Své umění při nich předváděli gladiátoři. Původně šlo o pohřební hry, a byly proto vždy věnovány mrtvým. Při hrách označovaných jako munera sine missione byli všichni poražení zabíjeni a někdy byli gladiátoři nuceni postupně nebo naráz bojovat tak dlouho, dokud nezůstal naživu jenom jeden z nich. Munera sine missione byly opakovaně zákonem zakazovány.

	Nobilita Ty rodiny – jak patricijské, tak plebejské – jejichž členové někdy zastávali úřad konzula.

	Nony Sedmý den měsíce března, května, července a října. Pátý den ostatních měsíců.

	Optimáti Strana „nejlepších (optimus = nejlepší) lidí“, tj. aristokratů a jejich přívrženců.

	Patria potestas Absolutní moc otce rodiny (pater familias) nad dětmi v rodině, které nemohly, byl-li otec naživu, vlastnit jakýkoli majetek ani se bez otcova souhlasu nemohly oženit či vdát. Formálně vzato měl otec právo usmrtit či prodat kterékoli své dítě, ale v době republiky šlo již jen o právní fikci.

	Patricij Potomek jednoho ze zakladatelů Říma. Kdysi mohli jen patricijové zastávat státní a kněžské úřady a zasedat v senátu, avšak tato privilegia jim byla postupně odpírána, až si čistě patricijský charakter podrželo jen několik kněžských úřadů. V období pozdní republiky existovalo zhruba čtrnáct patritijských rodů.

	Patron Člověk s jedním či více klienty. Patron měl povinnost klienty chránit, radit jim a i jinak pomáhat. Tento vztah se dědil.

	Pekulium Římští otroci nemohli vlastnit majetek, ale mohli si vydělat peníze mimo rodinu, kde sloužili. Tyto peníze měli uložené u svého pána. Označovaly se jako pekulium a otrok si za ně mohl nakonec koupit svobodu.

	Peristyl Otevřené nádvoří obklopené sloupořadím.

	Plebejové Všichni občané bez patricijského statusu.

	Pomerium Linie sledující průběh starých městských hradeb připisovaná Romulovi. Nezastavěná půda těsně před a těsně za pomeriem byla dokonce považována za posvátnou. V prostoru vymezeném pomeriem bylo zakázáno nosit zbraně a pochovávat mrtvé.

	Pontifex Příslušník nejvyššího římského kněžského kolegia. Tito kněží dozírali na dodržování všech náboženských zvyklostí, státních i soukromých, a měli též na starost kalendář. Za pozdní republiky jich bylo patnáct: sedm patricijů a osm plebejů. Jejich vůdce se nazýval pontifex maximus, což je titul užívaný dnes papežem.

	Populárové Strana prostého lidu (popularis = lidový).

	Prétor Soudce a úředník volený každý rok spolu s konzuly. V období pozdní republiky bylo prétorů osm. Nejvýše postavený z nich byl městský prétor (praetor urbanus), který rozsuzoval občansko-právní pře mezi římskými občany. Cizinecký prétor (praetorperegrinus) soudil případy, do nichž byli zapleteni cizinci. Ostatní prétoři předsedali trestním soudům. Insigniemi prétorů byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo; doprovázení byli dvěma liktory. Poté, co ve funkci skončili, stávali se bývalí prétoři proprétory a jako takoví vládli proprétorským provinciím, kde disponovali neomezenou svrchovanou mocí (impérium).

	Pretorium Vojevůdcovo sídlo, obvykle stan ve vojenském táboře. V provinciích pak oficiální rezidence místodržícího.

	Propuštěnec Otrok, který byl propuštěn z otroctví na svobodu. Při oficiálním propuštění na svobodu dostával propuštěnec všechna občanská práva, kromě práva zastávat veřejné funkce. Při neoficiálním propuštění na svobodu nebylo propuštění spjato s přiznáním volebního práva. Propuštěncovi potomci se v druhé, nejpozději ve třetí generaci stávali plnoprávnými občany.

	Proskripce Seznam jmen veřejných nepřátel vydávaný Sullou. Osobu uvedenou na tomto seznamu mohl kdokoli zabít a nárokovat si za to odměnu, obvykle část nemovitého majetku mrtvého.

	Prvé jméno (praenomen) Jméno, které dostával propuštěnec, jako například Markus, Sextus, Kasius atd.; např. Gaius Julius Caesar: Gaius z caesarovské větve rodu Juliů. Ženy užívaly ženskou formu otcova jména, tj. dcera Gaia Julia Caesara by se jmenovala Julia.

	Příjmení (cognomen) Jméno, jímž byly označovány jednotlivé větve určitého rodu; např. Gaius Julius Caesar. Gaius z caesarovské větve rodu Juliů.

	Publikáni Ti, kdož konali svou činnost na základě smlouvy se státem, nejčastěji stavitelé či zemědělci pověření ve jménu státu výběrem daní. Smlouvy za stát obvykle uzavírali cenzoři, a proto měly platnost pět let.

	Pugio Rovná dýka římských vojáků s ostřím po obou stranách.

	Quirinus Jméno zbožštělého Romula, boha, jenž byl ochráncem města Říma.

	Rod (genus) Rod, jehož všichni příslušníci byli potomky jediného předka. Jméno patricij ských rodů končilo vždycky na –ius. Gaius Julius Caesar byl tedy Gaiem z caesarovské větve rodu Juliů.

	Rodové jméno (nomen) Jméno klanu či rodu, tj. Gaius Julius Caesar.

	Rostra Památník na fóru Romanu připomínající námořní bitvu u Antia v roce 338 př. n. l., ozdobený zobci (latinsky rostra, j. č. rostrum) nepřátelských lodí. Základna památníku byla využívána jako pódium pro řečníky.

	Saturnálie Svátky boha Saturna, ve dnech 17.-23. prosince. Svátky nevázaného veselí, během nichž si lidé vyměňovali dary, vyrovnávali dluhy a kdy pánové obsluhovali své otroky.

	Saturnův chrám V kryptě pod tímto chrámem se nacházela státní pokladna. Ukládaly se zde vojenské bojové zástavy.

	Senát Hlavní římský rozhodovací orgán. Tvořilo ho tři sta až šest set mužů, přičemž každý z nich musel být v minulosti minimálně jednou zvolen do některého z volených úřadů. Původně šlo o nejvyšší vládní orgán. V době pozdní republiky však již byly někdejší legislativní a soudní pravomoci senátu převedeny na soudy a lidová shromáždění, a tak hlavní pravomoci senátu spočívaly v určování zahraničí politiky a ve jmenování vojevůdců. Senátoři měli právo nosit tuniku zvanou tunica laticlava.

	Sestercius Římský stříbrný peníz, i sestercius = 2,5 asu.

	Setník (centurion) Velitel centurie, neboli setniny-vojenské jednotky, která v praxi nečítala sto mužů, ale jen asi šedesát. Do hodnosti setníků byli povyšováni řadoví vojáci; setníci představovali páteř profesionální armády.

	Sika Dýka s ostřím na jedné straně nebo krátký meč různé velikosti. Byla oblíbená u příslušníků římských gangů, v aréně ji užívali thráčtí gladiátoři. Patřila spíše mezi neblaze proslulé než čestné zbraně.

	Solárium Zahrada a dvůr na střeše.

	Spartakovo povstání Povstání otroků vedené thráckým gladiátorem Spartakem v letech 73-71 př. n. l. Povstání tvrdě potlačili Krassus a Pompeius.

	SPQR Senatus populusque Romanus. Senát a lid římský. Fráze, která byla výrazem suverenity Říma. Užívala se v úřední korespondenci, v dokumentech a na veřejných budovách.

	Strofium Pruh látky, který nosily ženy pod oblečením nebo na něm, mající za cíl podpírat ňadra.

	Subura Čtvrť na spodních svazích pahorků Viminal a Esquilin známá svými špinavými uličkami a chudinskými obydlími, hlučnými obchody a divokými obyvateli.

	Svazky prutů (fasces) Svazek prutů okolo sekery s červeným řemínkem symbolizoval právo určitého římského úředníka udělovat tělesné tresty i trest smrti. Svazky prutů nosívali liktoři, kteří doprovázeli kurulské úředníky, Diova flamina a dále prokonzuly a proprétory, kteří vládli provinciím. Když nižší úředník potkal vyššího, sklonili jeho liktoři na pozdrav své svazky k zemi.

	Tarpejská skála Útes pod Kapitolem, z nějž byli svrháváni zrádci. Byl pojmenován po římské dívce jménem Tarpeia, která podle legendy zrádně vydala Kapitol Sabinům.

	Tóga Svrchní oděv římských občanů. U vyšších vrstev byla bílá, u chudých a truchlících pozůstalých tmavší. Tógu s širokým nachovým lemem (tóga praetexta) nosili kurulští úředníci, státní kněží při výkonu své funkce a nedospělí chlapci. Nachovou tógu s vyšívanými zlatými hvězdami (tóga pieta) nosil vojevůdce slavící triumf a také úředník pořádající veřejné hry.

	Tonsores Otrok vyškolený jako holič a kadeřník.

	Tribun Zástupce plebejů s právem přijímat zákony a vetovat kroky senátu. Tento úřad, který nebyl spjat s impériem, mohli zastávat jedině plebejové. Vojenští tribunové byli voleni z řad mladých mužů pocházejících z rodin senátorů či jezdců a sloužili jako pomocníci vojevůdců. Obvykle šlo o první stupeň v politické kariéře dotyčného.

	Triumf Velkolepá oslava vojenského vítězství. Tuto poctu mohl vojevůdci udělit pouze senát. Dokud vítězný vojevůdce nedostal povolení slavit triumf, musel zůstat před městskými hradbami, neboť jeho velitelské pravomoci končily v okamžiku, kdy pidaoalpomerium. Vojevůdci, nazývanému v této situaci triumfátor, se dostávalo královských a skoro až božských poct a dotyčný se pro tento den stával v podstatě bohem. Zároveň byl vybrán jeden otrok, aby za ním chodil a opakovaně mu připomínal, že je smrtelný. Jinak by totiž na něj bozi mohli začít žárlit.

	Triumvir Člen triumvirátu – rady nebo kolegia tří mužů. Nejslavnější triumvirát tvořili Caesar, Pompeius a Krassus. Pozdější triumvirát se skládal z Antonia, Oktaviana a Lepida.

	Tunika Dlouhá volná košile bez rukávů nebo s krátkými rukávy, kterou občané nosili pod tógou, když šli ven, anebo samotnou doma. Senátoři a patricijové nosili tuniku, která měla od krku až ke spodnímu okraji široký nachový pruh (ťunica laticlava). Obdobná tunika, ovšem s úzkým nachovým pruhem, byla typická pro jezdce (tunica augusticlava). Nachovou tuniku s vyšívanými zlatými palmovými ratolestmi (tunicapieta) nosil vojevůdce slavící triumf.

	Větev rodu (stirps) Římské příjmení (cognomen) bylo označením rodové větve, tj. Gaius Julius Caesar. Gaius z caesarovské větve rodu Juliů.

	Via Silnice. Ve městě se tímto pojmem označovaly ulice široké tak, že se v nich mohly míjet dva povozy. Za republiky existovaly v Římě jen dvě ulice tohoto typu: via Sacra (Posvátná cesta), která vedla přes fórum Romanum a užívala se k náboženským průvodům a při slavení triumfu, a via Nova (Nová cesta), která vedla po jedné straně fóra.

	Vicus V názvech ulic znamenala nepravidelnou uličku.

	Vigilové Noční hlídači. Vigilové měli za povinnost zatknout zločince přistiženého při páchání zločinu. Jejich hlavním úkolem však bylo sledovat, jestli někde nehoří. S výjimkou holí byli zcela heozbrojení. Nosili vědra, jichž užívali při hašení ohně.

	Zatibeří Novější městský obvod na pravém, západním břehu Tibery. Nacházel se vně starých městských hradeb.
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